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11
ישׁ אִ֛

человек
הָיָה֥
был

בְ
в

רֶץ אֶֽ
земле

ע֖וּץ־
Уц

אִיּ֣וֹב
Иов

שְׁמ֑
имя

וֹ
его

וְ
и

הָיָה֣
был

ישׁהָ׀ אִ֣
человек

ה֗וּאהַ
тот

תָּ֧ם
непорочен

וְ
и

יָשָׁ֛ר
прав

וִ
и

א ירֵ֥
боящийся

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וְ
и

סָ֥ר
уклоняющийся

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃
2

וַ
И

יִּוָּלְ֥דוּ
родились

ל֛
у

וֹ
него

שִׁבְעָ֥ה
семь

בָנִ֖ים
сыновей

וְ
и

שָׁל֥וֹשׁ
три

בָּנֽוֹת
дочери

׃
3

וַ
И

י יְהִ֣
был

קְנֵ מִ֠
скот

הוּ
его

ת בְעַ֨ שִֽׁ
семь

אַלְפֵי
тысяч

אן־ ֹ֜ צ
овец

וּ
и

שְׁלֹ֧שֶׁת
три

אַלְפֵי֣
тысячи

ים גְמַלִּ֗
верблюдов

וַ
и

שׁ חֲמֵ֨
пять

מֵא֤וֹת
сот

מֶד צֶֽ
пар

בָּקָר֙־
волов

וַ
и

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֣וֹת
сот

אֲתוֹנ֔וֹת
ослиц

וַ
и

ה עֲבֻדָּ֖
прислуга

רַבָּה֣
многочисленная

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

֙ יְהִי
был

ישׁהָ אִ֣
человек

ה֔וּאהַ
тот

גָּד֖וֹל
велик

מִ
более

כָּל
всех

בְּנֵי־
сынов

דֶם־ קֶֽ
востока

׃
4

וְ
И

הָלְכ֤וּ
ходили

בָנָי
сыновья́

֙ ו
его

וְ
и

עָשׂ֣וּ
делали

ה מִשְׁתֶּ֔
пир

ית בֵּ֖
[в] доме

אִ֣ישׁ
каждого

יוֹמ֑
[в] день

וֹ
его

וְ
и

שָׁלְח֗וּ
посылали

וְ
и

֙ קָרְאוּ
звали

שְׁלֹ֣שֶׁתלִ
трёх

אַחְיֽוֹתֵי
сестёр

ם הֶ֔
их

ללֶ אֱכֹ֥
есть

וְ
и

שְׁתּ֖וֹתלִ
пить

עִמָּ
с

ם הֶֽ
ними

׃
5

וַ
И

י יְהִ֡
было

י כִּ֣
когда

֩ הִקִּיפֽוּ
совершали круг

י יְמֵ֨
дни

ההַ מִּשְׁתֶּ֜
пира

וַ
и

יִּשְׁלַח֧
посылал

אִיּ֣וֹב
Иов

וַֽ
и

יְקַדְּשֵׁ֗
освящал

ם
их

וְ
и

הִשְׁכִּ֣ים
вставал рано

֮בַּ בֹּקֶר
утром

וְ
и

הֶעֱלָה֣
возносил

֮ עֹלוֹת
всесожжения

מִסְפַּר֣
[по] числу

כֻּלָּ
всех

ם֒
их

כִּי֚
ибо

אָמַר֣
говорил

אִיּ֔וֹב
Иов

֙ אוּלַי
может быть

חָטְא֣וּ
согрешили

בָנַ֔
сыновья́

י
мои

וּ
и

בֵרֲכ֥וּ
благословили

ים אֱלֹהִ֖
Бога

בִּ
в

לְבָבָ֑
сердце

ם
их

כָּכָ֛ה
Так

יַעֲשֶׂ֥ה
делал

אִיּ֖וֹב
Иов

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

פ׃ 
6

וַ
И

י יְהִ֣
был

יּ֔וֹםהַ
день

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

בְּנֵי֣
сыны

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

בלְ הִתְיַצֵּ֖
предстать

עַל
пред

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יָּב֥וֹא
пришёл

גַֽם
также

ןהַ־ שָּׂטָ֖
сатана

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
7

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

־

ןהַ שָּׂטָ֖
сатане

אַיִ֣ןמֵ
откуда

א ֹ֑ תָּב
приходишь

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

שָּׂטָ֤ןהַ
сатана

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

מִ
от

שּׁ֣וּט
хождения

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

מֵֽ
от

הִתְהַלֵּ֖ךְ
обхождения

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ןהַ־ שָּׂטָ֔
сатане

הֲ
разве

מְתָּ שַׂ֥
обратил ты

לִבְּ
сердце

ךָ֖
твоё

עַל
на

עַבְדִּ֣־
раба

י
Моего

אִיּ֑וֹב
Иова

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

֙ כָּמֹ
подобного

֙ הוּ
ему

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

אִ֣ישׁ
человек

תָּ֧ם
непорочный

וְ
и

יָשָׁ֛ר
правый

א יְרֵ֥
боящийся

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וְ
и

סָ֥ר
уклоняющийся

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃
9

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

שָּׂטָ֛ןהַ
сатана

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

הַֽ
разве

חִנָּ֔ם
да́ром

א יָרֵ֥
боится

אִיּ֖וֹב
Иов

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
10

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

תָּה־ אַ֠
Ты

שַׂכְ֣תָּ
оградил

בַעֲד֧
вокруг

וֹ
него

וּ
и

בְעַד
вокруг

בֵּית֛־
до́ма

וֹ
его

וּ
и

בְעַ֥ד
вокруг

כָּל
всего

אֲשֶׁר־
что

ל֖־
у

וֹ
него

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

מַעֲשֵׂ֤ה
дело

יָדָי
рук

֙ ו
его

כְתָּ בֵּרַ֔
благословил

וּ
и

֖ מִקְנֵ
скот

הוּ
его

ץ פָּרַ֥
распространился

בָּ
по

רֶץ אָֽ
земле

׃
11

וְ
но

אוּלָם֙
однако

ח לַֽ שְֽׁ
простри

נָא֣־
же

יָֽדְ
руку

ךָ֔
Твою

וְ
и

גַע֖
коснись

כָלבְּ
всего

אֲשֶׁר־
что

ל֑־
у

וֹ
него

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

עַל
в

פָּנֶי֖־
лицо

ךָ
Твоё

יְבָרֲכֶֽ
благословит

ךָּ
Тебя

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ןהַ־ שָּׂטָ֗
сатане

הִנֵּה֤
вот

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

ל־
у

וֹ֙
него

בְּ
в

יָדֶ֔
руке

ךָ
твоей

רַ֣ק
только

י אֵלָ֔
на

ו
него

אַל
не

תִּשְׁלַ֖ח־
простирай

יָדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

ןהַ שָּׂטָ֔
сатана

מֵ
от

פְּנֵי֥עִ֖ם
лица́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

י יְהִ֖
был

יּ֑וֹםהַ
день
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וּ
и

י בָנָ֨
сыновья́

ו
его

וּ
и

בְנֹתָ֤י
дочери

ו
его

כְלִים֙ אֹֽ
ели

וְ
и

ים שֹׁתִ֣
пили

יִן יַ֔
вино

בְּ
в

ית בֵ֖
доме

אֲחִי
брата

הֶ֥ם
их

בְּכֽוֹרהַ
первенца

׃
14

וּ
И

מַלְאָ֛ךְ
вестник

א בָּ֥
пришёл

אֶל
к

אִיּ֖וֹב־
Иову

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

בָּקָר֙הַ
волы

הָי֣וּ
были

רְשׁ֔וֹת חֹֽ
пашущими

וְ
и

אֲתֹנ֖וֹתהָ
ослицы

רֹע֥וֹת
пасущимися

עַל
подле

יְדֵי־
рук

ם הֶֽ
их

׃
15

וַ
и

ל תִּפֹּ֤
напал‹и›

שְׁבָא֙
Савеяне

וַ
и

תִּקָּחֵ֔
взял‹и›

ם
их

וְ
а

אֶת
-

יםהַ־ נְּעָרִ֖
отроков

הִכּ֣וּ
поразили

פִילְ
остриём

־

חָרֶ֑ב
меча

וָֽ
и

לְטָ֧ אִמָּ֨
спасся

רַקה
только

אֲנִי֛־
я

בַדִּ֖לְ
один

ידלְי הַגִּ֥
возвестить

ךְלָֽ
тебе

׃
16

ע֣וֹד
Ещё

זֶה֣׀
этот

ר מְדַבֵּ֗
говорил

וְ
а

֮ זֶה
тот

בָּא֣
пришёл

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

אֵשׁ֣
огонь

ים אֱלֹהִ֗
Бога

נָֽפְלָה֙
упал

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

תִּבְעַ֥ר
возгорелся

בַּ
среди

אן ֹ֛ צּ
овец

וּ
и

בַ
среди

ים נְּעָרִ֖
отроков

וַ
и

֑ תּאֹכְלֵ
пожрал

ם
их

וָ
и

לְטָ֧ אִמָּ֨
спасся

רַקה
только

אֲנִי֛־
я

בַדִּ֖לְ
один

ידלְי הַגִּ֥
возвестить

ךְלָֽ
тебе

׃
17

ע֣וֹד
Ещё

זֶה֣׀
этот

ר מְדַבֵּ֗
говорил

וְ
а

֮ זֶה
тот

בָּא֣
пришёл

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

ים כַּשְׂדִּ֞
Халдеи

שָׂמ֣וּ
поставили

שְׁלֹשָׁה֣׀
три

ים רָאשִׁ֗
отряда

וַֽ
и

יִּפְשְׁט֤וּ
устремились

עַל
на

גְּמַלִּים֙הַ־
верблюдов

וַ
и

יִּקָּח֔וּ
взяли

ם
их

וְ
а

אֶת
-

יםהַ־ נְּעָרִ֖
отроков

הִכּ֣וּ
поразили

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וָ
и

לְטָ֧ אִמָּ֨
спасся

רַקה
только

אֲנִי֛־
я

בַדִּ֖לְ
один

ידלְי הַגִּ֥
возвестить

ךְלָֽ
тебе

׃
18

עַד֚
Пока

זֶה֣
этот

ר מְדַבֵּ֔
говорил

וְ
а

זֶה֖
тот

בָּא֣
пришёл

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

י בָּנֶ֨
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

בְנוֹתֶ֤י
дочери

ךָ
твои

כְלִים֙ אֹֽ
ели

וְ
и

ים שֹׁתִ֣
пили

יִן יַ֔
вино

בְּ
в

ית בֵ֖
доме

אֲחִי
брата

הֶ֥ם
их

בְּכֽוֹרהַ
первенца

׃
19

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

ר֨וּחַ
ветер

ה גְּדוֹלָ֜
большой

בָּאָ֣ה
пришёл

מֵ׀
с

עֵבֶ֣ר
той стороны́

רהַ מִּדְבָּ֗
пустыни

וַ
и

יִּגַּע֙
коснулся

אַרְבַּע֙בְּ
четырёх

פִּנּ֣וֹת
углов

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
упал

עַל
на

יםהַ־ נְּעָרִ֖
отроков

וַ
и

יָּמ֑וּתוּ
умерли

וָ
и

לְטָ֧ אִמָּ֨
спасся

רַקה
только

אֲנִי֛־
я

בַדִּ֖לְ
один

ידלְי הַגִּ֥
возвестить

ךְלָֽ
тебе

׃
20

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

אִיּוֹב֙
Иов

וַ
и

יִּקְרַ֣ע
разодрал

אֶת
-

מְעִל֔־
мантию

וֹ
свою

וַ
и

יָּגָ֖ז
остриг

אֶת
-

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
свою

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

רְצָ אַ֖
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתָּֽ
поклонился

׃
21

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

ם עָרֹ֨
нагим

אתִי יָצָ֜
вышел я

מִ
из

בֶּטֶ֣ן
чрева

אִמִּ֗
матери

י
моей

וְ
и

עָרֹם֙
нагим

אָשׁ֣וּב
возвращусь

מָ שָׁ֔
туда

יְהוָה֣ה
ЙХВХ

ן נָתַ֔
дал

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

ח לָקָ֑
взял

י יְהִ֛
да будет

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

ךְ מְבֹרָֽ
благословенно

׃
22

בְּ
во

כָל
всём

ֹ֖את־ ז
этом

לאֹ
не

חָטָא֣־
согрешил

אִיּ֑וֹב
Иов

וְ
и

לאֹ
не

ן־ נָתַ֥
приписал

תִּפְלָ֖ה
неразумия

יםלֵ אלֹהִֽ
Богу

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Иов 2:1; [7] Иов 1:9; Иов 2:2; Иов 2:4; [8] Иов 2:3; [9] Иов 1:7; Иов 2:2; Иов 2:4; [10] Лев 16:17; [13] Иов 1:18;
[15] Иов 1:16; Иов 1:17; Иов 1:19; [16] Иов 1:15; Иов 1:17; Иов 1:18; Иов 1:19; [17] Иов 1:15; Иов 1:16; Иов 1:18;
Иов 1:19; [18] Иов 1:13; Иов 1:16; Иов 1:17; [19] Иов 1:15; Иов 1:16; Иов 1:17; [22] Иов 2:10;

21
וַ
И

י יְהִ֣
был

יּ֔וֹםהַ
день

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

בְּנֵי֣
сыны

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

בלְ הִתְיַצֵּ֖
предстать

עַל
пред

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יָּב֤וֹא
пришёл

גַֽם
также

־
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שָּׂטָן֙הַ
сатана

בְּ
в

תֹכָ֔
среде

ם
их

בלְ הִתְיַצֵּ֖
предстать

עַל
пред

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ןהַ־ שָּׂטָ֔
сатане

י אֵ֥
откуда

אזֶּה֖מִ ֹ֑ תָּב
приходишь

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

שָּׂטָ֤ןהַ
сатана

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

מִ
от

שֻּׁט֣
хождения

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

מֵ
от

הִתְהַלֵּ֖ךְ
обхождения

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ןהַ־ שָּׂטָ֗
сатане

הֲ
разве

שַׂמְ֣תָּ
обратил ты

לִבְּ
сердце

֮ ךָ
твоё

אֶל
на

עַבְדִּ֣־
раба

י
Моего

אִיּוֹב֒
Иова

֩ כִּי
ибо

ין אֵ֨
нет

כָּמֹ֜
подобного

הוּ
ему

בָּ
на

רֶץ אָ֗
земле

אִ֣ישׁ
человек

תָּ֧ם
непорочный

וְ
и

יָשָׁ֛ר
правый

א יְרֵ֥
боящийся

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וְ
и

סָר֣
уклоняющийся

מֵ
от

רָ֑ע
зла

וְ
и

֙ עֹדֶ
ещё

֙ נּוּ
он

מַחֲזִי֣ק
держится

בְּ
за

תֻמָּת֔
непорочность

וֹ
свою

וַ
и

תְּסִיתֵ֥
возбудил ты

נִי
Меня

ב֖
против

וֹ
него

בַלְּע֥לְ
поглотить

וֹ
его

חִנָּֽם
напрасно

׃
4

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

שָּׂטָ֛ןהַ
сатана

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

ע֣וֹר
кожу

בְּעַד
за

ע֗וֹר־
кожу

וְ
и

֙ כֹל
всё

אֲשֶׁר֣
что

לָ
у

ישׁ אִ֔
человека

ן יִתֵּ֖
даст

בְּעַ֥ד
за

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
свою

׃
5

אוּלָם֙
однако

ח לַֽ שְֽׁ
простри

נָא֣־
же

יָֽדְ
руку

ךָ֔
Твою

וְ
и

גַע֥
коснись

עַצְמ֖־אֶל
кости

וֹ
его

וְ
и

בְּשָׂר֑־אֶל
плоти

וֹ
его

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

אֶל
в

־

פָּנֶי֖
лицо

ךָ
Твоё

יְבָרֲכֶֽ
благословит

ךָּ
Тебя

׃
6

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

ןהַ־ שָּׂטָ֖
сатане

הִנּ֣
вот

וֹ
он

בְ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
твоей

אַ֖ךְ
только

אֶת
-

נַפְשׁ֥־
душу

וֹ
его

ר שְׁמֹֽ
сохрани

׃
7

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

ןהַ שָּׂטָ֔
сатана

מֵ
от

פְּנֵי֣אֵ֖ת
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

אֶת
-

אִיּוֹב֙־
Иова

יןבִּ שְׁחִ֣
нарывом

ע רָ֔
злым

מִ
от

כַּ֥ף
подошвы

רַגְל֖
ноги́

וֹ
его

וְ
и

עַ֥ד
до

קָדְקֳדֽ
темени

וֹ
его

׃
8

וַ
И

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹל֣־
себе

רֶשׂ חֶ֔
черепок

דלְ הִתְגָּרֵ֖
скоблить себя

וֹבּ֑
им

וְ
и

ה֖וּא
он

יֹשֵׁ֥ב
сидел

בְּ
в

תוֹךְ
среде

פֶרהָ־ אֵֽ
пепла

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

וֹ֙ל
ему

אִשְׁתּ֔
жена

וֹ
его

עֹדְ
ещё

ךָ֖
ты

מַחֲזִי֣ק
держишься

בְּ
за

תֻמָּתֶ֑
непорочность

ךָ
твою

ךְ בָּרֵ֥
благослови

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וָ
и

ת מֻֽ
умри

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֗
к

הָ
ней

כְּ
как

ר דַבֵּ֞
говорит

אַחַ֤ת
одна

נְּבָלוֹת֙הַ
[из] безумных

רִי תְּדַבֵּ֔
говоришь ты

גַּם֣
также

אֶת
-

טּ֗וֹבהַ־
доброе

֙ נְקַבֵּל
примем

מֵ
от

אֵת֣

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
а

אֶת
-

עהָ־ רָ֖
злое

א ֹ֣ ל
не

נְקַבֵּל֑
примем

בְּ
во

כָל
всём

ֹ֛את־ ז
этом

לאֹ
не

חָטָ֥א־
согрешил

אִיּ֖וֹב
Иов

יבִּ שְׂפָתָֽ
губами

ו
своими

פ׃ 
11

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֞וּ
услышали

שְׁלֹ֣שֶׁת
трое

רֵעֵי֣׀
друзей

אִיּ֗וֹב
Иова

אֵת֣
-

כָּל
[о] всём

רָעָה֣הָ־
зле

֮הַ זּאֹת
этом

הַ
которое

בָּאָ֣ה
пришло

עָלָי
на

ו֒
него

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אִ֣ישׁ
каждый

מִ
из

מְּקֹמ֔
ме́ста

וֹ
своего

אֱלִיפַ֤ז
Елифаз

תֵּימָנִי֙הַ
Феманитянин

וּ
и

בִלְדַּ֣ד
Вилдад

יהַ שּׁוּחִ֔
Савхеянин

וְ
и

צוֹפַ֖ר
Софар

יהַ נַּֽעֲמָתִ֑
Наамитянин

וַ
и

יִּוָּעֲד֣וּ
сошлись

ו יַחְדָּ֔
вместе

ב֥וֹאלָ
прийти

נֽוּדלָ
соболезновать

וֹל֖־
ему

וּֽ
и

נַחֲמֽלְ
утешать

וֹ
его

׃
12

וַ
И

יִּשְׂא֨וּ
подняли

אֶת
-

עֵינֵי־
глаза́

הֶ֤ם
свои

מֵ
от

רָחוֹק֙
далека

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הִכִּירֻ֔
узнали

הוּ
его

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

קוֹלָ֖
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּ֑וּ
заплакали

וַֽ
и

֙ יִּקְרְעוּ
разодрали

אִ֣ישׁ
каждый

מְעִל֔
мантию

וֹ
свою

וַ
и

יִּזְרְק֥וּ
бросали

עָפָ֛ר
прах

עַל
на

רָאשֵׁי־
го́ловы

הֶ֖ם
свои

יְמָהַ שָּׁמָֽ
к небесам

׃ה
13

וַ
И

יֵּשְׁב֤וּ
сидели

אִתּ
с

וֹ֙
ним

לָ
на

רֶץ אָ֔
земле

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

וְ
и

שִׁבְעַת֣
семь

לֵיל֑וֹת
ночей

וְ
и

אֵין
нет

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иова (еврейский текст) гл.2 6



דֹּבֵ֤ר
говорящего

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ר דָּבָ֔
сло́ва

י כִּ֣
ибо

רָא֔וּ
видели

י כִּֽ
что

ל־ גָדַ֥
велика была

בהַ כְּאֵ֖
боль

ד מְאֹֽ
весьма

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иов 1:6; [2] Иов 1:7; Иов 1:9; Иов 2:4; [3] Иов 1:8; [4] Иов 1:7; Иов 1:9; Иов 2:2; [10] Иов 1:22;

31
אַחֲרֵי
После

ן־ כֵ֗
того

פָּתַ֤ח
открыл

אִיּוֹב֙
Иов

אֶת
-

י־ פִּ֔
уста

הוּ
свои

וַ
и

יְקַלֵּ֖ל
проклял

אֶת
-

יוֹמֽ־
день

וֹ
свой

פ׃ 
2

וַ
и

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
3

ֹ֣אבַד י
да погибнет

יוֹ֭ם
день

אִוָּלֶ֣ד
родился я

בּ֑
в

וֹ
нём

וְ
и

יְלָההַ לַּ֥
ночь

ר מַ֗ אָ֝
сказала

רָה הֹ֣
зачат

גָֽבֶר
муж

׃
4

יּ֥וֹםהַ
день

ה֗וּאהַ
тот

י הִ֫ יְֽ
да будет

שֶׁךְ חֹ֥
тьмою

ל אַֽ
да не

יִדְרְשֵׁ֣־
взыщет

הוּ
его

אֱל֣וֹהַּ
Бог

מִ
с

מָּעַ֑ל
высоты́

וְ
и

אַל
да не

ע־ תּוֹפַ֖
воссияет

עָלָי֣
над

ו
ним

ה נְהָרָֽ
сияние

׃
5

יִגְאָלֻ֡
да потребуют

הוּ
его

שֶׁךְ חֹ֣
тьма

֭ וְ
и

צַלְמָוֶת
тень смертная

תִּשְׁכָּן
да обитает

עָלָי֣־
над

ו
ним

עֲנָנָה֑
туча

יְבַ֝עֲתֻ֗
да устрашат

הוּ
его

ירֵי מְרִ֥ כִּֽ
мраки

יֽוֹם
дня

׃
6

יְלָההַ לַּ֥
ночь

֮הַ הוּא
та

יִקָּחֵ֪
да возьмёт

ה֫וּ
её

פֶל אֹ֥
мрак

אַל
да не

יִחַ֭דְּ־
возрадуется

בִּ
в

ימֵי֣
днях

שָׁנָה֑
года

בְּ
в

מִסְפַּ֥ר
число

ים יְרָ֝חִ֗
месяцев

אַל
да не

א־ ֹֽ יָב
войдёт

׃
7

הִנֵּה֤
вот

לַּיְ֣לָההַ
ночь

הוּאהַ֭
та

י יְהִ֣
да будет

גַלְמ֑וּד
бесплодна

אַל
да не

א־ ֹ֖ תָּב
войдёт

רְנָנָה֣
ликование

בֽ
в

וֹ
неё

׃
8

יִקְּבֻ֥
да проклянут

הוּ
её

אֹרְרֵי
проклинающие

י֑וֹם־
день

יםהָ֝ עֲתִידִ֗
готовые

ר עֹרֵ֥
разбудить

ן לִוְיָתָֽ
левиафана

׃
9

֮ יֶחְשְׁכוּ
да померкнут

כּוֹכְבֵי֪
звёзды

שְׁפּ֥ נִ֫
сумерек

וֹ
её

יְקַו
пусть ждёт

א֥וֹרלְ־
света

וָ
и

אַיִ֑ן
нет [его]

וְ
и

אַל
да не

ה־ יִרְ֝אֶ֗
увидит

עַפְעַפֵּיבְּ
ресниц

חַר־ שָֽׁ
зари

׃
10

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

סָ֭גַר
затворила

דַּלְתֵ֣י
дверей

֑ בִטְנִ
чрева

י
моего

וַ
и

ר יַּסְתֵּ֥
[не] сокрыла

ל מָ֗ עָ֝
страдание

מֵ
от

עֵינָֽ
очей

י
моих

׃
11

מָּהלָ֤
почему

א ֹ֣ לּ
не

מֵ
от

רֶ֣חֶם
утробы

אָמ֑וּת
умер я

מִ
из

טֶן בֶּ֖
чрева

יָצָא֣תִי
вышел я

וְ
и

אֶגְוָֽע
испустил дух

׃
12

מַ֭דּוּעַ
отчего

קִדְּמ֣וּ
приняли

נִי
меня

בִרְכָּיִ֑ם
колени

וּ
и

מַה
зачем

יִם־ דַ֗ שָּׁ֝
сосцы

י כִּ֣
что

אִינָֽק
сосал я

׃
13

י כִּֽ
ибо

־

עַתָּ֭ה
ныне

שָׁכַבְ֣תִּי
лежал [бы] я

וְ
и

אֶשְׁק֑וֹט
покоился [бы] я

נְתִּי יָשַׁ֝֗
спал [бы] я

אָ֤ז
тогда

יָנ֬וּחַֽ׀
был [бы] отдых

ילִֽ
мне

׃
14

עִם
с

־

מְלָ֭כִים
царями

וְ
и

יֹ֣עֲצֵי
советниками

אָרֶ֑ץ
земли́

הַ
которые

בֹּנִ֖ים
строили

חֳרָב֣וֹת
развалины

לָֽ
для

מוֹ
себя

׃
15

א֣וֹ
или

עִם
с

שָׂרִ֭ים־
князьями

זָהָב֣
золото

לָ
у

הֶם֑
них

הַֽ
которые

ים מְמַלְאִ֖
наполняли

בָּתֵּי
дома́

הֶם֣
свои

סֶף כָּֽ
серебром

׃
16

א֤וֹ
или

כְ
как

נֵפֶ֣ל
выкидыш

טָמ֭וּן
сокрытый

א ֹ֣ ל
не

אֶהְיֶה֑
был [бы] я

כְּ֝
как

ים עֹלְלִ֗
младенцы

לאֹ
[что] не

אוּ־ רָ֥
видели

אֽוֹר
света

׃
17

שָׁם֣
там

שָׁעִים רְ֭
нечестивые

חָדְ֣לוּ
перестают [от]

גֶז רֹ֑
смятения

וְ
и

שָׁ֥ם
там

יָנ֝֗וּחוּ
отдыхают

יְגִי֣עֵי
изнемогшие

חַ כֹֽ
силою

׃
18

יַחַ֭ד
вместе

ים אֲסִירִ֣
узники

שַׁאֲנָנ֑וּ
безмятежны

א ֹ֥ ל
не

מְע֗וּ שָׁ֝
слышат

ק֣וֹל
го́лоса

נֹגֵֽשׂ
приставника

׃
19

ן קָטֹ֣
малый

֭ וְ
и

גָדוֹל
великий

שָׁם֣
там

ה֑וּא
он

֝ וְ
и

בֶד עֶ֗
раб

י חָפְשִׁ֥
свободен

מֵ
от

אֲדֹנָֽי
господ‹ина›

ו
своего

׃
20
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מָּהלָ֤
почему

יִתֵּ֣ן
даётся

עָמֵל֣לְ
страдальцу

א֑וֹר
свет

֝ וְ
и

ים חַיִּ֗
жизнь

מָרֵ֣ילְ
горьким

נָֽפֶשׁ
душою

׃
21

הַֽ
которые

מְחַכִּ֣ים
ждут

מָּוֶ֣תלַ
смерти

וְ
и

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
её

֝ וַֽ
и

יַּחְפְּרֻ֗
раскапывают

הוּ
её

מִ
более, чем

ים מַּטְמוֹנִֽ
клады

׃
22

הַ
которые

ים שְּׂמֵחִ֥
радуются

אֱלֵי
до

־

גִי֑ל
ликования

ישׂוּ יָשִׂ֝֗
веселятся

י כִּ֣
когда

יִמְצְאוּ
находят

בֶר־ קָֽ
гробницу

׃
23

֭ גֶבֶרלְ
мужу

אֲשֶׁר
которого

דַּרְכּ֣־
путь

וֹ
его

נִסְתָּ֑רָה
сокрыт

וַ
и

יָּסֶ֖ךְ
оградил

אֱל֣וֹהַּ
Бог

בַּעֲדֽ
вокруг

וֹ
него

׃
24

י כִּֽ
ибо

פְנֵי֣לִ־
пред

לַחְ֭מִ
хлебом

י
моим

אַנְחָתִ֣
вздох

י
мой

א ֹ֑ תָב
приходит

וַֽ
и

יִּתְּכ֥וּ
льются

כַ֝
как

יִם מַּ֗
вода

שַׁאֲגֹתָֽ
стенания

י
мои

׃
25

י כִּ֤
ибо

פַחַ֣ד
страх

פָּחַ֭דְתִּי
[которого] страшился я

וַ
и

֑ יֶּאֱתָיֵ
постиг

נִי
меня

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
чего

רְתִּי יָגֹ֝֗
боялся я

יָב֣אֹ
пришло

לִֽ
ко

י
мне

׃
26

א ֹ֤ ל
не

וְתִּי שָׁלַ֨
был спокоен я

וְ׀
и

א ֹ֖ ל
не

טְתִּי שָׁקַ֥
покоился я

וְֽ
и

לאֹ
не

חְתִּי־ נָ֗
отдыхал я

וַ
и

יָּב֥אֹ
пришло

גֶז רֹֽ
смятение

פ׃ 

41
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ז אֱלִיפַ֥
Елифаз

יהַֽ תֵּימָנִ֗
Феманитянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הֲ
разве

ה נִסָּ֬
попытался [кто]

דָבָר֣
слово

אֵלֶי֣
к

ךָ
тебе

תִּלְאֶה֑
устанешь

וַ
но

ר עְצֹ֥
удержаться

בְּ֝
в

ין מִלִּ֗
речах

י מִ֣
кто

ל יוּכָֽ
сможет

׃
3

הִנֵּ֭ה
Вот

יִסַּרְ֣תָּ
наставлял ты

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

יִם יָדַ֖
ру́ки

רָפ֣וֹת
ослабевшие

תְּחַזֵּֽק
укреплял

׃
4

כּ֭וֹשֵׁל
изнемогающего

יְקִימ֣וּ
восставляли

מִלֶּי֑ן
речи

ךָ
твои

וּ
и

בִרְכַּ֖יִם
колени

כֹּרְע֣וֹת
подгибающиеся

ץ תְּאַמֵּֽ
утверждал ты

׃
5

י כִּ֤
ибо

ה עַתָּ֨
теперь

תָּב֣וֹא׀
приходит

אֵלֶי֣
к

ךָ
тебе

וַ
и

תֵּ֑לֶא
изнемог ты

תִּגַּע֥
касается

י דֶ֗ עָ֝
до

ךָ
тебя

וַ
и

ל תִּבָּהֵֽ
ужаснулся ты

׃
6

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

יִרְ֭אָתְ
страх

ךָ
твой

כִּסְלָתֶ֑
упование

ךָ
твоё

קְוָתְ תִּ֝
надежда

ךָ֗
твоя

וְ
и

ם תֹ֣
непорочность

י דְּרָכֶֽ
путей

ךָ
твоих

׃
7

זְכָר
Вспомни

א־ נָ֗
же

י מִ֤
кто

ה֣וּא
он

י נָקִ֣
невинный

אָבָד֑
погиб

֝ וְ
и

ה אֵיפֹ֗
где

ים יְשָׁרִ֥
правые

דוּ נִכְחָֽ
истреблены

׃
8

כַּ
как

אִיתִיאֲשֶׁר֣ רָ֭
я видел

רְשֵׁי חֹ֣
пашущих

אָוֶ֑ן
нечестие

וְ
и

זֹרְעֵ֖י
сеющих

עָמָל֣
пагубу

יִקְצְרֻֽ
пожинают

הוּ
его

׃
9

מִ
от

נִּשְׁמַת֣
дуновения

אֱל֣וֹהַ
Бога

יאֹבֵד֑וּ
погибают

וּ
и

מֵ
от

ר֖וּחַ
духа

אַפּ֣
гнева

וֹ
Его

יִכְלֽוּ
исчезают

׃
10

שַׁאֲגַת֣
Рёв

אַרְ֭יֵה
льва

וְ
и

ק֣וֹל
голос

שָׁחַ֑ל
льва

וְ
и

שִׁנֵּי֖
зубы

ים כְפִירִ֣
молодых львов

עוּ נִתָּֽ
выламываются

׃
11

לַיִ֭שׁ
Лев

אֹבֵד֣
погибает

מִ
за

בְּלִי
неимением

טָרֶ֑ף־
добычи

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

יא בִ֗ לָ֝
львицы

דוּ יִתְפָּרָֽ
рассеиваются

׃
12

֭ וְ
И

אֵלַ
ко

י
мне

דָּבָר֣
слово

יְגֻנָּב֑
донеслось украдкой

וַ
и

ח תִּקַּ֥
приняло

זְנִ֗ אָ֝
ухо

י
моё

שֵׁמֶ֣ץ
шёпот

נְ מֶֽ
от

הֽוּ
него

׃
13

֭ בִּ
В

שְׂעִפִּים
тревожных мыслях

מֵ
от

חֶזְיֹנ֣וֹת
видений

לָיְ֑לָה
но́чи

בִּ
при

ל נְפֹ֥
падении

ה רְדֵּמָ֗ תַּ֝
крепкого сна

עַל
на

ים־ אֲנָשִֽׁ
людей

׃
14

פַּחַ֣ד
Страх

קְרָ֭אַ
постиг

נִי
меня

וּ
и

רְעָדָ֑ה
трепет

וְ
и

ב רֹ֖
множество

עַצְמוֹתַ֣
костей

י
моих

יד הִפְחִֽ
устрашил

׃
15

֭ וְ
И

רוּחַ
дух

עַל
над

֣־ פָּנַ
лицом

י
моим

יַחֲלֹ֑ף
пронёсся

ר סַמֵּ֗ תְּ֝
поднял дыбом

ת עֲרַ֥ שַֽׂ
волос‹ы›

בְּשָׂרִֽ
плоти

י
моей

׃
16

ד יַעֲמֹ֤
Стал

וְֽ׀
но

לאֹ
не

יר־ אַכִּ֬
распознал я

מַרְאֵ֗
вида

הוּ
его
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תְּמ֭וּנָה
образ

נֶגֶ֣דלְ
пред

֑ עֵינָ
глазами

י
моими

דְּמָמָ֖ה
тихое веяние

וָ
и

ק֣וֹל
голос

ע אֶשְׁמָֽ
слышу

׃
17

הַֽ֭
разве

אֱנוֹשׁ
человек

מֵ
более

אֱל֣וֹהַ
Бога

יִצְדָּ֑ק
прав

ם אִ֥
или

מֵ֝
более

עֹשֵׂ֗
Творца

הוּ
своего

יִטְהַר
чист

גָּֽבֶר־
муж

׃
18

הֵן֣
Вот

בַּ֭
в

עֲבָדָי
рабах

ו
Своих

א ֹ֣ ל
не

ין יַאֲמִ֑
уверен

וּ֝
и

בְ
в

י מַלְאָכָ֗
ангелах

ו
Своих

ים יָשִׂ֥
вменяет

ה תָּהֳלָֽ
недостаток

׃
19

אַ֤ף
Тем более

י׀ שֹׁכְנֵ֬
обитающие

תֵּי בָֽ
[в] домах

מֶר־ חֹ֗
глины

אֲשֶׁר
которых

־

בֶּ
в

עָפָ֥ר
прахе

יְסוֹדָ֑
основание

ם
их

יְדַ֝כְּא֗וּ
сокрушают

ם
их

פְנֵילִ
перед

שׁ־ עָֽ
молью

׃
20

מִ
От

קֶר בֹּ֣
утра́

לָ
до

עֶרֶ֣ב
ве́чера

יֻכַּתּ֑וּ
разбиваются

מִ
за

י בְּלִ֥
неимением

ים שִׂ֗ מֵ֝
замечающего

לָ
на

נֶצַ֥ח
веки

דוּ יאֹבֵֽ
погибают

׃
21

הֲ
Разве

לאֹ
не

נִסַּע֣־
исторгнута

יִתְרָ֣
верёвка

ם
их

בָּ֑
в

ם
них

יָמ֝֗וּתוּ
умирают

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

בְ
в

ה חָכְמָֽ
мудрости

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Иов 33:15;

51
רָא קְֽ

Воззови
נָא֭־

же
הֲ

разве
יֵשׁ֣

есть
֑ עוֹנֶ

отвечающий
ךָּ

тебе
וְ
и

אֶל
к

י־ מִ֖
кому

מִ
из

קְּדֹשִׁ֣ים
святых

תִּפְנֶֽה
обратишься

׃
2

י כִּֽ
ибо

־

אֱוִיללֶֽ֭
глупца

יַהֲרָג
убивает

כָּעַ֑שׂ־
досада

וּ֝
и

ה פֹתֶ֗
простодушного

ית תָּמִ֥
умерщвляет

ה קִנְאָֽ
ревность

׃
3

נִי אֲֽ
я

אִיתִי־ רָ֭
видел

אֱוִי֣ל
глупца

ישׁ מַשְׁרִ֑
укореняющегося

וָ
и

אֶקּ֖וֹב
проклял

֣ נָוֵ
жилище

הוּ
его

ם פִתְאֹֽ
внезапно

׃
4

יִרְחֲק֣וּ
далеки

בָנָי֣
сыновья́

ו
его

מִ
от

יֶּשַׁ֑ע
спасения

וְ
и

דַּכְּא֥וּ יִֽ
сокрушаются

בַ֝
в

עַר שַּׁ֗
воротах

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
5

אֲשֶׁ֤ר
которого

קְצִיר֨
жатву

וֹ
его

עֵב֤׀ רָ֘
голодный

ל יאֹכֵ֗
съедает

וְ
и

ל אֶֽ
из-за

צִּנִּ֥יםמִ־
терний

יִקָּחֵ֑
берёт

הוּ
её

וְ
и

ף שָׁאַ֖
поглоща‹ют›

ים צַמִּ֣
жаждущие

חֵילָֽ
богатство

ם
их

׃
6

י כִּ֤
ибо

לאֹ׀
не

יֵצֵא֣־
выходит

מֵ
из

עָפָר֣
праха

אָוֶ֑ן
беда

וּ֝
и

מֵ
из

ה אֲדָמָ֗
земли́

לאֹ
не

ח־ יִצְמַ֥
произрастает

ל עָמָֽ
страдание

׃
7

י כִּֽ
ибо

אָדָ֭ם־
человек

לְ
на

עָמָל֣
страдание

יוּלָּד֑
рождается

וּ
и

בְנֵי
сыны

שֶׁף־ רֶ֝֗
пламени

יהוּ יַגְבִּ֥
ввысь возносятся

עֽוּף
летя

׃
8

ם אוּלָ֗
однако

אֲ֭נִי
я

שׁ אֶדְרֹ֣
прибегнул [бы]

אֶל
к

אֵל֑־
Богу

וְ
и

אֶל
к

ים־ לֹהִ֗ אֱ֝
Богу

ים אָשִׂ֥
предал [бы]

דִּבְרָתִֽ
дело

י
моё

׃
9

עֹשֶׂה֣
делающего

גְדֹ֭לוֹת
великое

וְ
и

אֵי֣ן
нет

חֵקֶ֑ר
исследования

נִפְ֝לָא֗וֹת
чудеса

עַד
до [того, что]

ין־ אֵ֥
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
10

נֹּתֵ֣ןהַ
дающего

מָ֭טָר
дождь

עַל
на

פְּנֵי־
лицо

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

חַ לֵֽ שֹׁ֥
посылающего

יִם מַ֝
во́ды

עַל
на

פְּנֵי֥־
лицо

חוּצֽוֹת
просторов

׃
11

שׂ֣וּםלָ
поставить

שְׁפָלִ֣ים
униженных

לְ
на

מָר֑וֹם
высоту

֝ וְ
и

ים קֹדְרִ֗
сетующие

שָׂגְ֣בוּ
вознеслись

יֶֽשַׁע
[во] спасение

׃
12

מֵ֭פֵר
разрушающего

מַחְשְׁב֣וֹת
замыслы

ים עֲרוּמִ֑
коварных

וְֽ
и

לאֹ
не

ינָה־ תַעֲשֶׂ֥
совершают

יְדֵ֝י
ру́ки

ם הֶ֗
их

תּוּשִׁיָּֽה
успеха

׃
13

לֹכֵד֣
уловляющего

ים חֲכָמִ֣
мудрых

בְּ
в

עָרְמָ֑
коварстве

ם
их

וַ
и

עֲצַ֖ת
совет

נִפְתָּלִ֣ים
лукавых

רָה נִמְהָֽ
опрометчив

׃
14

יוֹמָ֥ם
днём
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יְפַגְּשׁוּ
встречают

שֶׁךְ־ חֹ֑
тьму

֝ וְ
и

כַ
как

יְלָה לַּ֗
ночью

מַשְׁשׁ֥וּ יְֽ
ощупью бредут

בַֽ
в

יִם צָּהֳרָֽ
полдень

׃
15

וַ
и

יֹּ֣שַׁע
спасает

מֵ֭
от

חֶרֶב
меча

מִ
от

פִּי
уст

הֶם֑
их

וּ
и

מִ
от

יַּד֖
руки́

חָזָק֣
сильного

אֶבְיֽוֹן
нищего

׃
16

וַ
и

י תְּהִ֣
есть

לַ
у

דַּ֣ל
бедного

תִּקְוָה֑
надежда

֝ וְ
а

תָה עֹלָ֗
неправда

פְצָה קָ֣
затворила

י פִּֽ
уста

הָ
свои

׃
17

הִנֵּה֤
вот

אַשְׁרֵ֣י
блажен

נוֹשׁ אֱ֭
человек

יוֹכִחֶ֣
обличает

נּֽוּ
которого

אֱל֑וֹהַּ
Бог

וּ
и

מוּסַ֥ר
наставления

י דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущего

אַל
не

־

ס תִּמְאָֽ
отвергай

׃
18

י כִּ֤
ибо

ה֣וּא
Он

יַכְאִ֣יב
причиняет боль

וְ
и

יֶחְבָּשׁ֑
обвязывает

ץ יִמְ֝חַ֗
поражает

וְ
и

י יָדָ֥
ру́ки

ו
Его

ינָה תִּרְפֶּֽ
исцеляют

׃
19

בְּ
в

שֵׁשׁ֣
шести

צָר֭וֹת
бедах

֑ יַצִּילֶ
избавит

ךָּ
тебя

וּ
и

בְ
в

בַע שֶׁ֓
семи

לאֹ׀
не

יִגַּע֖־
коснётся

ךָ֣בְּ
тебя

ע רָֽ
зло

׃
20

֭ בְּ
в

רָעָב
голоде

דְ פָּֽ
выкупит

ךָ֣
тебя

מִ
от

מָּוֶ֑ת
смерти

וּ֝
и

בְ
на

ה מִלְחָמָ֗
войне

מִ֣
от

ידֵי
рук

רֶב חָֽ
меча

׃
21

בְּ
от

שׁ֣וֹט
бича

לָשׁ֭וֹן
языка

תֵּחָבֵא֑
укроешься

וְֽ
и

לאֹ
не

־

א תִירָ֥
убоишься

דמִ֝ שֹּׁ֗
опустошения

י כִּ֣
когда

יָבֽוֹא
придёт

׃
22

לְ
над

ד שֹׁ֣
опустошением

וּ
и

לְ
над

כָפָן֣
гладом

תִּשְׂחָק֑
посмеёшься

וּֽ
и

חַיַּת֥מֵ
звер‹ей›

רֶץהָ֝ אָ֗
земли́

אַל
не

א־ תִּירָֽ
бойся

׃
23

י כִּ֤
ибо

עִם
с

אַבְנֵי֣־
камнями

שָּׂדֶ֣ההַ
по́ля

בְרִיתֶ֑
завет

ךָ
твой

וְ
и

חַיַּת֥
звер‹и›

ההַ֝ שָּׂדֶ֗
по́ля

הָשְׁלְמָה
примирен‹ы›

לָֽ־
с

ךְ
тобою

׃
24

וְֽ֭
и

יָדַעְתָּ
узнаешь

כִּי
что

שָׁל֣וֹם־
[в] мире

֑ אָהֳלֶ
шатёр

ךָ
твой

וּֽ
и

פָקַדְתָּ֥
осмотришь

נָוְ֝
жилище

ךָ
твоё

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א תֶחֱטָֽ
согрешишь

׃
25

וְֽ֭
и

יָדַעְתָּ
узнаешь

כִּי
что

רַ֣ב־
многочисленно

֑ זַרְעֶ
семя

ךָ
твоё

֝ וְ
и

י צֶאֱצָאֶ֗
потомки

ךָ
твои

כְּ
как

עֵשֶׂ֣ב
трава

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
26

תָּב֣וֹא
войдёшь

בְ
в

כֶלַ֣ח
полноте сил

אֱלֵי
в

בֶר־ קָ֑
гробницу

כַּ
как

עֲל֖וֹת
поднимается

ישׁ גָּדִ֣
стог

בְּ
во

עִתּֽ
время

וֹ
своё

׃
27

הִנֵּה
вот

זאֹ֭ת־
это

חֲקַרְנ֥וּ
исследовали мы

הָ
её

ן כֶּֽ
так

יא־ הִ֑
оно [и есть]

מָעֶ֗ שְׁ֝
выслушай

נָּה
её

וְ
и

ה אַתָּ֥
ты

ע דַֽ
знай

לָֽ־
для

ךְ
себя

פ׃ 

61
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

ל֗וּ
О если бы

שָׁק֣וֹל
непременно

ל יִשָּׁקֵ֣
взвешено было

כַּעְשִׂ֑
огорчение

י
моё

֝ וְ
и

הַוָּתִ֗
пагубу

י
мою

בְּֽ
на

מאֹזְנַיִ֥ם
весы

יִשְׂאוּ
подняли бы

יָֽחַד־
вместе

׃
3

י כִּֽ
Ибо

ה־ עַתָּ֗
ныне

מֵ
более

ח֣וֹל
песка

ים יַמִּ֣
морей

יִכְבָּד֑
тяжело

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

דְּבָרַ֥
слова́

י
мои

עוּ לָֽ
были вздорны

׃
4

י כִּ֤
Ибо

חִצֵּי֪
стре́лы

י שַׁדַּ֡
Всемогущего

עִמָּדִ֗
со

י
мной

אֲשֶׁר֣
которых

חֲ֭מָתָ
яд

ם
их

שֹׁתָ֣ה
пьёт

רוּחִ֑
дух

י
мой

י בִּעוּתֵ֖
ужасы

אֱל֣וֹהַּ
Бога

יַֽעַרְכֽוּ
выстраиваются

נִי
[против] меня

׃
5

הֲ
Разве

נְהַק יִֽ
ревёт

־

רֶא פֶּ֥
дикий осёл

עֲלֵי
при

דֶ֑שֶׁא־
зелени

ם אִ֥
или

יִגְעֶה
мычит

וֹר־ שּׁ֝֗
вол

עַל
при

בְּלִילֽ־
корме

וֹ
своём

׃
6

הֲ
Разве

יֵאָכֵל֣
съедается

תָּ֭פֵל
пресное

מִ
от

בְּלִי
недостатка

מֶלַ֑ח־
со́ли

אִם
или

יֶשׁ־
есть

עַם־ טַ֝֗
вкус

בְּ
в

יר רִ֣
соке

חַלָּמֽוּת
портулака

׃
7

מֵאֲנָה֣
Отказалась

נְגּ֣וֹעַלִ
коснуться

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

מָּה הֵ֝֗
они

כִּ
как

דְוֵי֥
недуги

לַחְמִֽ
хле́ба

י
моего

׃
8

י מִֽ
Кто

יִתֵּ֭ן־
даст

תָּב֣וֹא
придёт

אֱלָתִ֑ שֶֽׁ
желание

י
моё

֝ וְ
и

תִקְוָתִ֗
надежду

י
мою
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ן יִתֵּ֥
даст

אֱלֽוֹהַּ
Бог

׃
9

וְ
И

יֹאֵל֣
да соблаговолит

אֱ֭לוֹהַּ
Бог

וִֽ
и

ידַכְּאֵ֑
да сокрушит

נִי
меня

ר יַתֵּ֥
да отпустит

יָד֝֗
руку

וֹ
Свою

וִֽ
и

יבַצְּעֵֽ
да отсечёт

נִי
меня

׃
10

וּ֥
И

תְהִי
да будет

ע֨וֹד
ещё

חָ֤מָתִ֗׀ נֶ֘
отрада

י
моя

וַ
и

אֲסַלְּדָ֣ה
вскочил бы я

֭ בְ
в

חִילָה
муке

א ֹ֣ ל
[что] не

יַחְמ֑וֹל
щадит

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

דְתִּי חַ֗ כִ֝
скрывал я

י אִמְרֵ֥
изречений

קָדֽוֹשׁ
Святого

׃
11

מַה
Что

כֹּחִ֥־
сила

י
моя

י כִֽ
чтобы

אֲיַחֵל֑־
надеялся я

וּ
и

מַה
что

־

צִּ֗ קִּ֝
конец

י
мой

י כִּֽ
чтобы

יךְ־ אַאֲרִ֥
длил я

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
12

אִם
Разве

חַ־ כֹּ֣
сила

אֲבָנִי֣ם
камней

כֹּחִ֑
сила

י
моя

ם אִֽ
или

בְּשָׂרִ֥־
плоть

י
моя

נָחֽוּשׁ
медная

׃
13

הַ
Разве

ם אֵי֣ןאִ֬
нет

עֶזְרָתִ֣
помощи

י
моей

בִ֑
во

י
мне

֝ וְ
и

ה תֻשִׁיָּ֗
спасение

נִדְּחָ֥ה
удалено

מִמֶּֽ
от

נִּי
меня

׃
14

מָּס֣לַ
Изнемогающему

מֵ
от

֣ רֵעֵ
ближнего

הוּ
его

חָסֶ֑ד
милость

וְ
и

יִרְאַ֖ת
страх

שַׁדַּ֣י
Всемогущего

יַעֲזֽוֹב
оставит

׃
15

אַחַ֭
Братья

י
мои

בָּגְד֣וּ
поступили вероломно

כְמוֹ
как

נָחַ֑ל־
поток

כַּ
как

יק אֲפִ֖
русло

נְחָלִ֣ים
потоков

רוּ יַעֲבֹֽ
проходят

׃
16

יםהַ קֹּדְרִ֥
мутные

מִנִּי
ото

רַח־ קָ֑
льда

י לֵ֗ עָ֝
над

מוֹ
ними

יִתְעַלֶּם
скрывается

לֶג־ שָֽׁ
снег

׃
17

֭ בְּ
во

עֵת
время

יְזֹרְב֣וּ
[когда] пересыхают

נִצְמָת֑וּ
прекращаются

בְּ֝
в

חֻמּ֗
зной

וֹ
его

נִדְעֲכ֥וּ
иссякают

מִ
с

מְּקוֹמָֽ
ме́ста

ם
своего

׃
18

יִלָּ֭פְ֣תוּ
Уклоняются

אָרְח֣וֹת
пути

֑ דַּרְכָּ
доро́ги

ם
их

יַעֲל֖וּ
восходят

בַ
в

הוּ תֹּ֣
пустыню

וְ
и

דוּ יאֹבֵֽ
гибнут

׃
19

הִבִּ֭יטוּ
Взирали

אָרְח֣וֹת
пути

תֵּמָא֑
Фемы

ת הֲלִיכֹ֥
караваны

א בָ֗ שְׁ֝
Савы

קִוּוּ
ждали

מוֹלָֽ־
их

׃
20

שׁוּ בֹּ֥
Постыдились

י כִּֽ
ибо

בָטָח֑־
уповал‹и›

אוּ בָּ֥
пришли

י דֶ֗ עָ֝
до

הָ
неё

וַ
и

רוּ יֶּחְפָּֽ
посрамились

׃
21

י כִּֽ
Ибо

עַתָּ֭ה־
ныне

הֱיִי֣תֶם
стали вы

ל֑
[как]

וֹ
он

רְא֥וּ תִּֽ
увидели вы

ת תַ֗ חֲ֝
ужас

וַ
и

אוּ תִּירָֽ
убоялись вы

׃
22

הֲֽ
Разве

אָמַ֭רְתִּי־כִי
говорил я

הָב֣וּ
дайте

ילִ֑
мне

וּ֝
и

מִ
от

כֹּחֲ
достатка

ם כֶ֗
вашего

שִׁחֲד֥וּ
подкупите

בַעֲדִֽ
за

י
меня

׃
23

וּ
и

מַלְּט֥וּ
спасите

נִי
меня

מִ
от

יַּד
руки́

צָר֑־
врага

וּ
и

מִ
от

יַּד֖
руки́

עָרִיצִ֣ים
притеснителей

תִּפְדּֽוּ
выкупите

נִי
меня

׃
24

ה֭וֹרוּ
Научи́те

נִי
меня

וַ
и

אֲנִי֣
я

ישׁ אַחֲרִ֑
умолкну

וּ
и

מַה
в чём

יתִי־ גִ֗ שָּׁ֝
заблуждался я

ינוּ הָבִ֥
объясните

ילִֽ
мне

׃
25

מַה
Как

נִּמְרְצ֥וּ־
сильны

אִמְרֵי
изречения

יֹ֑שֶׁר־
правоты

וּ
и

מַה
что

יחַ־ יּוֹכִ֖
обличает

הוֹכֵחַ֣
обличение

מִ
от

ם כֶּֽ
вас

׃
26

הַ
Разве

הוֹכַח֣לְ
обличать

מִלִּ֣ים
речи

בוּ תַּחְשֹׁ֑
замышляете вы

וּ֝
а

לְ
на

ר֗וּחַ
ветер

י אִמְרֵ֥
изречения

שׁ נֹאָֽ
отчаявшегося

׃
27

אַף
Даже

עַל־
на

יָת֥וֹם־
сироту

ילוּ תַּפִּ֑
бросаете вы [жребий]

֝ וְ
и

תִכְר֗וּ
торгуете вы

עַל
о

יעֲ־ רֵֽ
ближнем

ם כֶֽ
вашем

׃
28

֭ וְ
И

עַתָּה
ныне

ילוּ הוֹאִ֣
соблаговолите

פְנוּ
обратитесь

בִ֑־
ко

י
мне

וְ
и

עַל
в

נֵי־ פְּ֝
лицо

ם כֶ֗
ваше

אִם
разве

אֲכַזֵּֽב־
солгу

׃
29

בוּ שֻֽׁ
Возвратитесь

נָא֭־
же

אַל
да не

י־ תְּהִ֣
будет

עַוְלָה֑
неправды

וְ
и

שׁ֥וּבוּ
возвратитесь

ע֝וֹד
ещё

צִדְקִ
правда

י
моя

בָֽ־
в

הּ
этом

׃
30

הֲ
Разве

יֵשׁ
есть

בִּ־
на

לְשׁוֹנִ֥
языке

י
моём

עַוְלָה֑
неправда

אִם
или

כִּ֗־ חִ֝
гортань

י
моя

לאֹ
не

ין־ יָבִ֥
различает

הַוּֽוֹת
пагубы

׃
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71
הֲ

Разве
לאֹ
не

צָבָא֣־
служба

לֶ
у

אֱנ֣וֹשׁ
человека

עֲלֵי
на

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

כִ
как

י ימֵ֖
дни

שָׂכִ֣יר
наёмника

י יָמָֽ
дни

ו
его

׃
2

כְּ
как

עֶ֥בֶד
раб

יִשְׁאַף
жаждет

צֵל֑־
те́ни

וּ֝
и

כְ
как

יר שָׂכִ֗
наёмник

יְקַוֶּה֥
ждёт

פָעֳלֽ
платы

וֹ
своей

׃
3

כֵּן֤
Так

הָנְחַלְ֣תִּי
получил в удел

֭ ילִ
себе

יַרְחֵי
месяцы

־

שָׁוְ֑א
тщеты

וְ
и

לֵיל֥וֹת
но́чи

ל מָ֗ עָ֝
страдания

מִנּוּ
назначили

ילִֽ־
мне

׃
4

אִם
Когда

בְתִּי־ שָׁכַ֗
лягу

וְ
то

רְתִּי אָמַ֗
скажу

מָתַ֣י
когда

אָק֭וּם
встану

וּ
и

מִדַּד
тянется

עָרֶ֑ב־
вечер

וְ
и

עְתִּי שָׂבַ֖
пресыщусь

ים נְדֻדִ֣
метаниями

עֲדֵי
до

נָֽשֶׁף־
рассвета

׃
5

בַ֤שׁ לָ֘
Оделась

בְּשָׂרִ֣
плоть

י
моя

מָּה רִ֭
червём

וְ
и

ג֣וּשׁ
комом

עָפָר֑
праха

עוֹרִ֥
кожа

י
моя

ע גַ֗ רָ֝
затвердела

וַ
и

ס יִּמָּאֵֽ
загноилась

׃
6

יָמַ֣
Дни

י
мои

קַ֭לּוּ
быстрее

מִנִּי
чем

אָרֶ֑ג־
навой

֝ וַ
и

יִּכְל֗וּ
кончились

בְּ
при

אֶפֶ֣ס
отсутствии

תִּקְוָֽה
надежды

׃
7

זְכֹ֭ר
Вспомни

כִּי
что

ר֣וּחַ־
ветер

֑ חַיָּ
жизнь

י
моя

לאֹ
не

תָשׁ֥וּב־
возвратится

ינִ֗ עֵ֝
око

י
моё

רְא֥וֹתלִ
видеть

טֽוֹב
доброе

׃
8

א ֹֽ ל
Не

תְשׁ֭וּרֵ־
увидит

נִי
меня

עֵי֣ן
око

אִי רֹ֑
видящего меня

עֵינֶי֖
очи

ךָ
Твои

בִּ֣
на

י
меня

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נִּי
меня

׃
9

כָּלָה֣
Исчезло

עָנָ֭ן
облако

וַ
и

יֵּלַךְ֑
ушло

כֵּ֥ן
так

ד יוֹרֵ֥
нисходящий

א֗וֹל שְׁ֝
[в] преисподнюю

א ֹ֣ ל
не

ה יַעֲלֶֽ
взойдёт

׃
10

לאֹ
Не

יָשׁ֣וּב־
возвратится

ע֣וֹד
более

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

וְ
и

לאֹ
не

יַכִּירֶ֖־
узнает

נּוּ
его

ע֣וֹד
более

מְקֹמֽ
место

וֹ
его

׃
11

גַּם
Также

֮־ אֲנִי
я

א ֹ֤ ל
не

ךְ אֶחֱשָׂ֫
удержу

פִּ֥
уст

י
моих

אֲֽ֭דַבְּרָה
буду говорить

בְּ
в

צַר֣
стеснении

רוּחִ֑
духа

י
моего

יחָה שִׂ֗ אָ֝
буду сетовать

בְּ
в

מַר֣
горечи

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
12

הֲֽ
Разве

יָם
море

אָנִ֭י־
я

אִם
или

תַּנִּי֑ן־
чудовище

י כִּֽ
что

ים־ תָשִׂ֖
ставишь

֣ עָלַ
надо

י
мною

ר מִשְׁמָֽ
стражу

׃
13

י כִּֽ
Когда

אָמַ֭רְתִּי־
скажу

תְּנַחֲמֵ֣
утешит

נִי
меня

עַרְשִׂ֑
ложе

י
моё

א יִשָּׂ֥
унесёт

שִׂיחִ֗בְ֝
жалобу

י
мою

מִשְׁכָּבִֽ
постель

י
моя

׃
14

וְ
то

חִתַּתַּ֥
устрашаешь

נִי
меня

בַ
во

חֲלֹמ֑וֹת
снах

וּֽ
и

מֵ
от

חֶזְיֹנ֥וֹת
видений

תְּבַעֲתַֽ
пугаешь

נִּי
меня

׃
15

וַ
И

תִּבְחַר֣
избрала

מַחֲנָק֣
удавление

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וֶת מָ֝֗
смерть

מֵֽ
нежели

עַצְמוֹתָֽ
кости

י
мои

׃
16

מָ֭אַסְתִּי
Гнушаюсь

לאֹ
не

לְ־
во

עֹלָם֣
веки

חְיֶה֑ אֶֽ
буду жить

ל חֲדַ֥
отступи

מֶּ֗ מִ֝
от

נִּי
меня

כִּי
ибо

־

בֶל הֶ֥
суета

יָמָֽ
дни

י
мои

׃
17

ה מָֽ
Что

נוֹשׁ־ אֱ֭
человек

י כִּ֣
что

֑ תְגַדְּלֶ
возвеличиваешь

נּוּ
его

וְ
и

כִי
что

ית־ תָשִׁ֖
полагаешь

אֵלָי֣
к

ו
нему

לִבֶּֽ
сердце

ךָ
Твоё

׃
18

וַ
И

תִּפְקְדֶ֥
посещаешь

נּוּ
его

לִ
по

ים בְקָרִ֑
утрам

לִ֝
по

ים רְגָעִ֗
мгновениям

תִּבְחָנֶֽ
испытываешь

נּוּ
его

׃
19

כַּ֭
Как

מָּה
долго

לאֹ
не

תִשְׁעֶה֣־
отведёшь взор

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

א ֹֽ ל
не

רְפֵּ֗־ תַ֝
отпустишь

נִי
меня

עַד
пока

בִּלְעִ֥־
глотаю

י
я

רֻקִּֽ
слюну

י
мою

׃
20

אתִי חָטָ֡
Согрешил я

מָ֤ה
что

ל אֶפְעַ֨
сделаю

֮לָ׀ ךְ
Тебе

נֹצֵר֪
Страж

םהָ דָ֥ אָ֫
человека

מָהלָ֤
зачем

שַׂמְתַּ֣
поставил Ты

נִי
меня

מִפְגָּע֣לְ
мишенью

֑ ךְלָ
Тебе

וָ
и

אֶהְיֶה֖
стал я

֣ עָלַ
для

י
себя

אלְ מַשָּֽׂ
бременем

׃
21

וּ
И

מֶ֤ה
зачем

לאֹ׀
не

תִשָּׂא֣־
снимешь

פִשְׁעִ
преступление

֮ י
моё

וְ
и

תַעֲבִ֪יר
отведёшь

אֶת
-

עֲוֹנִ֥֫־
беззаконие

י
моё

י כִּֽ
ибо

עַתָּ֭ה־
ныне

לֶ
в

עָפָר֣
прахе

אֶשְׁכָּב֑
лягу

וְ
и

חֲרְתַּ֣ שִׁ֖
будешь искать

נִי
меня

וְ
а

אֵינֶֽ
нет

נִּי
меня

פ׃ 
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81
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ד בִּלְדַּ֥
Вилдад

יהַ שּׁוּחִ֗
Савхеянин

וַ
и

ר יאֹמַֽ
сказал

׃
2

עַד
до

ן־ אָ֥
каких пор

תְּמַלֶּל
будешь говорить

אֵלֶּ֑ה־
это

וְ
и

ר֥וּחַ
ветер

בִּיר כַּ֝
бурный

אִמְרֵי
изречения

י־ פִֽ
уст

ךָ
твоих

׃
3

הַ֭
разве

אֵל
Бог

יְעַוֵּת֣
извращает

מִשְׁפָּט֑
суд

וְ
а

אִם
разве

י־ דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущий

יְעַוֵּֽת
извращает

דֶק־ צֶֽ
правду

׃
4

אִם
если

בָּנֶי֥־
сыновья́

ךָ
твои

טְאוּ חָֽ
согрешили

ל֑־
пред

וֹ
Ним

֝ וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֗
отпустил

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

־

פִּשְׁעָֽ
преступления

ם
их

׃
5

אִם
если

אַתָּ֭ה־
ты

תְּשַׁחֵר֣
взыщешь

אֵל֑־אֶל
Бога

וְ
и

י־אֶל דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущему

תִּתְחַנָּֽן
взмолишься

׃
6

אִם
если

זַךְ֥־
чист

וְ
и

ר יָשָׁ֗
прав

תָּה אָ֥
ты

כִּי
то

עַתָּ֭ה־
ныне

יָעִי֣ר
пробудится

עָלֶי֑
над

ךָ
тобою

֝ וְ
и

ם שִׁלַּ֗
восстановит

נְוַת֣
жилище

צִדְקֶֽ
правды

ךָ
твоей

׃
7

וְ
и

הָיָה֣
будет

רֵאשִׁיתְ
нача́ло

ךָ֣
твоё

מִצְעָר֑
малым

֝ וְ
а

אַחֲרִיתְ
конец

ךָ֗
твой

יִשְׂגֶּה֥
возрастёт

ד מְאֹֽ
весьма

׃
8

י כִּֽ
ибо

־

שְׁאַל
спроси

נָא֭־
же

לְ
у

ר דֹ֣
рода

רִישׁ֑וֹן
прежнего

֝ וְ
и

ן כוֹנֵ֗
обратись

לְ
к

חֵקֶ֣ר
исследованию

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
9

י כִּֽ
ибо

תְמ֣וֹל־
вчерашние

אֲ֭נַחְנוּ
мы

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נֵדָ֑ע
знаем

י כִּ֤
ибо

צֵ֖ל
тень

יָמֵי֣
дни

נוּ
наши

עֲלֵי
на

רֶץ־ אָֽ
земле

׃
10

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

יוֹ֭רוּ
научат

ךָ
тебя

ֹ֣אמְרוּ י
скажут

֑ ךְלָ
тебе

וּ֝
и

מִ
от

לִּבָּ֗
се́рдца

ם
своего

אוּ יוֹצִ֥
изведут

ים מִלִּֽ
речи

׃
11

הֲ
разве

גְאֶה יִֽ
поднимается

גֹּמֶ֭א־
тростник

אבְּ ֹ֣ ל
без

בִצָּה֑
болота

יִשְׂגֶּה
растёт [ли]

חוּ־ אָ֥
камыш

בְלִי
без

יִם־ מָֽ
во́ды

׃
12

עֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

֭ בְ
в

אִבּ
свежести

וֹ
своей

א ֹ֣ ל
не

יִקָּטֵף֑
сорван

וְ
а

פְנֵי֖לִ
прежде

כָל
всякой

יר־ חָצִ֣
травы

שׁ יִיבָֽ
засыхает

׃
13

ן כֵּ֗
таковы

אָרְ֭חוֹת
пути

כָּל
всех

כְחֵי־ שֹׁ֣
забывающих

אֵל֑
Бога

וְ
и

תִקְוַת֖
надежда

חָנֵף֣
безбожного

ד תּאֹבֵֽ
погибнет

׃
14

אֲשֶׁר
чьё

יָק֥וֹט־
подсекается

כִּסְל֑
упование

וֹ
его

וּ
и

ית בֵ֥
дом

ישׁ כָּבִ֗ עַ֝
паука

מִבְטַחֽ
уверенность

וֹ
его

׃
15

יִשָּׁעֵן֣
обопрётся

עַל
на

בֵּ֭ית־
дом

וֹ
свой

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ד יַעֲמֹ֑
стои́т

יַחֲזִ֥יק
ухватится

בּ֝֗
за

וֹ
него

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָקֽוּם
устоит

׃
16

ב רָטֹ֣
сочен

ה֭וּא
он

פְנֵילִ
пред

שָׁמֶ֑שׁ־
солнцем

וְ
и

עַ֥ל
над

גַּנָּ֝ת֗
садом

וֹ
его

נַקְתּ֥ יֹֽ
побег

וֹ
его

א תֵצֵֽ
выходит

׃
17

עַל
на

גַּל֭־
груду

רָשָׁי֣ שָֽׁ
корни

ו
его

יְסֻבָּכ֑וּ
сплетаются

ית בֵּ֖
между

אֲבָנִי֣ם
камнями

יֶחֱזֶהֽ
взирает

׃
18

אִם
если

יְבַלְּעֶ֥־
поглотит

נּוּ
его

מִ
с

מְּקוֹמ֑
ме́ста

וֹ
его

וְ
и

חֶשׁ כִ֥
отречётся

בּ֝֗
от

וֹ
него

א ֹ֣ ל
не

י רְאִיתִֽ
видел я

ךָ
тебя

׃
19

הֶן
вот

ה֭וּא־
это

מְשׂ֣וֹשׂ
радость

דַּרְכּ֑
пути

וֹ
его

וּ֝
а

מֵ
из

ר עָפָ֗
праха

אַחֵ֥ר
друг‹ие›

חוּ יִצְמָֽ
вырастают

׃
20

הֶן
вот

אֵ֭ל־
Бог

א ֹ֣ ל
не

יִמְאַס
отвергает

תָּ֑ם־
непорочного

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יק־ יַחֲ֝זִ֗
держит

בְּ
за

יַד
руку

ים־ מְרֵעִֽ
злодеев

׃
21

עַד
ещё

יְמַלֵּה֣־
наполнит

שְׂח֣וֹק
смехом

י פִּ֑
уста

ךָ
твои

וּ
и

י שְׂפָתֶ֥
губы

ךָ
твои

תְרוּעָֽה
ликованием

׃
22

י שֹׂנְאֶ֥
ненавидящие

ךָ
тебя

יִלְבְּשׁוּ
облекутся

־

שֶׁת בֹ֑
стыдом

וְ
и

הֶל אֹ֖
шатра

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

פ׃ 

91
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

אָמְ֭נָם
Подлинно

עְתִּי יָדַ֣
знаю

כִי
что

כֵן֑־
так

וּ
и

מַה
как

ק־ יִּצְדַּ֖
будет прав

אֱנ֣וֹשׁ
человек
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עִם
с

ל־ אֵֽ
Богом

׃
3

אִם
Если

יַחְ֭פֹּץ־
захочет

יבלָ רִ֣
судиться

עִמּ֑
с

וֹ
Ним

א ֹֽ ל
не

יַעֲ֝נֶ֗־
ответит

נּוּ
Ему

אַחַ֥ת
[ни] одного

מִנִּי
из

־

לֶף אָֽ
тысячи

׃
4

חֲכַם֣
Мудрый

לֵבָ֭ב
сердцем

וְ
и

יץ אַמִּ֣
крепкий

חַ כֹּ֑
силою

י מִֽ
кто

ה־ הִקְשָׁ֥
ожесточился

י לָ֗ אֵ֝
против

ו
Него

וַ
и

ם יִּשְׁלָֽ
остался цел

׃
5

יקהַ מַּעְתִּ֣
Передвигающий

הָ֭רִים
го́ры

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָדָ֑עוּ
знают

אֲשֶׁ֖ר
Который

֣ הֲפָכָ
ниспроверг

ם
их

בְּ
в

אַפּֽ
гневе

וֹ
Своём

׃
6

מַּרְגִּי֣זהַ
Сотрясающий

אֶ֭רֶץ
землю

מִ
с

מְּקוֹמָ֑
ме́ста

הּ
её

֝ וְ
и

י עַמּוּדֶ֗
столбы

הָ
её

יִתְפַלָּצֽוּ
дрожат

׃ן
7

אֹמֵר֣הָ
Говорящий

חֶרֶסלַ֭
солнцу

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִזְרָ֑ח
восходит

וּ
и

בְעַ֖ד
кругом

כּוֹכָבִ֣ים
звёзд

ם יַחְתֹּֽ
запечатывает

׃
8

נֹטֶה֣
Простирающий

שָׁמַיִ֣ם
небеса

בַדּ֑לְ
один

וְ֝וֹ
и

ךְ דוֹרֵ֗
шествующий

עַל
по

מֳתֵי־ בָּ֥
высотам

יָֽם
мо́ря

׃
9

שֶׂה עֹֽ
Сотворивший

עָשׁ֭־
Медведицу

יל כְּסִ֥
Орион

וְ
и

ה כִימָ֗
Плеяды

וְ
и

י חַדְרֵ֥
покои

ן תֵמָֽ
юга

׃
10

עֹשֶׂה֣
Делающий

גְדֹ֭לוֹת
великое

עַד
до [того, что]

אֵי֣ן־
нет

חֵקֶ֑ר
исследования

וְ
и

נִפְלָא֗וֹת
чудеса

עַד
до [того, что]

ין־ אֵ֥
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
11

הֵ֤ן
Вот

ר יַעֲבֹ֣
пройдёт

עָלַ֭
мимо

י
меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶרְאֶה֑
увижу

֝ וְ
и

יַחֲלֹ֗ף
пронесётся

וְֽ
и

לאֹ
не

ין־ אָבִ֥
уразумею

וֹלֽ
Его

׃
12

הֵן֣
Вот

יַחְ֭תֹּף
восхитит

י מִ֣
кто

יְשִׁיבֶ֑
отвратит

נּוּ
Его

י מִֽ
кто

ר־ יאֹמַ֥
скажет

י לָ֗ ואֵ֝
Ему

ה מַֽ
что

ה־ תַּעֲשֶֽׂ
делаешь

׃
13

אֱ֭לוֹהַּ
Бог

לאֹ
не

יָשִׁ֣יב־
отвратит

אַפּ֑
гнева

וֹ
Своего

י תַּחְתָּ֥
под

ו
Ним

חֲח֗וּ שָׁ֝
склонились

זְרֵי עֹ֣
помощники

הַב רָֽ
Раава

׃
14

אַף֭
Тем более

י כִּֽ
что

י־ אָנֹכִ֣
я

֑ עֱנֶ אֶֽ
отвечу

נּוּ
Ему

ה אֶבְחֲרָ֖
изберу

דְבָרַ֣
слова́

י
мои

עִמּֽ
с

וֹ
Ним

׃
15

אֲשֶׁר֣
Который

אִם
если

צָדַ֭קְתִּי־
был прав

א ֹ֣ ל
не

אֶעֱנֶה֑
отвечу

מְשֹׁפְטִ֗לִ֝
Судью

י
моего

אֶתְחַנָּֽן
буду умолять

׃
16

אִם
Если

אתִי־ קָרָ֥
воззвал

וַֽ
и

֑ יַּעֲנֵ
ответил

נִי
мне

א ֹֽ ל
не

ין־ אֲמִ֗ אַ֝
поверю

י כִּֽ
что

יַאֲזִ֥ין־
внемлет

קוֹלִֽ
голосу

י
моему

׃
17

אֲשֶׁר
Который

בִּ־
в

ה שְׂעָרָ֥
буре

יְשׁוּפֵ֑
сокрушает

נִי
меня

וְ
и

הִרְבָּ֖ה
умножает

֣ פְצָעַ
раны

י
мои

חִנָּֽם
напрасно

׃
18

א ֹֽ ל
Не

יִתְּ֭נֵ־
даёт

נִי
мне

הָשֵׁב֣
возвратить

רוּחִ֑
дух

י
мой

י כִּ֥
но

יַשְׂ֝בִּעַ֗
насыщает

נִי
меня

ים מַמְּרֹרִֽ
горестями

׃
19

אִם
Если

לְ־
о

חַ כֹ֣
силе

יץ אַמִּ֣
крепкий

הִנֵּה֑
вот

וְ
и

אִם
если

־

לְ֝
о

ט מִשְׁפָּ֗
суде

י מִ֣
кто

יוֹעִידֵֽ
вызовет

נִי
меня

׃
20

אִם
Если

אֶ֭צְדָּק־
буду прав

פִּ֣
уста

י
мои

֑ יַרְשִׁיעֵ
обвинят

נִי
меня

ם תָּֽ
непорочен

נִי־ אָ֝֗
я

וַֽ
и

יַּעְקְשֵֽׁ
признают виновным

נִי
меня

׃
21

ם תָּֽ
Непорочен

אָנִ֭י־
я

א ֹֽ ל
не

ע־ אֵדַ֥
знаю

נַפְשִׁ֗
души́

י
моей

ס אֶמְאַ֥
отвергаю

חַיָּֽ
жизнь

י
мою

׃
22

ת אַחַ֗
Одно

יא הִ֥
это

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

אָמַרְ֑תִּי
сказал я

ם תָּ֥
непорочного

֝ וְ
и

ע רָשָׁ֗
нечестивого

ה֣וּא
Он

ה מְכַלֶּֽ
истребляет

׃
23

אִם
Если

־

שׁוֹ֭ט
бич

ית יָמִ֣
умерщвляет

ם פִּתְאֹ֑
внезапно

לְ
над

מַסַּ֖ת
отчаянием

נְקִיִּם֣
невинных

ג יִלְעָֽ
посмевается

׃
24

אֶ֤רֶץ
Земля

ה׀ נִתְּנָ֬
отдана

בְֽ
в

יַד
руку

־

ע רָשָׁ֗
нечестивого

פְּנֵֽי
лица́

י־ שֹׁפְטֶ֥
судей

הָ
её

יְכַסֶּה֑
покрывает

אִם
Если

א־ ֹ֖ ל
не [Он]

אֵפ֣וֹא
тогда

מִי
кто

הֽוּא־
это

׃
25

וְ
И

יָמַ֣
дни

י
мои

קַ֭לּוּ
быстры были

מִנִּי
более

רָ֑ץ־
бегущего

רְח֗וּ בָּֽ֝
убежали

לאֹ
не

רָא֥וּ־
видели

ה טוֹבָֽ
добра

׃
26

חָ֭לְפוּ
Пронеслись

עִם
с

־

אֳנִיּ֣וֹת
кораблями

אֵבֶה֑
тростника

כְּ֝
как

שֶׁר נֶ֗
орёл

יָט֥וּשׂ
бросается

עֲלֵי
на

כֶל־ אֹֽ
пищу

׃
27

אִם
Если

אָמְ֭רִ־
скажу

י
я

אֶשְׁכְּחָה֣
забуду
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שִׂיחִ֑
жалобу

י
мою

אֶעֶזְבָ֖ה
оставлю

֣ פָנַ
лицо

י
моё

וְ
и

יגָה אַבְלִֽ
ободрюсь

׃
28

יָגֹ֥רְתִּי
Страшусь

כָל
всех

עַצְּבֹתָ֑־
болей

י
моих

עְתִּי יָדַ֝֗
знаю

כִּי
что

־

א ֹ֥ ל
не

תְנַקֵּֽ
признаешь невинным

נִי
меня

׃
29

י אָנֹכִ֥
Я

אֶרְשָׁע֑
буду поступать нечестиво

מָּהלָ
зачем

ה־ זֶּ֝֗
это

הֶבֶ֣ל
тщетно

אִיגָֽע
буду трудиться

׃
30

אִם
Если

צְתִּי־ הִתְרָחַ֥
омылся я

בְ
в

מֵי
водах

שָׁלֶ֑ג
снега

֝ וַ
и

הֲזִכּ֗וֹתִי
очищу

בְּ
в

ר בֹ֣
щёлоке

כַּפָּֽ
ладони

י
мои

׃
31

אָז֭
Тогда

בַּ
в

שַּׁחַ֣ת
яму

֑ תִּטְבְּלֵ
окунёшь

נִי
меня

֝ וְ
и

עֲב֗וּ תִֽ
сделают гнусным

נִי
меня

שַׂלְמוֹתָֽ
одежды

י
мои

׃
32

כִּי
Ибо

לאֹ־
не [Он]

ישׁ־ אִ֣
человек

כָּמֹ֣
как

נִי
я

֑ עֱנֶ אֶֽ
[чтоб] отвечал я

נּוּ
Ему

נָב֥וֹא
вошли мы

ו יַחְ֝דָּ֗
вместе

בַּ
в

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
33

א ֹ֣ ל
Не

יֵשׁ
существует

בֵּינֵי֣־
между

נוּ
нами

יחַ מוֹכִ֑
рассудителя

יָשֵׁ֖ת
[кто] положил бы

יָד֣
руку

וֹ
свою

עַל
на

שְׁנֵֽי־
обоих

נוּ
нас

׃
34

יָסֵר֣
Да удалит

מֵ
от

֣ יעָלַ
меня

שִׁבְט֑
жезл

וֹ
Свой

֝ וְ
и

אֵמָת֗
ужас

וֹ
Его

ל אַֽ
да не

תְּבַעֲתַֽ־
устрашает

נִּי
меня

׃
35

דַבְּרָה אַֽ֭
Буду говорить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אִירָאֶ֑
убоюсь

נּוּ
Его

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

כֵ֥ן־
так

י נֹכִ֗ אָ֝
я

עִמָּדִֽ
с

י
собою

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иов 25:4;

101
נָֽקְטָ֥ה

Возгнушалась
נַפְשִׁ֗

душа
י

моя
֥בְּ יָּ חַ֫

жизнью
י

моей
עֶזְבָה֣ אֶֽ
оставлю

֣ עָלַ
на

י
себе

שִׂיחִ֑
жалобу

י
мою

דַבְּרָה֗ אֲ֝
буду говорить

בְּ
в

מַר֣
горечи

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
2

אֹמַר֣
Скажу

אֱ֭לוֹהַּ־אֶל
Богу

אַל
не

֑־ תַּרְשִׁיעֵ
обвиняй

נִי
меня

וֹדִיעֵ֗ הֽ֝
дай знать

נִי
мне

עַל֣
за

מַה
что

־

תְּרִיבֵֽ
судишься

נִי
со мною

׃
3

הֲ
Разве

ט֤וֹב
хорошо

ךָ֨לְ
Тебе

י׀ כִּֽ
что

ק־ תַעֲשֹׁ֗
притесняешь

י כִּֽ
что

תִמְ֭אַס־
отвергаешь

יְגִי֣עַ
труд

כַּפֶּי֑
рук

ךָ
Твоих

וְ
а

עַל
на

ת־ עֲצַ֖
совет

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

עְתָּ הוֹפָֽ
воссиял

׃
4

הַ
Разве

עֵינֵי֣
глаза́

בָשָׂר֣
плоти

֑ לָ
у

ךְ
Тебя

אִם
или

כִּ־
как

רְא֖וֹת
видит

אֱנ֣וֹשׁ
человек

ה תִּרְאֶֽ
видишь

׃
5

הֲ
Разве

כִ
как

ימֵי֣
дни

אֱנ֣וֹשׁ
человека

יָמֶי֑
дни

ךָ
Твои

אִם
или

י־ נוֹתֶ֗ שְׁ֝
годы

ךָ
Твои

כִּ֣
как

ימֵי
дни

גָֽבֶר
мужа

׃
6

י כִּֽ
что

שׁ־ תְבַקֵּ֥
ищешь

֑לַ עֲוֹנִ
вины

י
моей

֭ וּ
и

חַטָּאתִ֥לְ
греха

י
моего

תִדְרֽוֹשׁ
разыскиваешь

׃
7

עַֽל
при

עְתְּ־ דַּ֭
знании

ךָ
Твоём

כִּי
что

א־ ֹ֣ ל
не

אֶרְשָׁע֑
поступаю нечестиво

וְ
и

ין אֵ֖
нет

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֣
Твоей

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
8

יָדֶ֣י
Ру́ки

ךָ
Твои

עִצְּ֭בוּ
образовали

נִי
меня

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֑וּ
сделали

נִי
меня

יַחַ֥ד
вместе

יב בִ֗ סָ֝
вокруг

וַֽ
и

תְּבַלְּעֵֽ
поглотил

נִי
меня

׃
9

זְכָר
Вспомни

נָא֭־
же

כִּי
что

כַ־
как

מֶר חֹ֣
глину

עֲשִׂיתָ֑
сделал

נִי
меня

וְֽ
и

אֶל
в

ר־ עָפָ֥
прах

תְּשִׁיבֵֽ
возвратишь

נִי
меня

׃
10

הֲ
Разве

א ֹ֣ ל
не

כֶ֭
как

חָלָב
молоко

֑ תַּתִּיכֵ
вылил

נִי
меня

֝ וְ
и

כַ
как

גְּבִנָּ֗ה
творог

תַּקְפִּיאֵֽ
сгустил

נִי
меня

׃
11

ע֣וֹר
Кожею

֭ וּ
и

בָשָׂר
плотью

תַּלְבִּישֵׁ֑
одел

נִי
меня

וּֽ
и

עֲצָמ֥וֹתבַ
костями

֝ וְ
и

ים גִידִ֗
жилами

תְּסֹכְכֵֽ
покрыл

נִי
меня

׃
12
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חַיִּי֣ם
Жизнь

֭ וָ
и

חֶסֶד
милость

עָשִׂ֣יתָ
сделал

עִמָּדִ֑
со

י
мною

וּ֝
и

פְקֻדָּתְ
попечение

ךָ֗
Твоё

ה מְרָ֥ שָֽׁ
хранило

רוּחִֽ
дух

י
мой

׃
13

֭ וְ
И

אֵלֶּה
это

צָפַנְ֣תָּ
скрывал

בִ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
Твоём

עְתִּי יָדַ֝֗
знаю

כִּי
что

ֹ֥את־ ז
это

עִמָּֽ
с

ךְ
Тобою

׃
14

אִם
Если

אתִי־ חָטָ֥
согрешил я

וּ
то

שְׁמַרְתָּ֑
стережёшь

נִי
меня

וּ֝
и

מֵ
от

עֲוֹנִ֗
вины

י
моей

א ֹ֣ ל
не

תְנַקֵּֽ
признаешь невинным

נִי
меня

׃
15

אִם
Если

עְתִּי־ רָשַׁ֡
поступал нечестиво

י אַלְלַ֬
го́ре

ילִ֗
мне

֭ וְ
и

צָדַקְתִּי
был прав

לאֹ
не

אֶשָּׂא֣־
подниму

ראֹשִׁ֑
головы́

י
моей

ע שְׂבַ֥
пресыщен

ל֗וֹן קָ֝
бесчестием

וּ
и

רְאֵ֥ה
воззри

עָנְיִֽ
[на] скорбь

י
мою

׃
16

֭ וְ
И

יִגְאֶה
возносится

כַּ
как

שַּׁחַ֣ל
лев

תְּצוּדֵ֑
ловишь

נִי
меня

֝ וְ
и

ב תָשֹׁ֗
снова

תִּתְפַּלָּא
являешь Себя дивным

־

בִֽ
на

י
мне

׃
17

שׁ תְּחַדֵּ֬
Обновляешь

י עֵדֶ֨
свидетелей

ךָ
Твоих

נֶגְדִּ֗׀
против

י
меня

וְ
и

תֶ֣רֶב
умножаешь

עַשְׂ כַּֽ֭
гнев

ךָ
Твой

עִמָּדִ֑
на

י
меня

חֲלִיפ֖וֹת
смены

וְ
и

צָבָא֣
войско

עִמִּֽ
со

י
мною

׃
18

וְ
И

֣ מָּהלָ
почему

מֵ֭
из

רֶחֶם
утробы

הֹצֵאתָ֑
вывел

נִי
меня

ע גְוַ֗ אֶ֝
испустил бы дух

וְ
и

עַיִ֣ן
глаз

לאֹ
не

תִרְאֵֽ־
увидел бы

נִי
меня

׃
19

כַּ
Как

לאֹאֲשֶׁר֣
не

הָיִי֣תִי־
был я

אֶהְיֶה֑
был бы

מִ֝
из

טֶן בֶּ֗
чрева

לַ
в

בֶר קֶּ֥
гробницу

ל אוּבָֽ
был бы отнесён

׃
20

הֲ
Разве

לאֹ
не

מְעַט֣־
мало

יָמַ֣
дней

י
моих

וַ
и

חֲדָ֑ל
перестань

וְ
и

ית שִׁ֥
отложи

מֶּ֗ מִ֝
от

נִּי
меня

וְ
и

יגָה אַבְלִ֥
ободрюсь

מְּעָֽט
немного

׃
21

טֶרֶ֣םבְּ
прежде чем

אֵ֭לֵךְ
пойду

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אָשׁ֑וּב
возвращусь

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֖
землю

שֶׁךְ חֹ֣
тьмы

וְ
и

וֶת צַלְמָֽ
те́ни смертной

׃
22

אֶ֤רֶץ
землю

תָה עֵיפָ֨
мглы

כְּמ֥וֹ׀
как

פֶל אֹ֗
мрак

צַלְ֭מָוֶת
те́ни смертной

וְ
и

א ֹ֥ ל
нет

ים סְדָרִ֗
порядк‹а›

וַ
и

פַע תֹּ֥
воссияла

כְּמוֹ
как

פֶל־ אֹֽ
мрак

פ׃ 

111
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

צֹפַ֥ר
Софар

יהַֽ נַּעֲמָתִ֗
Наамитянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הֲ
разве

ב רֹ֣
множество

בָרִים דְּ֭
слов

א ֹ֣ ל
не

יֵעָנֶה֑
будет отвечено

וְ
и

אִם
разве

ישׁ־ אִ֖
муж

שְׂפָתַ֣יִם
уст

ק יִצְדָּֽ
будет прав

׃
3

בַּ֭דֶּי
пустословие

ךָ
твоё

ים מְתִ֣
людей

ישׁו יַחֲרִ֑
застав‹ит› молчать

֝ וַ
и

ג תִּלְעַ֗
посмеялся ты

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ם מַכְלִֽ
оскорбляющего

׃
4

֭ וַ
И

תּאֹמֶר
сказал ты

זַךְ֣
чисто

לִקְחִ֑
учение

י
моё

וּ֝
и

ר בַ֗
чист

יתִי הָיִ֥
был я

בְ
в

עֵינֶֽי
очах

ךָ
Твоих

׃
5

וְֽ
но

ם אוּלָ֗
однако

י מִֽ
кто

יִתֵּ֣ן־
дал бы

אֱל֣וֹהַּ
[чтобы] Бог

דַּבֵּר֑
говорил

וְ
и

ח יִפְתַּ֖
отверз

שְׂפָתָ֣י
уста

ו
Свои

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
6

וְ
и

יַגֶּד
возвестил бы

ךָ֨לְ־
тебе

עֲלֻמ֣וֹת׀ תַּֽ
тайны

֮ חָכְמָה
мудрости

י כִּֽ
ибо

כִפְלַיִ֪ם־
вдвое

לְֽ
против

ת֫וּשִׁיָּה֥
здравомыслия

וְ
и

ע דַ֡
знай

י כִּֽ
что

ה־ יַשֶּׁ֥
забывает

ךָ֥לְ
тебе

ל֗וֹהַ אֱ֝
Бог

מֵ
часть

עֲוֹנֶֽ
вины

ךָ
твоей

׃
7

הַ
разве

חֵקֶ֣ר
исследование

אֱל֣וֹהַ
Бога

תִּמְצָא֑
найдёшь

ם אִ֤
или

עַד
до

ית־ תַּכְלִ֖
предела

שַׁדַּ֣י
Всемогущего

א תִּמְצָֽ
найдёшь

׃
8

גָּבְהֵי֣
Высо́ты

שָׁמַ֭יִם
небес

מַה
что

תִּפְעָל֑־
сделаешь

ה עֲמֻקָּ֥
глубока

מִ֝
более

שְּׁא֗וֹל
преисподней

מַה
что

ע־ תֵּדָֽ
узнаешь

׃
9

אֲרֻכָּה֣
Длинна

מֵ
более

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִדָּ֑
мера

הּ
её

וּ֝
и

ה רְחָבָ֗
обширна

מִנִּי
более

יָֽם־
мо́ря

׃
10

אִם
Если

יַחֲלֹ֥ף־
пройдёт

וְ
и

יַסְגִּי֑ר
заключит

֝ וְ
и

יל יַקְהִ֗
созовёт собрание

וּ
и

י מִ֣
кто
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יְשִׁיבֶֽ
возвратит

נּוּ
Его

׃
11

כִּי
Ибо

ה֭וּא־
Он

יָדַ֣ע
знает

מְתֵי
людей

שָׁוְ֑א־
лжи

וַ
и

יַּרְא
видит

וֶן־ אָ֝֗
нечестие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִתְבּוֹנָֽן
всматривается

׃
12

וְ
И

אִ֣ישׁ
муж

נָב֭וּב
пустой

יִלָּבֵב֑
обретёт разум

וְ
и

עַ֥יִר
осля

רֶא פֶּ֝֗
дикого осла

ם אָדָ֥
человеком

ד יִוָּלֵֽ
родится

׃
13

אִם
Если

ה־ אַתָּ֭֗
ты

הֲכִינ֣וֹתָ
приготовил

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

וּ
и

פָרַשְׂתָּ֖
прострёшь

אֵלָי֣
к

ו
Нему

כַּפֶּֽ
ладонь

ךָ
твою

׃
14

אִם
если

אָוֶ֣ן־
нечестие

֭ בְּ
в

יָדְ
руке

ךָ
твоей

הַרְחִיקֵ֑
удали

הוּ
его

וְ
и

אַל
не

תַּשְׁכֵּ֖ן־
водворяй

בְּ
в

אֹהָלֶי֣
шатрах

ךָ
твоих

ה עַוְלָֽ
неправду

׃
15

כִּי
ибо

אָ֤ז־
тогда

תִּשָּׂא֣׀
поднимешь

פָנֶי֣
лицо

ךָ
твоё

מִ
без

מּ֑וּם
порока

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

ק צָ֗ מֻ֝
твёрд

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א תִירָֽ
убоишься

׃
16

כִּי
ибо

אַתָּ֭ה־
ты

עָמָל֣
страдание

תִּשְׁכָּח֑
забудешь

כְּ
как

יִם מַ֖
во́ды

עָבְר֣וּ
[что] прошли

ר תִזְכֹּֽ
вспомнишь

׃
17

֭ וּֽ
И

מִ
светлее

צָּהֳרַיִם
полудня

יָק֣וּם
встанет

חָלֶ֑ד
век

פָה עֻ֗ תָּ֝
мрак

כַּ
как

קֶר בֹּ֥
утро

תִּהְיֶֽה
будет

׃
18

֭ וּֽ
И

בָטַחְתָּ
будешь уповать

כִּי
ибо

יֵשׁ֣־
есть

תִּקְוָה֑
надежда

֝ וְ
и

חָפַרְתָּ֗
осмотришься

לָ
в

טַח בֶ֥
безопасности

ב תִּשְׁכָּֽ
ляжешь

׃
19

וְֽ֭
И

רָבַצְתָּ
будешь покоиться

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יד מַחֲרִ֑
устрашающего

וְ
и

חִלּ֖וּ
будут умолять

פָנֶי֣
лицо

ךָ
твоё

ים רַבִּֽ
многие

׃
20

וְ
И

עֵינֵי֥
глаза́

ים רְשָׁעִ֗
нечестивых

כְלֶ֥ינָה תִּ֫
истощатся

֭ וּ
и

מָנוֹס
прибежище

אָבַד֣
пропало

מִנְ
у

הֶם֑
них

֝ וְ
и

תִקְוָתָ֗
надежда

ם
их

פַּח מַֽ
издыхание

נָֽפֶשׁ־
души́

פ׃ 

121
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

אָמְ֭נָם
Подлинно

י כִּ֣
что

אַתֶּם
вы

עָם֑־
народ

֝ וְ
и

עִמָּ
с

ם כֶ֗
вами

תָּמ֥וּת
умрёт

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
3

גַּם
также

לִ֤־
у

י
меня

ב לֵבָ֨
сердце

מוֹ׀ כְּֽ
как

ם כֶ֗
[у] вас

לאֹ
не

נֹפֵל֣־
ниже

י אָנֹכִ֣
я

מִ
чем

כֶּם֑
вы

וְ
и

אֶת
у

מִי־
кого

־

ין אֵ֥
нет

כְּמוֹ
подобного

לֶּה־ אֵֽ
этому

׃
4

ק שְׂחֹ֤
Посмешищем

לְ
для

רֵעֵ֨
друга

הוּ
своего

ה׀ הְיֶ֗ אֶֽ
бываю

קֹרֵ֣א
взывающий

לֶ֭
к

אֱלוֹהַּ
Богу

וַֽ
и

֑ יַּעֲנֵ
отвечал

הוּ
ему

ח֗וֹק שְׂ֝
посмешище

יק צַדִּ֥
праведный

ים תָּמִֽ
непорочный

׃
5

ידלַ פִּ֣
Беде

בּ֭וּז
презрение

לְ
по

עַשְׁתּ֣וּת
мысли

שַׁאֲנָן֑
беспечного

נָכ֝֗וֹן
уготовано

לְ
для

מ֣וֹעֲדֵי
оступающихся

גֶל רָֽ
ногою

׃
6

יִשְׁלָי֤וּ
Благоденствуют

ים הָלִ֨ אֹֽ
шатры

לְ׀
у

ים דְדִ֗ שֹׁ֥
разорителей

֭ וּֽ
и

בַטֻּחוֹת
безопасность

לְ
у

מַרְגִּי֣זֵי
гневящих

אֵל֑
Бога

לַ
у

אֲשֶׁ֤ר
того, кто

יא הֵבִ֖
принёс

אֱל֣וֹהַּ
Бога

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
своей

׃
7

וְֽ
И

ם אוּלָ֗
однако

שְׁאַל
спроси

־

נָא֣
же

בְהֵמ֣וֹת
скот

וְ
и

תֹרֶ֑
научит

ךָּ
тебя

וְ
и

ע֥וֹף
птица

יִםהַ֝ שָּׁמַ֗
небес

וְ
и

יַגֶּד
возвестит

ךְלָֽ־
тебе

׃
8

א֤וֹ
Или

שִׂ֣יחַ
побеседуй

לָ
с

אָרֶ֣ץ
землёю

וְ
и

תֹרֶ֑
научит

ךָּ
тебя

וִֽ
и

יסַפְּר֥וּ
расскажут

ךָ֗לְ֝
тебе

דְּגֵי֣
рыбы

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
9

מִי֭
Кто

לאֹ
не

יָדַ֣ע־
знает

בְּ
во

כָל
всём

־

אֵלֶּ֑ה
этом

י כִּ֥
что

יַד
рука

יְה֝וָה־
ЙХВХ

עָשְׂ֣תָה
сделала

את ֹֽ זּ
это

׃
10

אֲשֶׁר֣
Который

֭ בְּ
в

יָד
руке

וֹ
Его

נֶפֶ֣שׁ
душа

כָּל
всего

חָי֑־
живого

֝ וְ
и

ר֗וּחַ
дух

כָּל
всякой

בְּשַׂר־
плоти

ישׁ־ אִֽ
человека

׃
11

הֲ
Разве

לאֹ
не

אֹ֭זֶן־
ухо

מִלִּ֣ין
речи

תִּבְחָן֑
испытывает

֝ וְ
и

ךְ חֵ֗
нёбо

כֶל אֹ֣
пищу

יִטְעַם
отведывает

־

וֹלֽ
себе

׃
12

בִּֽ
В

ים ישִׁישִׁ֥
старцах

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
и

רֶךְ אֹ֖
[в] долготе

ים יָמִ֣
дней

תְּבוּנָֽה
разум

׃
13

עִמּ֭
С

וֹ
Ним

חָכְמָה֣
мудрость

וּ
и

גְבוּרָ֑ה
сила
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ל֝֗
у

וֹ
Него

עֵצָ֥ה
совет

וּ
и

תְבוּנָֽה
разум

׃
14

הֵן֣
Вот

יַהֲ֭רוֹס
разрушит

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִבָּנֶה֑
построится

יִסְגֹּ֥ר
затворит

עַל
за

ישׁ־ אִ֝֗
человеком

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חַ יִפָּתֵֽ
отворится

׃
15

הֵ֤ן
Вот

ר יַעְצֹ֣
удержит

מַּיִ֣םבַּ
во́ды

וְ
и

יִבָשׁ֑וּ
высохнут

֝ וִֽ
и

ישַׁלְּחֵ֗
пустит

ם
их

וְ
и

יַהַ֖פְכוּ
перевернут

רֶץ אָֽ
землю

׃
16

עִמּ֭
С

וֹ
Ним

ז עֹ֣
могущество

וְ
и

תֽוּשִׁיָּה֑
здравомыслие

ל֝֗
у

וֹ
Него

שֹׁגֵג֥
заблуждающийся

וּ
и

מַשְׁגֶּֽה
вводящий в заблуждение

׃
17

מוֹלִ֣יךְ
Уводит

יוֹעֲצִ֣ים
советников

שׁוֹלָל֑
разутыми

וְֽ
и

ים שֹׁפְטִ֥
судей

ל יְהוֹלֵֽ
делает безумными

׃
18

מוּסַר֣
Узы

מְלָכִ֣ים
царей

פִּתֵּ֑חַ
развязал

וַ
и

ר יֶּאְסֹ֥
связал

ז֗וֹר אֵ֝
поясом

בְּ
на

מָתְנֵי
чреслах

ם הֶֽ
их

׃
19

מוֹלִ֣יךְ
Уводит

כֹּהֲנִי֣ם
священников

שׁוֹלָל֑
разутыми

וְ
и

תָנִי֣ם אֵֽ
крепких

ף יְסַלֵּֽ
ниспровергает

׃
20

מֵסִ֣יר
Отнимает

שָׂפָ֭ה
уста

לְ
у

נֶאֱמָנִי֑ם
верных

וְ
и

עַם טַ֖
рассудительность

זְקֵנִי֣ם
старейшин

ח יִקָּֽ
берёт

׃
21

שׁוֹפֵךְ֣
Изливает

בּ֭וּז
поругание

עַל
на

ים־ נְדִיבִ֑
вельмож

וּ
и

מְזִ֖יחַ
пояс

ים אֲפִיקִ֣
могучих

ה רִפָּֽ
распускает

׃
22

מְגַלֶּה֣
Открывает

עֲ֭מֻקוֹת
глубок‹ое›

מִנִּי
из

שֶׁךְ־ חֹ֑
тьмы

וַ
и

א יֹּצֵ֖
вывел

לָ
на

א֣וֹר
свет

וֶת צַלְמָֽ
тень смертную

׃
23

מַשְׂגִּי֣א
Возвеличивает

גּוֹיִםלַ֭
народы

וַֽ
и

יְאַבְּדֵ֑
погубил

ם
их

חַ שֹׁטֵ֥
Раскидывает

םלַ֝ גּוֹיִ֗
народы

וַ
и

יַּנְחֵֽ
повёл

ם
их

׃
24

יר מֵסִ֗
Отнимает

לֵב֭
сердце

רָאשֵׁי֣
глав

עַם
народа

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

֝ וַ
и

יַּתְעֵ֗
заставил блуждать

ם
их

בְּ
в

הוּ תֹ֣
пустыне

לאֹ
нет

רֶךְ־ דָֽ
доро́ги

׃
25

שְׁשׁוּ יְמַֽ
Ощупывают

שֶׁךְ־ חֹ֥
тьму

וְ
а

לאֹ
не

א֑וֹר־
свет

֝ וַ
и

יַּתְעֵ֗
заставил шататься

ם
их

כַּ
как

שִּׁכּֽוֹר
пьяный

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Ис 41:20;

131
הֶן
Вот

כֹּ֭ל־
всё

רָאֲתָ֣ה
видело

֑ עֵינִ
око

י
моё

מְעָ֥ה שָֽׁ
слышало

זְנִ֗ אָ֝
ухо

י
моё

וַ
и

בֶן תָּ֥
поняло

לָֽ
для

הּ
себя

׃
2

כְּֽ֭
как

דַעְתְּ
знание

כֶם
ваше

עְתִּי יָדַ֣
знаю

גַם
также

אָנִ֑י־
я

לאֹ
не

ל־ נֹפֵ֖
ниже

י אָנֹכִ֣
я

םמִ כֶּֽ
вас

׃
3

ם אוּלָ֗
Но

אֲ֭נִי
я

אֶל
со

שַׁדַּ֣י־
Всемогущим

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

וְ
и

הוֹכֵ֖חַ
рассудиться

אֶל
с

אֵל֣־
Богом

ץ אֶחְפָּֽ
желаю

׃
4

וְֽ
а

ם אוּלָ֗
однако

ם אַתֶּ֥
вы

פְלֵי טֹֽ
обмазыватели

שָׁקֶ֑ר־
лжи

י רֹפְאֵ֖
врачи

אֱלִ֣ל
ничтожества

כֻּלְּ
все

ם כֶֽ
вы

׃
5

י מִֽ
кто

יִתֵּ֭ן־
дал бы

הַחֲרֵ֣שׁ
умолкнуть

תַּחֲרִישׁ֑וּ
умолкли бы

וּן
и

י תְהִ֖
было бы

לָ
для

כֶם֣
вас

לְ
в

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
6

שִׁמְעוּ
Выслушайте

נָא֥־
же

תוֹכַחְתִּ֑
довод

י
мой

וְ
и

רִב֖וֹת
тяжбам

שְׂפָתַ֣
уст

י
моих

יבוּ הַקְשִֽׁ
внемлите

׃
7

הַ֭
Разве

לְ
для

אֵל
Бога

תְּדַבְּר֣וּ
будете говорить

עַוְלָה֑
неправду

֝ וְ
и

ל֗
для

וֹ
Него

דַבְּר֥וּ תְּֽ
будете говорить

רְמִיָּֽה
обман

׃
8

הֲ
Разве

פָנָי֥
лицо

ו
Его

תִּשָּׂא֑וּ
поднимете

אִםן
или

לָ־
за

אֵ֥ל
Бога

תְּרִיבֽוּ
будете судиться

׃ן
9

הֲ֭
Разве

טוֹב
хорошо

י כִּֽ
когда

ר־ יַחְקֹ֣
исследует

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

אִם
или

־

כְּ
как

ל הָתֵ֥
обманывают

אֱנ֗וֹשׁבֶּ֝
человека

לּוּ תְּהָתֵ֥
обманете

וֹבֽ
Его

׃
10

הוֹכֵחַ֣
Обличить

יחַ יוֹכִ֣
обличит

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

אִם
если

בַּ֝־
в

תֶר סֵּ֗
тайне
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פָּנִ֥ים
лица́

תִּשָּׂאֽוּ
поднимаете

׃ן
11

הֲ
Разве

א ֹ֣ ל
не

שְׂאֵ֭ת
величие

וֹ
Его

תְּבַעֵת֣
устрашит

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וּ֝
и

פַחְדּ֗
страх

וֹ
Его

ל יִפֹּ֥
падёт

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

׃
12

כְרֹנֵי זִֽ֭
Напоминания

כֶם
ваши

מִשְׁלֵי
притчи

אֵפֶ֑ר־
пепла

גַבֵּילְ
валы

מֶר־ חֹ֝֗
глины

גַּבֵּי
валы

ם כֶֽ
ваши

׃
13

ישׁוּ הַחֲרִ֣
Умолкните

מִמֶּ֭
от

נִּי
меня

וַ
и

אֲדַבְּרָה
буду говорить

אָנִ֑י־
я

וְ
и

ר יַעֲבֹ֖
пусть пройдёт

֣ עָלַ
на

י
меня

ה מָֽ
что угодно

׃
14

עַל
для

מָ֤ה־
чего

אֶשָּׂא֣׀
возьму

בְשָׂרִ֣
плоть

י
мою

בְ
в

֑ שִׁנָּ
зубы

י
мои

֝ וְ
и

נַפְשִׁ֗
душу

י
мою

ים אָשִׂ֥
положу

בְּ
в

כַפִּֽ
ладонь

י
мою

׃
15

הֵן֣
Вот

יִקְ֭טְלֵ
убьёт

נִי
меня

ל֣
на

וֹ
Него

אֲיַחֵל֑
буду надеяться

אַךְ
только

רָכַ֗־ דְּ֝
пути

י
мои

אֶל
пред

פָּנָי֥־
лицом

ו
Его

יחַ אוֹכִֽ
буду доказывать

׃
16

גַּם
Также

הוּא־
это

־

לִ֥
для

י
меня

לִֽ
во

ישׁוּעָה֑
спасение

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

לְ֝
пред

י פָנָ֗
лицо

ו
Его

חָנֵף֥
безбожный

יָבֽוֹא
придёт

׃
17

שִׁמְע֣וּ
Выслушайте

שָׁמ֭וֹעַ
слушая

מִלָּתִ֑
речь

י
мою

֝ וְ
и

חֲוָתִ֗ אַֽ
заявление

י
моё

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

ם כֶֽ
ваши

׃
18

הִנֵּה
Вот

נָא֭־
же

כְתִּי עָרַ֣
изложил я

מִשְׁפָּט֑
суд

עְתִּי יָדַ֝֗
знаю

י כִּֽ
что

אֲנִ֥י־
я

ק אֶצְדָּֽ
буду прав

׃
19

מִי
Кто

ה֭וּא־
тот

יב יָרִ֣
будет судиться

עִמָּדִ֑
со

י
мною

י כִּֽ
ибо

ה־ עַתָּ֖
теперь

ישׁ אַחֲרִ֣
умолкну

וְ
и

אֶגְוָֽע
скончаюсь

׃
20

אַךְ
Только

שְׁתַּ֭יִם־
двух [вещей]

אַל
не

תַּ֣עַשׂ־
делай

עִמָּדִ֑
со

י
мною

ז אָ֥
тогда

מִ֝
от

י פָּנֶ֗
лица́

ךָ
Твоего

א ֹ֣ ל
не

ר אֶסָּתֵֽ
скроюсь

׃
21

כַּפְּ֭
Ладонь

ךָ
Твою

מֵ
от

֣ יעָלַ
меня

הַרְחַק֑
удали

֝ וְ
и

מָתְ אֵ֥
ужас

ךָ֗
Твой

ל אַֽ
пусть не

תְּבַעֲתַֽ־
устрашает

נִּי
меня

׃
22

֭ וּ
И

קְרָא
зови

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

עֱנֶה֑ אֶֽ
отвечу

אֽוֹ
или

ר־ דַבֵּ֗ אֲ֝
буду говорить

וַ
а

הֲשִׁיבֵֽ
отвечай

נִי
мне

׃
23

כַּ
сколь

מָּה֣
много

֭ לִ
у

י
меня

עֲוֹנ֣וֹת
беззаконий

וְ
и

חַטָּא֑וֹת
грехов

שְׁעִ֥ פִּֽ
преступление

י
моё

֝ וְ
и

חַטָּאתִ֗
грех

י
мой

הֹדִיעֵֽ
дай знать

נִי
мне

׃
24

לָֽ
для

מָּה
чего

פָנֶי֥־
лицо

ךָ
Твоё

יר תַסְתִּ֑
скрываешь

וְ
и

תַחְשְׁבֵ֖
считаешь

נִי
меня

לְ
за

אוֹיֵב֣
врага

ךְלָֽ
Тебе

׃
25

הֶ
Разве

עָלֶה֣
лист

נִדָּ֣ף
гонимый

תַּעֲר֑וֹץ
ужаснёшь

וְ
и

אֶת
-

שׁ־ קַ֖
солому

יָבֵשׁ֣
сухую

ף תִּרְדֹּֽ
будешь преследовать

׃
26

י כִּֽ
Ибо

ב־ תִכְתֹּ֣
пишешь

֣ עָלַ
на

י
меня

מְרֹר֑וֹת
горькое

֝ וְ
и

תוֹרִישֵׁ֗
даёшь в наследие

נִי
мне

עֲוֹנ֥וֹת
беззакония

נְעוּרָֽ
юности

י
моей

׃
27

וְ
и

שֵׂ֤ם תָ֘
полагаешь

בַּ
в

ד סַּ֨
колоду

רַגְלַ֗׀
но́ги

י
мои

וְ
и

תִשְׁמ֥וֹר
стережёшь

כָּל
все

אָרְחוֹתָ֑־
стези

י
мои

עַל
по

־

י שָׁרְשֵׁ֥
корням

גְלַ֗ רַ֝
ног

י
моих

ה תִּתְחַקֶּֽ
черту проводишь

׃
28

֭ וְ
А

הוּא
он

כְּ
как

ב רָקָ֣
гниль

יִבְלֶה֑
ветшает

כְּ֝
как

גֶד בֶ֗
одежда

אֲכָל֣
[которую] съела

וֹ
её

עָֽשׁ
моль

׃

141
אָדָ֭ם

Человек
יְל֣וּד

рождённый
אִשָּׁה֑
женою

קְצַ֥ר
краток

ים יָמִ֝֗
днями

וּֽ
и

ע שְׂבַֽ
пресыщен

גֶז־ רֹֽ
смятением

׃
2

כְּ
как

יץ צִ֣
цветок

יָצָ֭א
выходит

וַ
и

יִּמָּל֑
увядает

וַ
и

ח יִּבְרַ֥
убегает

כַּ֝
как

ל צֵּ֗
тень

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲמֽוֹד
устоит

׃
3

אַף
Даже

עַל־
на

זֶה֭־
этого

חְתָּ פָּקַ֣
открыл Ты

֑ עֵינֶ
гла́за

ךָ
Твои

וְ
и

תִ֤ אֹ֘
-

י
меня

יא תָבִ֖
приводишь

בְ
на

מִשְׁפָּט֣
суд

עִמָּֽ
с

ךְ
Тобою

׃
4

י מִֽ
Кто

יִתֵּ֣ן־
даст

טָה֭וֹר
чистого

מִ
из

א טָּמֵ֗
нечистого
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א ֹ֣ ל
Ни

ד אֶחָֽ
одного

׃
5

ם אִ֥
Если

ים חֲרוּצִ֨
определены

י׀ יָמָ֗
дни

ו
его

סְפַּר מִֽ
число

י־ חֳדָשָׁ֥
месяцев

ו
его

אִתָּ֑
у

ךְ
Тебя

י חֻקָּ֥
пределы

ו
его

יתָ שִׂ֗ עָ֝
положил Ты

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲבֽוֹר
перейдёт

׃
6

שְׁעֵה֣
отврати взор

מֵ
от

ועָלָי֣
него

וְ
и

יֶחְדָּ֑ל
перестанет

עַד
доколе

ה־ יִרְ֝צֶ֗
[не] отбудет

כְּ
как

יר שָׂכִ֥
наёмник

יוֹמֽ
дня

וֹ
своего

׃
7

י כִּ֤
Ибо

יֵשׁ֥
есть

לָ
у

ץ עֵ֗
де́рева

קְוָה֥ תִּ֫
надежда

ם אִֽ
если

יִכָּ֭רֵת־
будет срублено

וְ
и

ע֣וֹד
снова

יַחֲלִ֑יף
обновится

֝ וְ
и

נַקְתּ֗ יֹֽ
отросток

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

ל תֶחְדָּֽ
перестанет

׃
8

אִם
если

ין־ יַזְקִ֣
состарится

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

שָׁרְשׁ֑
корень

וֹ
его

וּ֝
и

בֶ
в

ר עָפָ֗
прахе

יָמ֥וּת
умрёт

גִּזְעֽ
пень

וֹ
его

׃
9

מֵ
от

רֵ֣יחַ
запаха

מַיִ֣ם
во́ды

חַ יַפְרִ֑
зацветёт

וְ
и

עָשָׂ֖ה
произведёт

קָצִ֣יר
ветвь

כְּמוֹ
как

נָֽטַע־
саженец

׃
10

וְ
А

גֶבֶ֣ר
муж

יָמ֭וּת
умирает

וַֽ
и

יֶּחֱלָשׁ֑
изнемогает

וַ
и

יִּגְוַע֖
испускает дух

אָדָ֣ם
человек

וְ
и

אַיּֽ
где

וֹ
он

׃
11

זְלוּ אָֽ
Уходят

מַ֭יִם־
во́ды

מִנִּי
из

יָם֑־
мо́ря

֝ וְ
и

ר נָהָ֗
река

ב יֶחֱרַ֥
иссякает

וְ
и

שׁ יָבֵֽ
высыхает

׃
12

וְ
И

ישׁ אִ֥
человек

ב שָׁכַ֗
ложится

וְֽ
и

לאֹ
не

ק֥וּם־ יָ֫
встаёт

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֣
не [станет]

שָׁמַ֭יִם
небес

א ֹ֣ ל
не

יצוּ יָקִ֑
пробудятся

וְ
и

א ֹֽ ל
не

רוּ־ יֵעֹ֝֗
воспрянут

מִ
от

שְּׁנָתָֽ
сна

ם
своего

׃
13

י מִ֤
Кто

ן יִתֵּ֨
даст

בִּ׀
в

שְׁא֬וֹל
преисподней

תַּצְפִּנֵ֗
сокрыл [бы] Ты

נִי
меня

תַּ֭סְתִּירֵ
укрыл [бы] Ты

נִי
меня

עַד
доколе

שׁ֣וּב־
[не] отвратится

אַפֶּ֑
гнев

ךָ
Твой

ית שִׁ֥ תָּ֤
положил [бы] Ты

ילִ֖
мне

ק חֹ֣
предел

וְ
и

תִזְכְּרֵֽ
вспомнил [бы] Ты

נִי
меня

׃
14

אִם
Если

יָמ֥וּת־
умрёт

בֶר גֶּ֗
муж

הֲ
разве

חְיֶה֥ יִ֫
оживёт

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

צְבָאִ֣
службы

י
моей

אֲיַחֵל֑
буду ждать

עַד
доколе

וֹא־ בּ֝֗
[не] придёт

חֲלִיפָתִֽ
смена

י
моя

׃
15

תִּקְ֭רָא
Воззовёшь Ты

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

֑ עֱנֶ אֶֽ
отвечу

ךָּ
Тебе

לְֽ
по

מַעֲשֵׂ֖ה
делу

יָדֶ֣י
рук

ךָ
Твоих

ף תִכְסֹֽ
истомишься

׃
16

י כִּֽ
Ибо

עַתָּ֭ה־
ныне

צְעָדַ֣
шаги

י
мои

תִּסְפּ֑וֹר
считаешь

א ֹֽ ל
не

שְׁמ֗וֹר־ תִ֝
наблюдаешь

עַל
за

־

חַטָּאתִֽ
грехом

י
моим

׃
17

חָתֻ֣ם
Запечатано

בִּ
в

צְר֣וֹר
узле

פִּשְׁעִ֑
преступление

י
моё

֝ וַ
и

ל תִּטְפֹּ֗
замазал Ты

עַל
поверх

־

עֲוֹנִֽ
беззакония

י
моего

׃
18

֭ וְ
И

אוּלָם
однако

הַר
гора

נוֹפֵל֣־
падающая

יִבּ֑וֹל
рассыпается

֝ וְ
и

צ֗וּר
скала

ק יֶעְתַּ֥
сдвигается

מִ
с

מְּקֹמֽ
ме́ста

וֹ
своего

׃
19

אֲבָנִי֤ם
камни

חֲקוּ׀ שָׁ֥
стирают

יִם מַ֗
во́ды

ף תִּשְׁטֹֽ
смыва‹ют›

י־ סְפִיחֶ֥
разливы

הָ
её

עֲפַר
прах

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

תִקְוַת֖
надежду

אֱנ֣וֹשׁ
человека

דְתָּ הֶאֱבַֽ
губишь Ты

׃
20

תִּתְקְפֵ֣
Одолеваешь Ты

הוּ
его

לָ֭
на

נֶצַח
веки

וַֽ
и

יַּהֲלֹ֑ךְ
уходит он

מְשַׁנֶּה֥
изменяешь

י נָ֗ פָ֝
лицо

ו
его

וַֽ
и

תְּשַׁלְּחֵֽ
отсылаешь Ты

הוּ
его

׃
21

יִכְבְּד֣וּ
Прославляются

בָ֭נָי
сыновья́

ו
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵדָ֑ע
знает

֝ וְ
и

יִצְעֲר֗וּ
умаляются

וְֽ
и

לאֹ
не

ין־ יָבִ֥
разумеет

לָֽ
о

מוֹ
них

׃
22

אַךְ
Только

בְּשָׂ֭ר־
плоть

וֹ
его

עָלָי֣
на

ו
нём

יִכְאָב֑
болит

֝ וְ
и

נַפְשׁ֗
душа

וֹ
его

עָלָ֥י
на

ו
нём

ל תֶּאֱבָֽ
скорбит

פ׃ 

151
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ז אֱלִיפַ֥
Елифаз

יהַֽ תֵּימָנִ֗
Феманитянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הֶֽ
разве

ם חָכָ֗
мудрый

יַעֲנֶה֥
отвечает

עַת דַֽ
знанием

ר֑וּחַ־
ветра

וִֽ
и

ימַלֵּ֖א
наполняет

ים קָדִ֣
восточным ветром

בִּטְנֽ
чрево

וֹ
своё

׃
3

הוֹכֵחַ֣
доказывать

֭ דָבָרבְּ
словом

א ֹ֣ ל
[что] не

יִסְכּ֑וֹן
полезно

וּ֝
и

ים מִלִּ֗
речами
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לאֹ
[что] не

יל־ יוֹעִ֥
приносит пользы

םבָּֽ
ими

׃
4

אַף
даже

אַתָּ֭ה־
ты

תָּפֵר֣
разрушаешь

יִרְאָה֑
страх

וְ
и

ע תִגְרַ֥
удерживаешь

ה יחָ֗ שִׂ֝
размышление

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ל־ אֵֽ
Бога

׃
5

י כִּ֤
ибо

יְאַלֵּף֣
научает

עֲוֹנְ
беззаконие

ךָ֣
твоё

י פִ֑
уста

ךָ
твои

֝ וְ
и

ר תִבְחַ֗
избираешь

לְשׁ֣וֹן
язык

ים עֲרוּמִֽ
хитрых

׃
6

יעֲ יַרְשִֽׁ
обвиня‹ют›

ךָ֣
тебя

י פִ֣
уста

ךָ
твои

וְ
а

לאֹ
не

אָנִ֑י־
я

וּ֝
и

י שְׂפָתֶ֗
губы

ךָ
твои

יַעֲנוּ
отвечают

בָֽ־
против

ךְ
тебя

׃
7

הֲ
разве

רִאישׁ֣וֹן
первым

אָדָ֭ם
человеком

תִּוָּלֵד֑
рождён

וְ
и

פְנֵי֖לִ
прежде

גְבָע֣וֹת
холмов

לְתָּ חוֹלָֽ
произведён на свет

׃
8

הַ
разве

בְ
в

ס֣וֹד
совете

אֱל֣וֹהַ
Бога

תִּשְׁמָע֑
слушаешь

וְ
и

ע תִגְרַ֖
удерживаешь

אֵלֶי֣
к

ךָ
себе

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
9

מַה
что

יָּדַ֭עְתָּ־
знаешь ты

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

נֵדָ֑ע
знаем

ין בִ֗ תָּ֝
разумеешь

וְֽ
а

לאֹ
не

עִמָּ֥־
с

נוּ
нами

הֽוּא
оно

׃
10

גַּם
и

שָׂב֣־
седой

גַּם
и

יָשִׁ֣ישׁ־
старец

בָּ֑
среди

נוּ
нас

יר כַּבִּ֖
старше

מֵ
чем

י אָבִ֣
отец

ךָ
твой

ים יָמִֽ
днями

׃
11

הַ
разве

מְעַט֣
мало

מִמְּ֭
для

ךָ
тебя

תַּנְחֻמ֣וֹת
утешения

אֵל֑
Бога

֝ וְ
и

ר דָבָ֗
слово

טלָ אַ֥
тихо [сказанное]

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
12

מַה
что

יִּקָּחֲ־
уносит

ךָ֥
тебя

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

וּֽ
и

מַה
что

יִּרְזְמ֥וּ־
сверкают

עֵינֶֽין
глаза́

ךָ
твои

׃
13

י כִּֽ
что

־

תָשִׁ֣יב
обращаешь

אֶל
против

אֵל֣־
Бога

רוּחֶ֑
дух

ךָ
твой

וְ
и

אתָ הֹצֵ֖
износишь

מִ
из

י פִּ֣
уст

ךָ
твоих

ין מִלִּֽ
речи

׃
14

ה מָֽ
что

אֱנ֥וֹשׁ־
человек

י כִּֽ
чтобы

יִזְכֶּה֑־
был чист

וְ
и

י כִֽ
чтобы

ק־ יִצְ֝דַּ֗
был прав

יְל֣וּד
рождённый

ה אִשָּֽׁ
женщиною

׃
15

הֵן֣
вот

֭ בִּ
в

קְדֹשָׁי
святых

ו
Своих

א ֹ֣ ל
не

ין יַאֲמִ֑
верит

֝ וְ
и

יִם שָׁמַ֗
небеса

לאֹ
не

זַכּ֥וּ־
чисты

בְ
в

עֵינָֽי
очах

ו
Его

׃
16

אַף֭
тем более

י כִּֽ
что

נִתְעָ֥ב־
мерзок

וְֽ
и

נֶאֱלָח֑
растлен

אִישׁ
человек

־

ה שֹׁתֶ֖
пьющий

כַ
как

מַּיִ֣ם
воду

ה עַוְלָֽ
неправду

׃
17

אֲחַוְ
возвещу

ךָ֥
тебе

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

ילִ֑־
меня

וְ
и

זֶהֽ
это

יתִי־ זִ֗ חָ֝
я видел

וַ
и

רָה אֲסַפֵּֽ
расскажу

׃
18

אֲשֶׁר
что

ים־ חֲכָמִ֥
мудрые

יַגִּי֑דוּ
возвестили

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חֲד֗וּ ֝ כִֽ
скрыли

מֵ
[принятого] от

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
своих

׃
19

הֶם֣לָ
им

֭ בַדָּלְ
одним

ם

נִתְּנָה֣
дана

אָרֶ֑ץהָ
земля

וְ
и

לאֹ
не

עָ֖בַר־
проходил

זָר֣
чужой

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

ם
их

׃
20

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

שָׁע רָ֭
нечестивого

ה֣וּא
он

מִתְחוֹלֵל֑
мучится

וּ
и

מִסְפַּ֥ר
число

ים נִ֗ שָׁ֝
лет

נִצְפְּנ֥וּ
сокрыт‹о›

לֶ
для

יץ עָרִֽ
грозного

׃
21

קוֹל
звук

ים־ פְּחָדִ֥
страхов

בְּ
в

אָזְנָי֑
ушах

ו
его

בַּ֝
в

שָּׁל֗וֹם
мире

ד שׁוֹדֵ֥
опустошитель

יְבוֹאֶֽ
придёт

נּוּ
[на] него

׃
22

לאֹ
не

ין־ יַאֲמִ֣
верит

שׁוּ֭ב
что вернётся

מִנִּי
из

שֶׁךְ־ חֹ֑
тьмы

וְ
и

צָפ֖וּי
высмотрен

ה֣וּא
он

אֱלֵי
для

רֶב־ חָֽ
меча

׃
23

נֹ֘דֵ֤ד
скитается

ה֣וּא
он

לַ
за

לֶּחֶ֣ם
хлебом

אַיֵּה֑
где [он]

ע יָדַ֓
знает

י׀ כִּֽ
что

נָכ֖וֹן־
готов

בְּ
в

יָד֣
руке

וֹ
его

יֽוֹם
день

־

שֶׁךְ חֹֽ
тьмы

׃
24

בַעֲתֻ יְֽ֭
устрашают

הוּ
его

צַר֣
теснота

וּ
и

ה מְצוּקָ֑
бедствие

תְקְפֵ֗ תִּ֝
одолевает

הוּ
его

כְּ
как

מֶ֤לֶךְ
царь

יד׀ עָתִ֬
готовый

לַ
к

כִּידֽוֹר
натиску

׃
25

י כִּֽ
ибо

נָטָה֣־
простёр

אֶל
против

אֵל֣־
Бога

יָד֑
руку

וֹ
свою

וְ
и

אֶל
против

י־ דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущего

ר יִתְגַּבָּֽ
надмевается

׃
26

יָר֣וּץ
бежит

אֵלָי֣
на

ו
Него

בְּ
с

צַוָּא֑ר
шеей

בַּ֝
с

י עֲבִ֗
толщею

י גַּבֵּ֥
выпуклостей

גִנָּֽי מָֽ
щитов

ו
своих

׃
27

י כִּֽ
ибо

כִסָּה֣־
покрыл

פָנָי֣
лицо

ו
своё

חֶלְבּ֑בְּ
жиром

וֹ
своим

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

פִּימָה֣
тук

עֲלֵי
на

סֶל־ כָֽ
пояснице

׃
28

וַ
и

יִּשְׁכּ֤וֹן
обитал

ים׀ רִ֤ עָ֘
[в] городах

נִכְחָד֗וֹת
истреблённых
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בָּ֭תִּים
[в] домах

לאֹ
не

יֵשְׁ֣בוּ־
живут

֑ לָ
в

מוֹ
них

אֲשֶׁ֖ר
которые

הִתְעַתְּד֣וּ
обречены

לְ
в

ים גַלִּֽ
груды

׃
29

א ֹֽ ל
не

יֶעְ֭שַׁר־
разбогатеет

וְ
и

לאֹ
не

־

יָק֣וּם
устоит

חֵיל֑
богатство

וֹ
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִטֶּ֖ה־
прострётся

לָ
на

אָרֶ֣ץ
землю

מִנְלָֽ
приобретение

ם
их

׃
30

א ֹֽ ל
не

יָס֨וּר־
отступит

מִנִּי׀
от

־

שֶׁךְ חֹ֗
тьмы

נַ֭קְתּ יֹֽ
побег

וֹ
его

תְּיַבֵּשׁ֣
иссушит

שַׁלְהָבֶ֑ת
пламя

֝ וְ
и

יָס֗וּר
отступит

ר֣וּחַבְּ
дыханием

י פִּֽ
уст

ו
его

׃
31

אַל
да не

יַאֲמֵן֣־
полагается

בַּ
на

שָּׁי֣ו
пустоту

נִתְעָה֑
обманут

כִּי
ибо

וְא־ ֗ שָׁ֝
пустота

תִּהְיֶה֥
будет

תְמוּרָתֽ
воздаянием

וֹ
его

׃
32

לאֹבְּֽ
не в

יוֹ֭מ־
день

וֹ
его

תִּמָּלֵא֑
исполнится

֝ וְ
и

כִפָּת֗
крона

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

רַעֲנָֽנָה
зеленеет

׃
33

ס יַחְמֹ֣
погубит

כַּ
как

גֶּפֶ֣ן
лоза

בִּסְר֑
неспелую ягоду

וֹ
свою

וְ
и

יַשְׁלֵ֥ךְ
сбросит

כַּ֝
как

יִת זַּ֗
маслина

נִצָּתֽ
цвет

וֹ
свой

׃
34

י כִּֽ
ибо

עֲדַ֣ת־
общество

חָנֵף֣
безбожного

גַּלְמ֑וּד
бесплодно

֝ וְ
и

שׁ אֵ֗
огонь

אָכְלָ֥ה
пожрал

הֳלֵי אָֽ
шатры

חַד־ שֹֽׁ
взятки

׃
35

ה הָרֹ֣
зачинают

עָמָ֭ל
пагубу

וְ
и

יָלֹ֣ד
рождают

אָוֶ֑ן
нечестие

וּ֝
и

בִטְנָ֗
чрево

ם
их

ין תָּכִ֥
приготовляет

ה מִרְמָֽ
обман

ס׃ 

161
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

שָׁמַעְ֣תִּי
слышал я

כְ
подобно

אֵלֶּ֣ה
этому

רַבּ֑וֹת
много

י מְנַחֲמֵ֖
утешители

עָמָל֣
страдания

כֻּלְּ
все

ם כֶֽ
вы

׃
3

הֲ
разве

ץ קֵ֥
конец

דִבְרֵילְ
словам

ר֑וּחַ־
ветра

א֥וֹ
или

מַה
что

יצְ־ יַּמְ֝רִֽ
донимает

ךָ֗
тебя

י כִּ֣
что

תַעֲנֶֽה
отвечаешь

׃
4

גַּם֤
также

׀

֮ אָנֹכִי
я

כָּ
как

כֶם֪
вы

רָה בֵּ֥ אֲדַ֫
говорил бы

ל֤וּ
если бы

יֵשׁ֪־
была

נַפְשְׁ
душа

ם כֶ֡
ваша

תַּ֤חַת
вместо

נַפְשִׁ֗
души́

י
моей

ירָה אַחְבִּ֣
сплетал бы

עֲלֵי
против

כֶם֣
вас

מִלִּ֑יםבְּ
речи

וְ
и

אָנִ֥יעָה
качал бы

לֵי עֲ֝
на

ם כֶ֗
вас

ראֹשִֽׁבְּמ֣וֹ
головою

י
моею

׃
5

אֲאַמִּצְ
укреплял бы

כֶ֥ם
вас

־בְּמוֹ

פִ֑
устами

י
моими

וְ
и

נִ֖יד
движение

שְׂפָתַ֣
губ

י
моих

ךְ יַחְשֹֽׂ
удержало бы

׃
6

ם אִֽ
если

אֲ֭דַבְּרָה־
говорю

לאֹ
не

יֵחָשֵׂךְ֣־
удержится

כְּאֵבִ֑
боль

י
моя

֝ וְ
и

ה אַחְדְּלָ֗
перестану

מַה
что

מִ־
от

נִּ֥י
меня

יַהֲלֹֽךְ
уйдёт

׃
7

אַךְ
однако

ה־ עַתָּ֥
ныне

הֶלְאָ֑
изнурил

נִי
меня

שִׁמּ֗וֹתָ הֲ֝
опустошил ты

כָּל
всё

עֲדָתִֽ־
общество

י
моё

׃
8

וַֽ֭
и

תִּקְמְטֵ
схватил ты

נִי
меня

עֵד֣לְ
свидетелем

הָיָה֑
стало

וַ
и

יָּקָ֥ם
восстала

בִּ֥
на

י
меня

חֲשִׁ֗ כַ֝
худоба

י
моя

בְּ
в

֥ פָנַ
лицо

י
моё

יַעֲנֶֽה
свидетельствует

׃
9

אַפּ֤
гнев

וֹ
Его

ף טָרַ֨
растерзал

וַֽ׀
и

יִּשְׂטְמֵ֗
возненавидел

נִי
меня

חָרַ֣ק
скрежетал

֣ עָלַ
на

י
меня

שִׁנָּי֑בְּ
зубами

ו
своими

צָרִ֓
неприятель

י
мой

יִלְט֖וֹשׁ׀
острит

עֵינָי֣
глаза́

ו
свои

לִֽ
на

י
меня

׃
10

פָּעֲר֬וּ
разинули

עָלַ֨
на

י
меня

׀

פִיבְּ
уста

ם הֶ֗
свои

֭ בְּ
с

חֶרְפָּה
позором

הִכּ֣וּ
били

֑ לְחָיָ
[по] щекам

י
моим

חַד יַ֝֗
вместе

עָלַ֥
на

י
меня

יִתְמַלָּאֽוּ
сплачиваются

׃ן
11

יַסְגִּירֵ֣
предаёт

נִי
меня

אֵ֭ל
Бог

עֲוִי֑לאֶל֣
беззаконнику

וְ
и

עַל
в

י־ יְדֵ֖
ру́ки

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יִרְטֵֽ
низверг

נִי
меня

׃
12

לֵו֤ שָׁ֘
спокоен

יתִי הָיִ֨
был я

וַֽ׀
и

יְפַרְפְּרֵ֗
сотряс

נִי
меня

וְ
и

אָחַז֣
схватил

֭ בְּ
за

עָרְפִּ
шею

י
мою

וַֽ
и

יְפַצְפְּצֵ֑
раздробил

נִי
меня

וַ
и

יְקִימֵ֥
поставил

נִי
меня

וֹל֝֗
Себе

הלְ מַטָּרָֽ
мишенью

׃
13

בּוּ סֹ֤ יָ֘
окружают

יעָלַ֨
меня

י׀ רַבָּ֗
стрельцы

ו
Его

יְפַלַּח֣
рассекает

כִּלְ֭יוֹתַ
почки

י
мои

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַחְמ֑וֹל
щадит
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ךְ יִשְׁפֹּ֥
изливает

לָ֝
на

רֶץ אָ֗
землю

תִ מְרֵרָֽ
желчь

י
мою

׃
14

יִפְרְצֵ֣
проламывает

נִי
меня

פֶרֶ֭ץ
пролом

עַל
на

פְּנֵי־
лице

פָרֶ֑ץ־
пролома

ץ יָרֻ֖
бежит

֣ עָלַ
на

י
меня

כְּ
как

גִבּֽוֹר
храбрец

׃
15

שַׂק֣
вретище

תָּ֭פַרְתִּי
сшил я

עֲלֵי֣
на

גִלְדִּ֑
кожу

י
мою

וְ
и

עֹלַ֖לְתִּי
вонзил я

בֶ
в

עָפָר֣
прах

קַרְנִֽ
рог

י
мой

׃
16

֣ פָּנַ
лицо

י
моё

חֳ֭מַרְמְרוּ
воспалил‹о›сь

מִנִּי
от

בֶכִ֑י־
плача

וְ
и

עַ֖ל
на

עַפְעַפַּ֣
веках

י
моих

וֶת צַלְמָֽ
тень смертная

׃
17

עַל֭
хотя

לאֹ
нет

־

חָמָס֣
насилия

בְּ
в

כַפָּ֑
ладонях

י
моих

וּֽ
и

תְפִלָּתִ֥
молитва

י
моя

ה זַכָּֽ
чиста

׃
18

אֶ֭רֶץ
земля

אַל
не

י־ תְּכַסִּ֣
покрывай

דָמִ֑
кро́ви

י
моей

וְֽ
и

אַל
да не

־

י יְהִ֥
будет

ק֗וֹם מָ֝
ме́ста

זַעֲקָתִֽלְ
воплю

י
моему

׃
19

גַּם
также

עַתָּ֭ה־
ныне

הִנֵּה
вот

בַ־
на

שָּׁמַיִ֣ם
небесах

עֵדִ֑
свидетель

י
мой

֝ וְ
и

שָׂהֲדִ֗
свидетель

י
мой

בַּ
в

ים מְּרוֹמִֽ
вышних

׃
20

מְלִיצַ֥
насмехающиеся

י
надо мною

֑ רֵעָ
ближние

י
мои

אֶל
к

ל֗וֹהַ־ אֱ֝
Богу

דָּלְפָ֥ה
слезится

עֵינִֽ
око

י
моё

׃
21

וְ
и

יוֹכַח֣
рассудит

לְ
за

גֶבֶ֣ר
мужа

עִם
с

אֱל֑וֹהַּ־
Богом

וּֽ
и

בֶן
сын

ם־ אָדָ֥
человека

לְ
за

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
своего

׃
22

י כִּֽ
ибо

־

שְׁנ֣וֹת
годы

מִסְפָּר֣
числа́

יֶאֱתָ֑יוּ
придут

וְ
и

רַח אֹ֖
путём

לאֹ
[которым] не

אָשׁ֣וּב־
возвращусь

אֶהֱלֹֽךְ
пойду

׃

171
רוּחִ֣
дух

י
мой

חֻ֭בָּלָה
сокрушён

יָמַ֥
дни

י
мои

כוּ נִזְעָ֗
угасли

ים קְבָרִ֥
гробницы

ילִֽ
мне

׃
2

אִם
разве

א־ ֹ֣ ל
не

הֲ֭תֻלִים
насмешки

עִמָּדִ֑
со

י
мною

וּ֝
и

בְ
в

הַמְּרוֹתָ֗
упорстве

ם
их

תָּלַ֥ן
пребывает

עֵינִֽ
око

י
моё

׃
3

ימָ שִֽׂ
положи

נָּא֭־ה
же

עָרְבֵ֣
поручись

נִי
за меня

עִמָּ֑
у

ךְ
Тебя

י מִֽ
кто

וּא ה֝֗
он

לְ
[что] в

יָדִ֥
руку

י
мою

עַ יִתָּקֵֽ
ударит

׃
4

י כִּֽ
ибо

לִבָּ֭־
сердце

ם
их

צָפַנְ֣תָּ
сокрыл Ты

מִּ
от

שָּׂכֶ֑ל
разума

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

א ֹ֣ ל
не

ם תְרֹמֵֽ
вознесёшь [их]

׃
5

֭ לְ
за

חֵלֶק
часть

יַגִּי֣ד
возвещает

רֵעִי֑ם
друзей

וְ
а

עֵינֵי֖
глаза́

בָנָי֣
сыновей

ו
его

נָה תִּכְלֶֽ
истощатся

׃
6

וְֽ֭
и

הִצִּגַ
поставил

נִי
меня

ללִ מְשֹׁ֣
притчею

ים עַמִּ֑
народов

וְ
и

פֶת תֹ֖
плевком

לְ
в

פָנִי֣ם
лицо

הְיֶֽה אֶֽ
буду

׃
7

וַ
и

תֵּ֣כַהּ
потускнело

מִ
от

כַּעַ֣שׂ
скорби

֑ עֵינִ
око

י
моё

וִֽ
и

יצֻרַ֖
члены

י
мои

כַּ
как

צֵּל֣
тень

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
8

מּוּ יָשֹׁ֣
ужаснутся

ים יְשָׁרִ֣
правые

עַל
о

ֹ֑את־ ז
сём

֝ וְ
и

י נָקִ֗
невинный

עַל
на

־

חָנֵף֥
безбожного

ר יִתְעֹרָֽ
воспрянет

׃
9

וְ
и

יאֹחֵז֣
держится

יק צַדִּ֣
праведный

דַּרְכּ֑
пути

וֹ
своего

וּֽ
и

טֳהָר
чистый

יִם־ יָדַ֝֗
руками

יף יֹסִ֥
прибавит

מֶץ אֹֽ
силу

׃
10

וְֽ
и

ם אוּלָ֗
однако

֣ כֻּלָּ
все

ם
вы

תָּ֭שֻׁבוּ
возвратитесь

וּ
и

אוּ בֹ֣
придите

נָא֑
же

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ אֶמְצָ֖
найду

בָ
среди

כֶם֣
вас

ם חָכָֽ
мудрого

׃
11

יָמַ֣
дни

י
мои

עָבְ֭רוּ
прошли

זִמֹּתַ֣
помыслы

י
мои

נִתְּק֑וּ
порваны

מ֖וֹרָשֵׁי֣
достояния

לְבָבִֽ
се́рдца

י
моего

׃
12

לַיְ֭לָה
ночь

לְ
в

י֣וֹם
день

יָשִׂ֑ימוּ
обращают

וֹר א֝֗
свет

קָר֥וֹב
близок

מִ
от

פְּנֵי
лица́

שֶׁךְ־ חֹֽ
тьмы

׃
13

אִם
если

אֲ֭קַוֶּה־
жду

שְׁא֣וֹל
преисподняя

בֵּיתִ֑
дом

י
мой

בַּ֝
во

שֶׁךְ חֹ֗
тьме

דְתִּי רִפַּ֥
постлал я

יְצוּעָֽ
ложе

י
моё

׃
14

שַּׁחַ֣תלַ
яме

קָ֭רָאתִי
воззвал я

אָבִ֣
отец

י
мой

אָתָּ֑ה
ты

אִמִּ֥
мать

י
моя

֝ וַ
и

אֲחֹתִ֗
сестра

י
моя

הלָֽ רִמָּֽ
червю

׃
15

֭ וְ
и

אַיֵּה
где

אֵפ֣וֹ
же

תִקְוָתִ֑
надежда

י
моя

֝ וְ
и

תִקְוָתִ֗
надежда

י
моя

י מִ֣
кто

יְשׁוּרֶֽ
увидит

נָּה
её

׃
16

בַּדֵּ֣י
[к] запорам

ל שְׁאֹ֣
преисподней
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תֵּרַ֑דְנָה
сойдут

אִם
или

יַחַ֖ד־
вместе

עַל
в

עָפָר֣־
прах

נָֽחַת
низойдём

ס׃ 

181
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ד בִּלְדַּ֥
Вилдад

יהַ שֻּׁחִ֗
Савхеянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

עַד
до

אָ֤נָה־
каких пор

תְּשִׂימ֣וּ׀
будете ставить

קִנְצֵי֣ן
силки

מִלִּ֑יןלְ
речам

ינוּ בִ֗ תָּ֝
разумейте

וְ
и

אַחַ֥ר
потом

ר נְדַבֵּֽ
будем говорить

׃
3

מַ֭דּוּעַ
почему

נֶחְשַׁבְ֣נוּ
считаемся

כַ
как

בְּהֵמָה֑
скот

ינוּ נִטְ֝מִ֗
отупели

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

ם כֶֽ
ваших

׃
4

ף רֵ֥ טֹֽ
терзающий

נַפְשׁ֗
душу

וֹ
свою

בְּ
в

פּ֥ אַ֫
гневе

וֹ
своём

הַ֭
разве

לְמַעַנְ
ради

ךָ
тебя

תֵּעָזַ֣ב
будет оставлена

אָרֶ֑ץ
земля

וְ
и

יֶעְתַּק
сдвинется

וּר־ צ֝֗
скала

מִ
с

מְּקֹמֽ
ме́ста

וֹ
своего

׃
5

גַּם֤
также

א֣וֹר
свет

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יִדְעָךְ֑
угаснет

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

הּ יִגַּ֝֗
воссияет

שְׁבִ֣יב
искра

אִשּֽׁ
огня

וֹ
его

׃
6

א֭וֹר
свет

חָשַׁךְ֣
померк

בְּ
в

אָהֳל֑
шатре

וֹ
его

֝ וְ
и

נֵר֗
светильник

וֹ
его

עָלָ֥י
над

ו
ним

יִדְעָֽךְ
угаснет

׃
7

צְרוּ יֵֽ֭
стеснятся

צַעֲדֵ֣י
шаги

אוֹנ֑
силы

וֹ
его

וְֽ
и

תַשְׁלִיכֵ֥
низвергнет

הוּ
его

עֲצָתֽ
замысел

וֹ
его

׃
8

י כִּֽ
ибо

שֻׁלַּח֣־
пущен

בְּ
в

רֶ֣שֶׁת
сеть

רַגְלָי֑בְּ
ногами

ו
своими

וְ
и

עַל
по

ה־ בָכָ֗ שְׂ֝
сетке

ךְ יִתְהַלָּֽ
ходит

׃
9

יאֹחֵז֣
схватит

בְּ
за

ב עָקֵ֣
пяту

פָּח֑
силок

יַחֲזֵק֖
возобладает

עָלָי֣
над

ו
ним

ים צַמִּֽ
капкан

׃
10

טָמ֣וּן
спрятана

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

חַבְל֑
верёвка

וֹ
его

וּ֝
и

מַלְכֻּדְתּ֗
западня

וֹ
его

עֲלֵי֣
на

יב נָתִֽ
стезе

׃
11

סָ֭בִיב
вокруг

עֲתֻ֣ בִּֽ
устрашают

הוּ
его

בַלָּה֑וֹת
ужасы

וֶ
и

הֱפִיצֻ֥
гонят

הוּ
его

לְ
по

י רַגְלָֽ
ногам

ו
его

׃
12

יְהִי
да будет

רָעֵ֥ב־
голодна

אֹנ֑
сила

וֹ
его

֝ וְ
и

יד אֵ֗
бедствие

נָכ֥וֹן
готово

לְ
к

צַלְעֽ
падению

וֹ
его

׃
13

יאֹ֭כַל
съест

בַּדֵּ֣י
части

עוֹר֑
кожи

וֹ
его

יאֹכַ֥ל
съест

י דָּ֗ בַּ֝
части

ו
его

בְּכ֣וֹר
первенец

וֶת מָֽ
смерти

׃
14

יִנָּתֵ֣ק
оторвётся

מֵ֭
от

אָהֳל
шатра

וֹ
его

מִבְטַח֑
уверенность

וֹ
его

֝ וְ
и

תַצְעִדֵ֗
поведёт

הוּ
его

לְ
к

מֶלֶ֣ךְ
царю

בַּלָּהֽוֹת
ужасов

׃
15

תִּשְׁכּ֣וֹן
водворится

֭ בְּ
в

אָהֳל
шатре

וֹ
его

מִ
оттого

בְּלִי
что не

וֹל֑
его

ה יְזֹרֶ֖
развеется

עַל
над

֣־ נָוֵ
жилищем

הוּ
его

ית גָפְרִֽ
сера

׃
16

֭ תַּחַתמִ
снизу

רָשָׁי֣ שָֽׁ
корни

ו
его

יִבָשׁ֑וּ
иссохнут

וּ֝
и

עַלמִ מַּ֗
сверху

יִמַּ֥ל
увянет

קְצִירֽ
ветвь

וֹ
его

׃
17

זִֽכְר
память

וֹ
его

אָבַ֭ד־
исчезла

מִנִּי
с

אָרֶ֑ץ־
земли́

וְ
и

לאֹ
нет

ם־ שֵׁ֥
имени

ל֝֗
у

וֹ
него

עַל
на

פְּנֵי־
лице

חֽוּץ־
улицы

׃
18

יֶהְ֭דְּפֻ
оттолкнут

הוּ
его

מֵ
от

א֣וֹר
света

אֶל
во

שֶׁךְ־ חֹ֑
тьму

וּֽ
и

מִ
из

תֵּבֵ֥ל
вселенной

יְנִדֻּֽ
прогонят

הוּ
его

׃
19

א ֹ֘ ל
нет

נִי֤ן
потомка

ל֣
у

וֹ
него

וְ
и

לאֹ
нет

נֶכֶ֣ד־
внука

בְּ
в

עַמּ֑
народе

וֹ
его

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד רִ֗ שָׂ֝
уцелевшего

בִּ
в

י מְגוּרָֽ
пристанищах

ו
его

׃
20

עַל
о

יוֹ֭מ־
дне

וֹ
его

נָשַׁמּ֣וּ
ужаснулись

אַחֲרֹנִי֑ם
последние

֝ וְ
и

ים קַדְמֹנִ֗
прежние

אָחֲ֣זוּ
объяты

עַר שָֽׂ
трепетом

׃
21

אַךְ
верно

אֵ֭לֶּה־
таковы

מִשְׁכְּנ֣וֹת
обители

עַוָּל֑
беззаконника

֝ וְ
и

זֶ֗ה
таково

מְק֣וֹם
место

לאֹ
[того, кто] не

ע־ יָדַֽ
знал

־

ל אֵֽ
Бога

ס׃ 
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וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

עַד
До

אָנָ֭ה־
каких пор

תּוֹגְי֣וּ
будете терзать

נַפְשִׁ֑ן
душу

י
мою

וּֽ
и

תְדַכְּאוּ
сокрушать

נַנִ֥י
меня

יםבְ מִלִּֽ
речами

׃
3

זֶה֤
Вот

עֶשֶׂ֣ר
десять

פְּעָ֭מִים
раз

תַּכְלִימ֑וּ
позорите

נִי
меня

א ֹֽ ל
не

שׁוּ־ בֹ֗ תֵ֝
стыдитесь

תַּהְכְּרוּ
тесните

ילִֽ־
меня

׃
4

וְ
И

אַף
даже

אָמְנָם֥־
подлинно

שָׁגִי֑תִי
погрешил я

תִּ֗ אִ֝
при

י
мне

ין תָּלִ֥
ночует

מְשׁוּגָתִֽ
погрешность

י
моя

׃
5

אִם
Если

אָמְ֭נָם־
подлинно

֣ עָלַ
надо

י
мною

ילוּ תַּגְדִּ֑
превозноситесь

וְ
и

יחוּ תוֹכִ֥
обличаете

לַ֗ עָ֝
надо

י
мною

חֶרְפָּתִּֽ
позор

י
мой

׃
6

עוּ דְּֽ
знайте

־

אֵ֭פוֹ
же

כִּי
что

אֱל֣וֹהַּ־
Бог

עִוְּתָ֑
погнул

נִי
меня

וּ֝
и

מְצוּד֗
сеть

וֹ
Свою

עָלַ֥
надо

י
мною

יף הִקִּֽ
обложил

׃
7

הֵ֤ן
Вот

אֶצְעַק֣
вопию

חָ֭מָס
насилие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֵעָנֶה֑
отвечено

ע שַׁוַּ֗ אֲ֝
взываю

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
8

אָרְחִ֣
Путь

י
мой

גָדַ֭ר
преградил

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶעֱב֑וֹר
пройду

וְ
и

עַ֥ל
на

נְתִ֝יבוֹתַ֗
стези

י
мои

שֶׁךְ חֹ֣
тьму

ים יָשִֽׂ
полагает

׃
9

כְּב֭וֹדִ
Славу

י
мою

מֵ
с

֣ יעָלַ
меня

הִפְשִׁ֑יט
совлёк

֝ וַ
и

סַר יָּ֗
снял

עֲטֶרֶ֣ת
венец

ראֹשִֽׁ
головы́

י
моей

׃
10

יִתְּצֵ֣
Разрушил

נִי
меня

סָ֭בִיב
вокруг

וָ
и

אֵלַךְ֑
ушёл я

וַ
и

ע יַּסַּ֥
выдернул

כָּ֝
как

ץ עֵ֗
дерево

תִּקְוָתִֽ
надежду

י
мою

׃
11

וַ
И

יַּחַ֣ר
разгорелся

֣ עָלַ
на

י
меня

אַפּ֑
гнев

וֹ
Его

וַ
и

יַּחְשְׁבֵ֖
счёл

נִי
меня

וֹל֣
Себе

כְ
как

י צָרָֽ
врагов

ו
Своих

׃
12

יַחַ֤ד
Вместе

אוּ׀ בֹ֤ יָ֘
пришли

י גְדוּדָ֗
полчища

ו
Его

וַ
и

לּוּ יָּסֹ֣
насыпали

֣ עָלַ
против

י
меня

֑ דַּרְכָּ
путь

ם
свой

וַ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

סָבִ֣יב
вокруг

אָהֳלִֽלְ
шатра

י
моего

׃
13

אַחַ֭
Братьев

י
моих

מֵ
от

֣ יעָלַ
меня

יק הִרְחִ֑
удалил

֝ וְ
и

יֹדְעַ֗
знающие

י
меня

אַךְ
совсем

זָר֥וּ־
стали чужды

נִּימִמֶּֽ
мне

׃
14

חָדְל֥וּ
Перестали

קְרוֹבָ֑
близкие

י
мои

וּֽ
и

מְיֻדָּעַ֥
знакомые

י
мои

שְׁכֵחֽוּ
забыли

נִי
меня

׃
15

י רֵ֤ גָּ֘
Пришельцы

בֵיתִ֣
до́ма

י
моего

֭ וְ
и

אַמְהֹתַ
рабыни

י
мои

זָר֣לְ
чужим

תַּחְשְׁבֻ֑
счита‹ют›

נִי
меня

י נָכְ֝רִ֗
чужеземцем

יתִי הָיִ֥
стал я

בְ
в

עֵינֵי
глазах

ם הֶֽ
их

׃
16

עַבְדִּ֣לְ
Раба

י
моего

קָ֭רָאתִי
звал я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲנֶה֑
отвечает

פִ֝֗־בְּמוֹ
устами

י
моими

אֶתְחַנֶּן
умоляю

וֹלֽ־
его

׃
17

ר֭וּחִֽ
дыхание

י
моё

זָרָ֣ה
чуждо стало

אִשְׁתִּ֑לְ
жене

י
моей

֝ וְ
и

י חַנֹּתִ֗
противен стал я

בְנֵי֥לִ
сынам

בִטְנִֽ
чрева

י
моего

׃
18

גַּם
Даже

עֲ֭וִילִים־
дети

מָאֲ֣סוּ
отвергли

יבִ֑
меня

ק֗וּמָה אָ֝
встану

וַ
и

יְדַבְּרוּ
говорят

בִֽ־
против

י
меня

׃
19

עֲבוּ תִּֽ֭
Гнушаются

נִי
мною

כָּל
все

מְתֵ֣י־
люди

סוֹדִ֑
круга

י
моего

וְ
и

זֶהֽ
кого

־

בְתִּי הַ֗ אָ֝
любил я

נֶהְפְּכוּ
обратились

בִֽ־
против

י
меня

׃
20

בְּ
К

עוֹרִ֣
коже

י
моей

֭ וּ
и

בִ
к

בְשָׂרִ
плоти

י
моей

ה דָּבְקָ֣
прилипла

עַצְמִ֑
кость

י
моя

֝ וָ
и

אֶתְמַלְּטָ֗
спасся я

ע֣וֹרבְּה
кожею

שִׁנָּֽ
зубов

י
моих

׃
21

חָנֻּ֬
Помилуйте

נִי
меня

֣ חָנֻּ
помилуйте

נִי
меня

אַתֶּ֣ם
вы

֑ רֵעָ
друзья

י
мои

י כִּ֥
ибо

יַד
рука

ל֗וֹהַּ־ אֱ֝
Бога

נָגְ֣עָה
коснулась

יבִּֽ
меня

׃
22

מָּהלָ֭
Почему

תִּרְדְּפֻ֣
преследуете

נִי
меня

כְמוֹ
как

אֵל֑־
Бог

וּ֝
и

מִ
от

בְּשָׂרִ֗
плоти

י
моей

א ֹ֣ ל
не

עוּ תִשְׂבָּֽ
насытитесь

׃
23

י מִֽ
Кто

יִתֵּ֣ן־
дал бы

אֵ֭פוֹ
же

וְ
и

יִכָּתְב֣וּ
были бы записаны

מִלָּ֑ן
речи

י
мои

י מִֽ
Кто

ן־ יִתֵּ֖
дал бы

בַּ
в

סֵּפֶ֣ר
книге

וְ
и

קוּ יֻחָֽ
были бы начертаны

׃
24

עֵטבְּ
Резцом

בַּרְזֶל֥־
железным

וְ
и

עֹפָרֶ֑ת
свинцом

לָ֝
на

ד עַ֗
век

בַּ
в

צּ֥וּר
скале

יֵחָצְבֽוּ
были бы высечены

׃ן
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וַ
И

אֲנִי֣
я

יָדַ֭עְתִּי
знаю

אֲלִ גֹּ֣
Выкупающий

י
мой

חָי֑
жив

֝ וְ
и

אַחֲר֗וֹן
последним

עַל
над

ר־ עָפָ֥
прахом

יָקֽוּם
встанет

׃
26

וְ
И

אַחַר֣
после

עוֹ֭רִֽ
кожи

י
моей

נִקְּפוּ
содрали

ֹ֑את־ ז
это

וּ֝
и

מִ
от

בְּשָׂרִ֗
плоти

י
моей

חֱזֶה֥ אֶֽ
узрю

אֱלֽוֹהַּ
Бога

׃
27

אֲשֶׁ֤ר
Которого

י אֲנִ֨
я

חֱזֶה׀ אֶֽ
узрю

־

לִּ֗
для

י
себя

וְ
и

֣ עֵינַ
глаза́

י
мои

רָא֣וּ
увидят

וְ
а

לאֹ
не

זָר֑־
чужой

כָּל֖וּ
истощились

כִלְיֹתַ֣
почки

י
мои

בְּ
в

חֵקִֽ
лоне

י
моём

׃
28

י כִּ֣
Когда

ֹ֭אמְרוּ ת
скажете

מַה
зачем

נִּרְדָּף־
будем преследовать

וֹל֑־
его

וְ
и

רֶשׁ שֹׁ֥
корень

ר בָ֗ דָּ֝
де́ла

נִמְצָא
найден

בִֽ־
во

י
мне

׃
29

גּ֤וּרוּ
Убойтесь

לָ
за

ם כֶ֨
себя

מִ׀
от

פְּנֵי
лица́

רֶב־ חֶ֗
меча

י כִּֽ
ибо

חֵ֭מָה־
ярость

עֲוֹנ֣וֹת
беззаконий

חָרֶ֑ב
меч

עַן לְמַ֖
чтобы

תֵּדְע֣וּ
знали вы

שַׁן
что

דּֽוּן
[есть] суд

ס׃ 
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֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

צֹפַ֥ר
Софар

יהַ נַּֽעֲמָתִ֗
Наамитянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

לָ֭
по

כֵן
сему

שְׂעִפַּ֣
тревожные мысли

י
мои

יְשִׁיב֑וּ
отвечают

נִי
мне

וּ֝
и

בַ
по

עֲב֗וּר
причине

ח֣וּשִׁ
поспешности

י
моей

בִֽ
во

י
мне

׃
3

מוּסַר֣
вразумление

כְּלִמָּתִ֣
позора

י
моего

אֶשְׁמָע֑
слышу

֝ וְ
и

ר֗וּחַ
дух

מִֽ
от

בִּינָתִ֥
разумения

י
моего

יַעֲנֵֽ
отвечает

נִי
мне

׃
4

הֲ
разве

ֹ֣את ז
это

יָדַ֭עְתָּ
знаешь

מִנִּי
от

עַד֑־
ве́ка

מִנִּי֤
от

ים שִׂ֖
поставления

אָדָ֣ם
человека

עֲלֵי
на

רֶץ־ אָֽ
земле

׃
5

י כִּ֤
ибо

רִנְנַת֣
ликование

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

מִ
на

קָּר֑וֹב
краткий срок

וְ
и

שִׂמְחַ֖ת
радость

חָנֵף֣
безбожного

עֲדֵי
до

גַע־ רָֽ
мгновения

׃
6

אִם
хотя бы

יַעֲלֶה֣־
поднялось

לַ
до

שָּׁמַיִ֣ם
небес

שִׂיא֑
величие

וֹ
его

֝ וְ
и

ראֹשׁ֗
голова

וֹ
его

לָ
до

עָ֥ב
тучи

יעַ יַגִּֽ
достигла

׃
7

כְּֽ֭
как

גֶלֲל
помёт

וֹ
его

לָ
на

נֶצַ֣ח
веки

יאֹבֵד֑
погибнет

י אָ֗ רֹ֝
видевшие

ו
его

יאֹמְר֥וּ
скажут

אַיּֽ
где

וֹ
он

׃
8

כַּ
как

חֲל֣וֹם
сон

יָע֭וּף
улетит

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִמְצָא֑וּ
найдут

הוּ
его

֝ וְ
и

ד יֻדַּ֗
будет прогнан

כְּ
как

חֶזְי֥וֹן
виде́ние

יְלָה לָֽ
но́чи

׃
9

עַיִ֣ן
глаз

שְׁזָ֭פַתּ
приметил

וּ
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תוֹסִ֑יף
повторит

וְ
и

לאֹ
не

וֹד־ ע֝֗
более

תְּשׁוּרֶ֥
усмотрит

נּוּ
его

מְקוֹמֽ
место

וֹ
его

׃
10

בָּ֭נָי
сыновья́

ו
его

יְרַצּ֣וּ
будут заискивать

דַלִּ֑ים
[у] бедных

֝ וְ
и

י יָדָ֗
ру́ки

ו
его

בְנָה תָּשֵׁ֥
возвратят

אוֹנֽ
достаток

וֹ
его

׃
11

עַצְ֭מוֹתָי
кости

ו
его

מָלְא֣וּ
полны

עֲלוּמָי֑
юностью

ו
его

֝ וְ
и

עִמּ֗
с

וֹ
ним

עַל
на

ר־ עָפָ֥
прахе

ב תִּשְׁכָּֽ
ляжет

׃
12

אִם
если

יק־ תַּמְתִּ֣
сладко

בְּ
во

י פִ֣
рту

ו
его

רָעָה֑
зло

יַכְ֝חִידֶ֗
прячет

נָּה
его

תַּ֣חַת
под

לְשׁוֹנֽ
языком

וֹ
своим

׃
13

ל יַחְמֹ֣
щадит

הָעָלֶ֭י
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַֽעַזְבֶ֑
оставляет

נָּה
его

֝ וְ
и

יִמְנָעֶ֗
удерживает

נָּה
его

בְּ
по

ת֣וֹךְ
среди

חִכּֽ
гортани

וֹ
своей

׃
14

לַחְ֭מ
хлеб

וֹ
его

בְּ
во

מֵעָי֣
внутренностях

ו
его

נֶהְפָּךְ֑
превратился

ת מְרוֹרַ֖
[в] жёлчь

פְּתָנִי֣ם
аспидов

בְּ
в

קִרְבּֽ
нутре

וֹ
его

׃
15

חַיִ֣ל
богатство

בָּ֭לַע
поглотил

וַ
и

יְקִאֶ֑
изблевал

נּוּ
его

מִ֝
из

בִּטְנ֗
чрева

וֹ
его

יוֹרִשֶׁ֥
исторгнет

נּוּ
его

ל אֵֽ
Бог

׃
16

ראֹשׁ
яд

פְּתָנִ֥ים־
аспидов

יִינָק֑
сосёт

הַרְגֵ֗ תַּֽ֝
убьёт

הוּ
его

לְשׁ֣וֹן
язык

אֶפְעֶֽה
ехидны

׃
17

אַל
не

יֵרֶ֥א־
взглянет

בִ
на

פְלַגּ֑וֹת
ручьи

י נַהֲרֵ֥
ре́ки

י נַחֲ֝לֵ֗
потоки

דְּבַשׁ֣
мёда

וְ
и

ה חֶמְאָֽ
простокваши

׃
18

מֵשִׁ֣יב
возвращает

יָגָ֭ע
нажитое

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִבְלָע֑
поглотит

כְּ
по

יל חֵ֥
богатству

מוּרָת֗ תְּ֝
обмена

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲלֹֽס
возрадуется

׃
19

י כִּֽ
ибо

צַּץ־ רִ֭
угнетал

עָזַב֣
покидал

דַּלִּ֑ים
бедных

יִת בַּ֥
дом

גָּזַ֝֗ל
отнимал
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וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִבֶנֵֽ
строил

הוּ
его

׃
20

י כִּ֤
ибо

לאֹ׀
не

יָדַ֣ע־
знал

שָׁלֵו֣
безмятежности

בְּ
во

בִטְנ֑
чреве

וֹ
своём

בַּ֝
в

חֲמוּד֗
вожделенном

וֹ
своём

א ֹ֣ ל
не

ט יְמַלֵּֽ
спасёт

׃
21

אֵין
нет

יד־ שָׂרִ֥
уцелевшего

לְ
от

אָכְל֑
пожирания

וֹ
его

עַל
по

ן־ כֵּ֝֗
сему

לאֹ
не

יל־ יָחִ֥
устоит

טוּבֽ
благо

וֹ
его

׃
22

בִּ
в

אות ֹ֣ מְל
полноте

שִׂפְ֭ק
изобилия

וֹ
его

יֵצֶ֣ר
тесно будет

וֹל֑
ему

כָּל
всякая

יַד֖־
рука

עָמֵל֣
страждущего

תְּבוֹאֶֽ
настигнет

נּוּ
его

׃
23

י יְהִ֤
да будет [чем]

אלְ׀ מַלֵּ֬
наполнить

בִטְנ֗
чрево

וֹ
его

שַׁלַּח יְֽ
пошлёт

בּ֭־
на

וֹ
него

חֲר֣וֹן
пыл

אַפּ֑
гнева

וֹ
Своего

וְ
и

יַמְטֵ֥ר
одождит

י לֵ֗ עָ֝
на

מוֹ
него

בִּ
в

לְחוּמֽ
плоть

וֹ
его

׃
24

יִבְ֭רַח
убежит

מִ
от

נֵּשֶׁ֣ק
оружия

בַּרְזֶל֑
железного

חְלְפֵ֗ תַּ֝
пронзит

הוּ
его

שֶׁת קֶ֣
лук

ה נְחוּשָֽׁ
медный

׃
25

֮ שָׁלַף
извлёк

וַ
и

יֵּצֵא֪
вышла

מִ
из

וָה֥ גֵּ֫
спины́

֭ וּ
и

בָרָק
сверкание

מִֽ
из

מְּרֹרָת֥
жёлчи

וֹ
его

יַהֲלֹ֗ךְ
иду‹т›

עָלָ֥י
на

ו
него

ים אֵמִֽ
ужасы

׃
26

כָּל
всякая

֮־ חֹשֶׁךְ
тьма

טָמ֪וּן
спрятана

לִ
для

צְפּ֫וּנָי֥
сокровищ

ו
его

תְּאָ֭כְלֵ
пожрёт

הוּ
его

אֵשׁ֣
огонь

א ֹֽ ל
не

נֻפָּח֑־
раздутый

יֵרַ֖ע
худо будет

יד שָׂרִ֣
уцелевшему

בְּ
в

אָהֳלֽ
шатре

וֹ
его

׃
27

יְגַלּ֣וּ
откроют

שָׁמַיִ֣ם
небеса

עֲוֹנ֑
беззаконие

וֹ
его

֝ וְ
и

רֶץ אֶ֗
земля

מָ֥ה מִתְקוֹמָ֘
восстаёт

לֽ
против

וֹ
него

׃
28

יִגֶ֭ל
отойдёт

יְב֣וּל
достояние

בֵּית֑
до́ма

וֹ
его

נִגָּ֝ר֗וֹת
пролитые [во́ды]

בְּ
в

י֣וֹם
день

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

׃
29

זֶה֤
это

לֶק׀ חֵֽ
часть

אָדָ֣ם־
человека

שָׁע רָ֭
нечестивого

מֵ
от

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

נַחֲלַ֖ת
удел

אִמְר֣
изречения

וֹ
Его

מֵ
от

ל אֵֽ
Бога

פ׃ 

211
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

שִׁמְע֣וּ
Слушайте

שָׁמ֭וֹעַ
внимательно

מִלָּתִ֑
речь

י
мою

וּ
и

תְהִי
да будет

את־ ֹ֗֝ ז
это

תֵי תַּנְח֥וּמֹֽ
утешениями

ם כֶֽ
вашими

׃
3

שָׂא֭וּ
Потерпите

נִי
меня

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

וְ
а

אַחַ֖ר
после [того как]

דַּבְּרִ֣
поговорю

י
я

יג תַלְעִֽ
будешь насмехаться

׃
4

הֶ֭
Разве

אָנֹכִי
я

לְ
к

אָדָ֣ם
человеку

שִׂיחִ֑
жалоба

י
моя

וְ
и

אִם
если [так]

דּ֗וּעַ־ מַ֝
почему

לאֹ
не

־

ר תִקְצַ֥
изнемогает

רוּחִֽ
дух

י
мой

׃
5

פְּנוּ
Обратитесь

אֵלַ֥־
ко

י
мне

וְ
и

הָשַׁמּ֑וּ
ужаснитесь

וְ
и

ימוּ שִׂ֖
положи́те

יָד֣
руку

עַל
на

ה־ פֶּֽ
уста

׃
6

וְ
И

אִם
если

זָכַ֥רְתִּי־
вспомню

וְ
то

נִבְהָלְ֑תִּי
ужасаюсь

וְ
и

ז אָחַ֥
охватывает

שָׂרִ֗ בְּ֝
плоть

י
мою

פַּלָּצֽוּת
трепет

׃
7

מַדּ֣וּעַ
Почему

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

יִחְי֑וּ
живут

תְק֗וּ עָ֝
стареют

גַּם
даже

גָּבְ֥רוּ־
крепнут

יִל חָֽ
силою

׃
8

֤ זַרְעָ
Семя

ם
их

נָכ֣וֹן
твёрдо

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֣
их

עִמָּ֑
с

ם
ними

֝ וְ
и

צֶאֱצָאֵי
потомки

ם הֶ֗
их

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

׃
9

בָּתֵּי
Дома́

הֶם֣
их

שָׁל֣וֹם
[в] мире

מִ
от

פָּחַ֑ד
страха

וְ
и

א ֹ֤ ל
нет

בֶט שֵׁ֖
жезла

אֱל֣וֹהַּ
Бога

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
10

שׁוֹר֣
Вол

וֹ
его

עִבַּ֭ר
оплодотворяет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַגְעִל֑
извергает

תְּפַלֵּ֥ט
телится

רָת֗ פָּ֝
корова

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל תְשַׁכֵּֽ
выкидывает

׃
11

יְשַׁלְּח֣וּ
Выпускают

֭ כַ
как

צּאֹן
стадо

עֲוִילֵי
малюток

הֶם֑
своих

֝ וְ
и

יַלְדֵי
дети

ם הֶ֗
их

יְרַקֵּדֽוּ
пляшут

׃ן
12

יִשְׂ֭אוּ
Поднимают [голос]

כְּ
при

ף תֹ֣
тимпане

וְ
и

כִנּ֑וֹר
лире

֝ וְ
и

יִשְׂמְח֗וּ
веселятся

לְ
при

ק֣וֹל
звуке

עוּגָֽב
свирели

׃
13

יְכַלּ֣וּ
Кончают

בַ
в

טּ֣וֹב
добре

יְמֵי
дни

הֶם֑
свои
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וּ֝
и

בְ
в

גַע רֶ֗
мгновение

שְׁא֣וֹל
[в] преисподнюю

תּוּ יֵחָֽ
нисходят

׃
14

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֵללָ֭
Богу

ס֣וּר
отойди

מִמֶּ֑
от

נּוּ
нас

וְ
и

עַת דַ֥
знания

י רָכֶ֗ דְּ֝
путей

ךָ
Твоих

א ֹ֣ ל
не

צְנוּ חָפָֽ
желаем

׃
15

מַה
Что

י־ שַׁדַּ֥
Всемогущий

י כִּֽ
чтобы

נַֽעַבְדֶ֑־
мы служили

נּוּ
Ему

וּ
и

מַה
что

־

יל נּוֹ֝עִ֗
получим пользы

י כִּ֣
чтобы

נִפְגַּע
упрашивали мы

וֹבּֽ־
Его

׃
16

הֵ֤ן
Вот

א ֹ֣ ל
не

בְ
в

יָדָ֣
руке

ם
их

טוּבָ֑
благо

ם
их

עֲצַ֥ת
совет

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

רָ֣חֲקָה
далёк

מֶֽ
от

נִּי
меня

׃
17

כַּ
Как

מָּ֤ה
часто

נֵר׀
светильник

עִ֤ים־ רְשָׁ֘
нечестивых

ךְ יִדְעָ֗
угасает

וְ
и

א ֹ֣ יָב
приходит

עָלֵי֣
на

מוֹ
них

אֵידָ֑
бедствие

ם
их

ים בָלִ֗ חֲ֝
му́ки

יְחַלֵּ֥ק
разделяет

בְּ
в

אַפּֽ
гневе

וֹ
Своём

׃
18

יִהְי֗וּ
Бывают

כְּ
как

בֶן תֶ֥
солома

לִ
пред

פְנֵי
лицом

־

ר֑וּחַ
ветра

וּ֝
и

כְ
как

ץ מֹ֗
мякина

גְּנָבַ֥תּ
[которую] похитила

וּ
её

ה סוּפָֽ
буря

׃
19

אֱל֗וֹהַּ
Бог

יִצְפֹּן
сберегает

לְ־
для

בָנָי֥
сыновей

ו
его

אוֹנ֑
нечестие

וֹ
его

יְשַׁלֵּ֖ם
да воздаст

ואֵלָי֣
ему

וְ
и

ע יֵדָֽ
узнает

׃
20

יִרְא֣וּ
Да увидят

עֵינָי֣
глаза́

ו
его

כִּיד֑
гибель

וֹ
его

וּ
и

מֵ
от

חֲמַ֖ת
ярости

שַׁדַּ֣י
Всемогущего

ה יִשְׁתֶּֽ
да пьёт

׃
21

י כִּ֤
Ибо

מַה
что [за]

חֶפְצ֣־
отрада

וֹ
ему

בְּ
в

בֵית֣
доме

וֹ
его

אַחֲרָ֑י
после

ו
него

וּ
и

מִסְפַּ֖ר
число

חֳדָשָׁי֣
месяцев

ו
его

צוּ חֻצָּֽ
рассечен‹о›

׃
22

הַ
Разве

ללְ אֵ֥
Бога

יְלַמֶּד
научит [кто]

דָּ֑עַת־
знанию

֝ וְ
а

ה֗וּא
Он

ים רָמִ֥
высоких

יִשְׁפּֽוֹט
судит

׃
23

זֶ֗ה
Этот

יָמ֭וּת
умирает

בְּ
в

עֶצֶ֣ם
самой

תֻּמּ֑
полноте

וֹ
своей

לּ֗ כֻּ֝
весь

וֹ
он

שַׁלְאֲנַן֥
спокоен

וְ
и

יו שָׁלֵֽ
безмятежен

׃
24

עֲ֭טִינָי
Сосуды

ו
его

מָלְא֣וּ
полны

חָלָב֑
молока

וּ
и

חַ מֹ֖
мозг

עַצְמוֹתָ֣י
костей

ו
его

ה יְשֻׁקֶּֽ
напоён

׃
25

וְ
А

זֶ֗ה
этот

יָמ֭וּת
умирает

בְּ
с

נֶפֶ֣שׁ
душою

מָרָ֑ה
горькою

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ל־ כַ֗ אָ֝
ел

בַּ
в

ה טּוֹבָֽ
добре

׃
26

יַחַ֭ד
Вместе

עַל
на

עָפָר֣־
прахе

יִשְׁכָּב֑וּ
лягут

֝ וְ
и

ה רִמָּ֗
червь

תְּכַסֶּ֥ה
покроет

םעֲלֵי הֶֽ
их

׃
27

הֵן֣
Вот

יָדַ֭עְתִּי
знаю

מַחְשְׁבֽוֹתֵי
мысли

כֶם֑
ваши

וּ֝
и

מְזִמּ֗וֹת
ухищрения

עָלַ֥
[какие] против

י
меня

סוּ תַּחְמֹֽ
злоумышляете

׃
28

י כִּ֤
Ибо

אמְר֗וּ ֹֽ ת
скажете

אַיֵּה֥
где

בֵית
дом

יב־ נָדִ֑
вельможи

֝ וְ
и

ה אַיֵּ֗
где

הֶל אֹ֤
шатёр

מִשְׁכְּנ֬וֹת׀
жилищ

ים רְשָׁעִֽ
нечестивых

׃
29

הֲ
Разве

א ֹ֣ ל
не

שְׁאֶ֭לְתֶּם
спрашивали вы

ע֣וֹבְרֵי
проходящих

דָ֑רֶךְ
дорогою

֝ וְ
и

אֹתֹתָ֗
знамений

ם
их

א ֹ֣ ל
не

רוּ תְנַכֵּֽ
признаёте

׃
30

י כִּ֤
что

לְ
для

י֣וֹם
дня

אֵ֭יד
бедствия

יֵחָשֶׂ֣ךְ
щадится

רָ֑ע
злой

לְ
для

י֖וֹם
дня

עֲבָר֣וֹת
негодований

לוּ יוּבָֽ
отводятся

׃
31

י מִֽ
Кто

יַגִּי֣ד־
возвестит

עַל
в

פָּנָי֣־
лицо

ו
его

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
его

וְ
а

הֽוּא
[что] он

־

ה שָׂ֗ עָ֝
сделал

י מִ֣
кто

יְשַׁלֶּם
воздаст

וֹלֽ־
ему

׃
32

֭ וְ
И

הוּא
он

לִ
к

קְבָר֣וֹת
гробницам

יוּבָל֑
отводится

וְֽ
и

עַל
над

ישׁ־ גָּדִ֥
курганом

יִשְׁקֽוֹד
бдит

׃
33

תְקוּ מָֽ
Сладки

ל֗־
для

וֹ
него

י רִגְבֵ֫
глыбы

נָחַ֥ל
долины

֭ וְ
и

אַחֲרָי
за

ו
ним

כָּל
всякий

אָדָ֣ם־
человек

יִמְשׁ֑וֹךְ
тянется

וּ֝
а

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
его

אֵי֣ן
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
34

֭ וְ
И

אֵיךְ
как

תְּנַחֲמ֣וּ
утешаете

נִי
меня

הָבֶ֑ל
суетою

וּ֝
и

תְשֽׁוּבֹתֵי
[в] ответах

ם כֶ֗
ваших

נִשְׁאַר
остаётся

עַל־ מָֽ
вероломство

ס׃ 

221
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ז אֱלִיפַ֥
Елифаз

יהַֽ תֵּמָנִ֗
Феманитянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הַ
разве

ללְ אֵ֥
Богу

יִסְכָּן
полезен

גָּבֶ֑ר־
муж

י כִּֽ
ибо

־
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ן יִסְכֹּ֖
полезен

עָלֵי֣
себе

מוֹ
самому

יל מַשְׂכִּֽ
разумный

׃
3

הַ
разве

חֵפֶ֣ץ
отрада

֭ שַׁדַּילְ
Всемогущему

י כִּ֣
что

תִצְדָּ֑ק
ты прав

אִםוְ
или

צַע־ בֶּ֝֗
корысть

י כִּֽ
что

ם־ תַתֵּ֥
делаешь непорочными

י דְּרָכֶֽ
пути

ךָ
твои

׃
4

הֲֽ֭
разве

מִ
от

יִּרְאָתְ֣
страха

ךָ
твоего

יֹכִיחֶ֑
обличает

ךָ
тебя

יָב֥וֹא
идёт

מְּ עִ֝
с

ךָ֗
тобою

בַּ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
5

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

תְ רָעָֽ
зло

ךָ֣
твоё

רַבָּה֑
велико

וְ
и

ין אֵֽ
нет

ץ־ קֵ֝֗
конца

ילַ עֲוֹנֹתֶֽ
беззакониям

ךָ
твоим

׃
6

י כִּֽ
ибо

ל־ תַחְבֹּ֣
берёшь в залог

אַחֶי֣
[у] братьев

ךָ
твоих

חִנָּם֑
напрасно

וּ
и

י בִגְדֵ֖
одежды

ים עֲרוּמִּ֣
нагих

יט תַּפְשִֽׁ
снимаешь

׃
7

לאֹ
не

־

מַ֭יִם
водою

עָיֵף֣
усталого

ה תַּשְׁקֶ֑
поишь

וּ֝
и

מֵ
от

ב רָעֵ֗
голодного

מְנַֽע תִּֽ
удерживаешь

חֶם־ לָֽ
хлеб

׃
8

וְ
а

אִ֣ישׁ
муж

זְר֭וֹעַ
мышцы

וֹל֣
ему

אָרֶ֑ץהָ
земля

וּ
и

נְשׂ֥וּא
вознесённый

ים נִ֗ פָ֝
лицом

יֵשֶׁ֣ב
живёт

בָּֽ
на

הּ
ней

׃
9

אַלְ֭מָנוֹת
вдов

שִׁלַּחְ֣תָּ
ты отсылал

ם רֵיקָ֑
ни с чем

וּ
и

זְרֹע֖וֹת
мышцы

ים יְתֹמִ֣
сирот

א יְדֻכָּֽ
сокрушен‹ы›

׃
10

עַל
по

כֵּן֭־
сему

סְבִיבוֹתֶ֣י
вокруг

ךָ
тебя

ים פַחִ֑
се́ти

֝ וִֽ
и

יבַהֶלְ
устрашает

ךָ
тебя

פַּחַ֣ד
ужас

ם פִּתְאֹֽ
внезапно

׃
11

אוֹ
или

שֶׁךְ־ חֹ֥
тьма

א ֹֽ ל
не

תִרְאֶה֑־
видишь

וְֽ
и

שִׁפְעַת
множество

יִם־ מַ֥
вод

תְּכַסֶּֽ
покрывает

ךָּ
тебя

׃
12

הֲֽ
разве

לאֹ
не

־

אֱ֭לוֹהַּ
Бог

גֹּ֣בַהּ
высота

שָׁמָיִ֑ם
небес

וּ
и

רְאֵ֤ה
посмотри

אשׁ ֹ֖ ר
[на] вершину

כּוֹכָבִ֣ים
звёзд

כִּי
что

מּוּ־ רָֽ
вознеслись

׃
13

וְֽ֭
и

אָמַרְתָּ
ты говоришь

מַה
что

ע־ יָּדַֽ֣
знает

אֵל֑
Бог

הַ
разве

בְעַ֖ד
сквозь

עֲרָפֶל֣
мглу

יִשְׁפּֽוֹט
судит

׃
14

עָבִ֣ים
тучи

תֶר סֵֽ
укрытие

וֹל֭־
Ему

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֶה֑
видит

וְ
и

ח֥וּג
[по] своду

יִם מַ֗ שָׁ֝
небес

ךְ יִתְהַלָּֽ
ходит

׃
15

הַ
разве

רַח אֹ֣
стезю

עוֹלָם֣
древности

ר תִּשְׁמֹ֑
будешь хранить

אֲשֶׁ֖ר
которой

דָּרְכ֣וּ
ступали

מְתֵי
люди

וֶן־ אָֽ
нечестия

׃
16

ר אֲשֶֽׁ
которые

קֻמְּט֥וּ־
унесены

וְ
и

לאֹ
не

עֵת֑־
[во] время

ר נָהָ֝֗
река

ק יוּצַ֥
излилась

יְסוֹדָֽ
[на] основание

ם
их

׃
17

יםהָ אֹמְרִ֣
говорившие

אֵללָ֭
Богу

ס֣וּר
отойди

מִמֶּ֑
от

נּוּ
нас

וּ
и

מַה
что

יִּפְעַ֖ל־
сделает

שַׁדַּ֣י
Всемогущий

מוֹלָֽ
им

׃
18

וְ
а

ה֤וּא
Он

מִלֵּא֣
наполнил

בָתֵּי
дома́

הֶם֣
их

ט֑וֹב
до́бром

וַ
но

עֲצַ֥ת
совет

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

רָ֣חֲקָה
далёк

מֶֽ
от

נִּי
меня

׃
19

יִרְא֣וּ
видят

ים צַדִּיקִ֣
праведные

וְ
и

יִשְׂמָח֑וּ
радуются

֝ וְ
и

י נָקִ֗
невинный

יִלְעַג
смеётся

לָֽ־
над

מוֹ
ними

׃
20

אִם
разве

א־ ֹ֣ ל
не

נִכְחַד֣
истреблён

קִימָ֑
противник

נוּ
наш

֝ וְ
и

יִתְרָ֗
остаток

ם
их

אָכְ֣לָה
пожрал

שׁ אֵֽ
огонь

׃
21

הַסְכֶּן
сдружись

נָא֣־
же

עִמּ֑
с

וֹ
Ним

וּ
и

שְׁלם
будь в мире

בָּ֝
через

ם הֶ֗
них

בוֹאַתְ תְּֽ
придёт

ךָ֥
[к] тебе

ה טוֹבָֽ
добро

׃
22

קַח
возьми

נָא֣־
же

מִ
из

י פִּ֣
уст

ו
Его

תּוֹרָ֑ה
закон

וְ
и

ים שִׂ֥
положи

י מָרָ֗ אֲ֝
изречения

ו
Его

בִּ
в

לְבָבֶֽ
сердце

ךָ
твоё

׃
23

אִם
если

תָּשׁ֣וּב־
обратишься

עַד
к

שַׁדַּ֭י־
Всемогущему

תִּבָּנֶה֑
будешь отстроен

יק תַּרְחִ֥
удалишь

ה וְלָ֗ עַ֝
неправду

מֵ
от

אָהֳלֶֽ
шатра

ךָ
твоего

׃
24

וְ
и

שִׁית
положи

עַל־
на

ר־ עָפָ֥
прах

בָּצֶ֑ר
золото

וּ
и

בְ
в

צ֖וּר
скалу

נְחָלִ֣ים
потоков

יר אוֹפִֽ
Офир

׃
25

וְ
и

הָיָה֣
будет

שַׁדַּ֣י
Всемогущий

בְּצָרֶ֑י
зо́лотом

ךָ
твоим

וְ
и

כֶ֖סֶף
серебром

תּוֹעָפ֣וֹת
груд

לָֽ
для

ךְ
тебя

׃
26

כִּי
ибо

אָז֭־
тогда

עַל
о

שַׁדַּ֣י־
Всемогущем

תִּתְעַנָּג֑
будешь услаждаться

וְ
и

א תִשָּׂ֖
поднимешь

אֶל
к

אֱל֣וֹהַּ־
Богу

פָּנֶֽי
лицо

ךָ
твоё

׃
27

יר תַּעְתִּ֣
помолишься

ואֵ֭לָי
Ему
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וְ
и

֑ יִשְׁמָעֶ
услышит

ךָּ
тебя

וּ
и

י נְדָרֶ֥
обеты

ךָ
твои

ם תְשַׁלֵּֽ
исполнишь

׃
28

וְֽ
и

תִגְזַר
постановишь

א֭וֹמֶר־
слово

וְ
и

יָקָ֣ם
устоит

֑ לָ
у

ךְ
тебя

וְ
и

עַל
над

־

י רָכֶ֗ דְּ֝
путями

ךָ
твоими

נָגַֽ֣הּ
воссияет

אֽוֹר
свет

׃
29

י כִּֽ
когда

הִשְׁ֭פִּילוּ־
унизят

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
скажешь

גֵּוָה֑
возвышение

וְ
и

שַׁ֖ח
поникшего

עֵינַיִ֣ם
глазами

עַ יוֹשִֽׁ
спасёт

׃
30

מַלֵּ֥ט יְֽ
избавит

י אִֽ
[и] не

י־ נָקִ֑
невинного

֝ וְ
и

ט נִמְלַ֗
спасётся

רבְּ בֹ֣
чистотою

י כַּפֶּֽ
ладоней

ךָ
твоих

פ׃ 

231
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

גַּם
также

יּוֹםהַ֭־
ныне

י מְרִ֣
мятеж

שִׂחִ֑
жалобы

י
моей

יָדִ֝֗
рука

י
моя

ה כָּבְדָ֥
отяжелела

עַל
над

אַנְחָתִֽ־
стоном

י
моим

׃
3

י מִֽ
кто

יִתֵּ֣ן־
дал бы

יָדַ֭עְתִּי
знал бы я

וְ
и

אֶמְצָאֵ֑
нашёл бы

הוּ
Его

ב֗וֹא אָ֝
пришёл бы

עַד
до

־

תְּכוּנָתֽ
местопребывания

וֹ
Его

׃
4

אֶעֶרְכָה֣
изложил бы

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
Его

מִשְׁפָּט֑
суд

וּ֝
и

פִ֗
уста

י
мои

אֲמַלֵּ֥א
наполнил бы

תוֹכָחֽוֹת
доводами

׃
5

אֵ֭דְעָה
узнал бы

מִלִּ֣ים
речи

֑ יַעֲנֵ
[что] ответит

נִי
мне

֝ וְ
и

ינָה אָבִ֗
уразумел бы

מַה
что

ֹ֥אמַר־ יּ
скажет

ילִֽ
мне

׃
6

הַ
разве

בְּ
во

רָב
множестве

כֹּ֭חַ־
силы

יב יָרִ֣
судился бы

עִמָּדִ֑
со

י
мною

א ֹ֥ ל
нет

אַךְ
только

וּא־ ה֝֗
Он

ם יָשִׂ֥
обратил бы [внимание]

בִּֽ
на

י
меня

׃
7

ם שָׁ֗
там

יָשָׁ֭ר
правый

נוֹכָח֣
рассудился бы

עִמּ֑
с

וֹ
Ним

וַ
и

אֲפַלְּטָ֥ה
избавился бы

לָ֝
на

צַח נֶ֗
век

מִ
от

שֹּׁפְטִֽ
су́дьи

י
моего

׃
8

הֵ֤ן
вот

דֶם קֶ֣
вперёд

אֶהֱלֹ֣ךְ
иду

וְ
и

֑ אֵינֶ
нет

נּוּ
Его

֝ וְ
и

אָח֗וֹר
назад

וְֽ
и

לאֹ
не

ין־ אָבִ֥
примечаю

וֹלֽ
Его

׃
9

אול ֹ֣ שְׂמ
слева

בַּ
когда

עֲשֹׂת֣
делает

וֹ
Он

וְ
и

לאֹ
не

אָחַ֑ז־
созерцаю

ף יַעְטֹ֥
уклоняется

ין יָמִ֝֗
справа

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה אֶרְאֶֽ
вижу

׃
10

י כִּֽ
ибо

יָדַ֭ע־
знает

דֶּ֣רֶךְ
путь

עִמָּדִ֑
со

י
мною

חָנַ֗ בְּ֝
испытал

נִי
меня

כַּ
как

זָּהָ֥ב
золото

א אֵצֵֽ
выйду

׃
11

בַּ֭
за

אֲשֻׁר
стезю

וֹ
Его

אָחֲזָה֣
ухватилась

רַגְלִ֑
нога

י
моя

דַּרְכּ֖
путь

וֹ
Его

שָׁמַרְ֣תִּי
хранил

וְ
и

לאֹ
не

ט־ אָֽ
уклонялся

׃
12

מִצְוַת֣
[от] заповеди

שְׂפָ֭תָי
губ

ו
Его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ישׁ אָמִ֑
отступал

מֵ֝
более

חֻקִּ֗
положенного

י
мне

נְתִּי צָפַ֥
сберёг

אִמְרֵי
изречения

י־ פִֽ
уст

ו
Его

׃
13

וְ
но

ה֣וּא
Он

֭ בְ
в

אֶחָד
одном

וּ
и

י מִ֣
кто

יְשִׁיבֶ֑
отвратит

נּוּ
Его

וְ
и

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
Его

אִוְּתָ֣ה
пожелала

וַ
и

יָּֽעַשׂ
сделал

׃
14

כִּי֭
ибо

יַשְׁלִ֣ים
исполнит

חֻקִּ֑
положенное

י
мне

וְ
и

כָ
как

נָּה הֵ֖
эти

רַבּ֣וֹת
многие

עִמּֽ
у

וֹ
Него

׃
15

כֵּן֭־עַל
потому

מִ
от

פָּנָי֣
лица́

ו
Его

אֶבָּהֵל֑
ужасаюсь

ן תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝
размышляю

וְ
и

אֶפְחַ֥ד
страшусь

מִמֶּֽ
от

נּוּ
Него

׃
16

֭ וְ
и

אֵל
Бог

הֵרַ֣ךְ
ослабил

לִבִּ֑
сердце

י
моё

֝ וְ
и

י שַׁדַּ֗
Всемогущий

הִבְהִילָֽ
устрашил

נִי
меня

׃
17

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

נִצְ֭מַתִּי
истреблён я

מִ
от

פְּנֵי
лица́

שֶׁךְ־ חֹ֑
тьмы

וּ֝
и

מִ
от

פָּנַ֗
лица́

י
моего

כִּסָּה
покрыл

פֶל־ אֹֽ
мрак

׃

241
מַדּ֗וּעַ
Почему

֭ מִ
от

שַּׁדַּי
Всемогущего

לאֹ
не

נִצְפְּנ֣וּ־
сокрыты

ים עִתִּ֑
времена

֝ וְ
и

י יֹדְעָ֗
знающие

ו
Его

לאֹ
не

זוּ־ חָ֥
видят

י יָמָֽ
дней

ו
Его

׃
2

גְּבֻל֥וֹת
Межи

יַשִּׂ֑יגוּ
передвигают

עֵ֥דֶר
стадо

גָּזְ֝ל֗וּ
похищают

וַ
и

יִּרְעֽוּ
пасут

׃
3

חֲמ֣וֹר
осла

ים יְתוֹמִ֣
сирот

יִנְהָג֑וּ
угоняют

יַחְ֝בְּל֗וּ
берут в залог
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שׁ֣וֹר
вола

אַלְמָנָֽה
вдовы́

׃
4

יַטּ֣וּ
Сталкивают

אֶבְיוֹנִי֣ם
нищих

מִ
с

דָּ֑רֶךְ
доро́ги

יַחַ֥ד
вместе

בְּא֗וּ חֻ֝
принуждены скрываться

עֲנִיֵּי
кроткие

־

רֶץ אָֽ
земли́

׃
5

הֵ֤ן
Вот

ים פְּרָאִ֨
дикие ослы

בַּֽ׀
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

יָצְא֣וּ
выходят

֭ בְּ
на

פָעֳלָ
дело

ם
своё

מְשַׁחֲרֵ֣י
ищущие

טָּרֶ֑ףלַ
пищи

עֲרָבָ֥ה
степь

ל֥
для

וֹ
него

חֶם לֶ֝֗
хлеб

לַ
для

ים נְּעָרִֽ
отроков

׃
6

בַּ֭
на

שָּׂדֶה
поле

בְּלִיל֣
корм

וֹ
его

יִקְצ֑וֹרוּ
жнут

וְ
и

כֶ֖רֶם
виноградник

רָשָׁע֣
нечестивого

שׁוּ יְלַקֵּֽ
обирают

׃
7

עָר֣וֹם
наг‹ими›

יָלִ֭ינוּ
ночуют

מִ
от

בְּלִ֣י
отсутствия

לְב֑וּשׁ
одежды

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ס֗וּת כְּ֝
покрова

בַּ
в

ה קָּרָֽ
стуже

׃
8

מִ
от

זֶּרֶ֣ם
ливня

ים הָרִ֣
гор

יִרְטָב֑וּ
мокнут

וּֽ
и

מִ
от

י בְּלִ֥
отсутствия

ה חְסֶ֗ מַ֝
убежища

חִבְּקוּ
обнимают

צֽוּר־
скалу

׃
9

יִגְ֭זְלוּ
Похищают

מִ
от

ד שֹּׁ֣
гру́ди

יָת֑וֹם
сироту

וְֽ
и

עַל
с

עָנִ֥י־
угнетённого

לוּ יַחְבֹּֽ
берут в залог

׃
10

עָר֣וֹם
Наг‹ими›

הִלְּ֭כוּ
ходят

בְּלִ֣י
без

לְב֑וּשׁ
одежды

וּ֝
и

ים רְעֵבִ֗
голодные

נָשְׂ֣אוּ
несут

מֶר עֹֽ
сноп

׃
11

בֵּין
между

שׁוּרֹתָ֥־
стенами

ם
их

ירוּ יַצְהִ֑
выжимают масло

ים יְקָבִ֥
точила

רְכ֗וּ דָּ֝
топчут

וַ
и

אוּ יִּצְמָֽ
жаждут

׃
12

מֵ֘
Из

עִ֤יר
го́рода

ים מְתִ֨
люди

׀

קוּ יִנְאָ֗
стонут

וְ
и

נֶֽפֶשׁ
душа

ים־ חֲלָלִ֥
убитых

תְּשַׁוֵּעַ֑
взывает

֝ וֶ
а

אֱל֗וֹהַּ
Бог

לאֹ
не

ים־ יָשִׂ֥
вменяет

ה תִּפְלָֽ
безрассудства

׃
13

הֵ֤מָּה
Они

֮׀ הָיוּ
были

בְּֽ
среди

י מֹרְדֵ֫
восстающих

א֥וֹר־
[против] света

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ הִכִּ֥
узна́ют

דְרָכָי֑
путей

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָשְׁ֝ב֗וּ
живут

בִּ
на

י נְתִיבֹתָֽ
стезях

ו
его

׃
14

לָ
К

א֡וֹר
свету

יָ֘ק֤וּם
встаёт

חַ רוֹצֵ֗
убийца

קְטָל יִֽ
умерщвляет

עָנִ֥י־
угнетённого

וְ
и

אֶבְי֑וֹן
нищего

וּ֝
и

בַ
в

יְלָה לַּ֗
ночи́

י יְהִ֣
бывает

כַ
как

גַּנָּֽב
вор

׃
15

וְ
И

עֵי֤ן
глаз

ף נֹאֵ֨
прелюбодея

ה׀ שָׁ֤מְרָֽ
стережёт

נֶשֶׁ֣ף
сумерки

אמֹרלֵ֭
говоря

לאֹ
не

תְשׁוּרֵ֣־
увидит

נִי
меня

עָיִ֑ן
глаз

וְ
и

תֶר סֵ֖
покров

פָּנִי֣ם
лица́

ים יָשִֽׂ
полагает

׃
16

ר חָתַ֥
Прокапывает

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֗
тьме

ים תִּ֥ בָּ֫
дома́

יוֹמָ֥ם
днём

חִתְּמוּ
запечатывают

לָ֗־
для

מוֹ
себя

לאֹ
не

יָדְ֥עוּ־
знают

אֽוֹר
света

׃
17

י כִּ֤
Ибо

ו יַחְדָּ֨
вместе

קֶר׀ בֹּ֣
утро

֣ לָ
для

מוֹ
них

צַלְמָוֶ֑ת
тень смертная

י כִּֽ
ибо

יר־ יַכִּ֝֗
узнаёт

בַּלְה֥וֹת
ужасы

וֶת צַלְמָֽ
те́ни смертной

׃
18

ל קַֽ
Быстр

ה֤וּא־
он

עַל׀
на

פְּנֵי־
поверхности

יִם־ מַ֗
вод

תְּקֻלַּל֣
проклят

חֶלְקָתָ֣
участок

ם
их

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

א ֹֽ ל
не

יִפְ֝נֶה־
обращается

דֶּ֣רֶךְ
[к] дороге

ים כְּרָמִֽ
виноградников

׃
19

צִיָּה֤
Сушь

גַם
также

ם־ חֹ֗
зной

יִגְזְל֥וּ
похищают

ימֵי מֵֽ
во́ды

לֶג־ שֶׁ֗
снега

שְׁא֣וֹל
преисподняя

אוּ חָטָֽ
согрешивших

׃
20

חֵ֤ יִשְׁכָּ֘
Забудет

הוּ
его

חֶם רֶ֨
утроба

ק֤׀ מְתָ֘
услаждается

וֹ
им

ה רִמָּ֗
червь

ע֥וֹד
более

א ֹֽ ל
не

יִזָּכֵר֑־
помянут

וַ
и

תִּשָּׁבֵ֖ר
сломлена

כָּ
как

עֵץ֣
дерево

ה עַוְלָֽ
неправда

׃
21

רֹעֶה֣
Обирает

עֲ֭קָרָה
бесплодную

א ֹ֣ ל
[что] не

תֵלֵד֑
рождает

֝ וְ
и

אַלְמָנָ֗ה
вдове

א ֹ֣ ל
не

יב יְיֵטִֽ
благотворит

׃
22

וּ
И

מָשַׁךְ֣
влечёт

ים אַבִּירִ֣
сильных

כֹח֑בְּ
силою

וֹ
своею

יָק֝֗וּם
встаёт

וְֽ
и

לאֹ
не

ין־ יַאֲמִ֥
верит

בַּֽ
в

ין חַיִּֽ
жизнь

׃
23

יִתֶּן
Даёт

וֹל֣־
ему

לָ֭
в

בֶטַח
безопасности

וְ
и

יִשָּׁעֵן֑
опирается

֝ וְ
и

י עֵינֵ֗
очи

הוּ
Его

עַל
на

דַּרְכֵי־
путях

ם הֶֽ
их

׃
24

ר֤וֹמּוּ
Возносятся

ט מְּעַ֨
немного

וְֽ׀
и

אֵינֶ֗
нет

נּוּ
его

וְֽ
и

הֻמְּכ֗וּ
низложены

כַּ
как

ל כֹּ֥
все

יִקָּפְצ֑וּ
скорчиваются

וּן
и

כְ
как

אשׁ ֹ֖ ר
верхушка

לֶת שִׁבֹּ֣
колоса

לוּ יִמָּֽ
поникают

׃
25

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

אֵ֭פוֹ
тогда

י מִ֣
кто

יַכְזִיבֵ֑
обличит во лжи

נִי
меня

וְ
и

יָשֵׂ֥ם
обратит

לְ֝
в

ל אַ֗
ничто

מִלָּתִֽ
речь

י
мою

ס׃ 
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251
֭ וַ
И

יַּעַן
отвечал

ד בִּלְדַּ֥
Вилдад

יהַ שֻּׁחִ֗
Савхеянин

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הַמְשֵׁל֣
владычество

וָ
и

פַחַ֣ד
страх

עִמּ֑
у

וֹ
Него

עֹשֶׂ֥ה
творящий

ל֗וֹם שָׁ֝
мир

בִּ
на

י מְרוֹמָֽ
высотах

ו
Его

׃
3

הֲ
Разве

יֵשׁ֣
есть

מִסְ֭פָּר
число

לִ
у

גְדוּדָ֑י
полчищ

ו
Его

וְ
и

עַל
над

י־ מִ֝֗
кем

לאֹ
не

יָק֥וּם־
восходит

אוֹרֵֽ
свет

הוּ
Его

׃
4

וּ
И

מַה
как

יִּצְדַּ֣ק־
будет прав

אֱנ֣וֹשׁ
человек

עִם
с

אֵל֑־
Богом

וּ
и

מַה
как

ה־ יִּזְ֝כֶּ֗
будет чист

יְל֣וּד
рождённый

ה אִשָּֽׁ
женщиной

׃
5

הֵן֣
Вот

עַד
даже

יָרֵ֭חַ־
луна

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יל יַאֲהִ֑
сияет

֝ וְ
и

ים כוֹכָבִ֗
звёзды

לאֹ
не

זַכּ֥וּ־
чисты

בְ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
Его

׃
6

אַף֭
Тем менее

י כִּֽ
что

אֱנ֣וֹשׁ־
человек

רִמָּה֑
опарыш

וּ
и

בֶן
сын

ם־ דָ֗ אָ֝
человеческий

תּוֹלֵעָֽה
червь

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иов 9:2;

261
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אִיּ֗וֹב
Иов

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

מֶה
Как

עָזַרְ֥תָּ־
помог ты

לְ
[тому, у кого]

לאֹ
нет

חַ־ כֹ֑
силы

עְתָּ ה֝וֹשַׁ֗
спас ты

זְר֣וֹעַ
мышцу

לאֹ
[в которой] нет

ז־ עֹֽ
крепости

׃
3

מַה
Как

יָּעַ֭צְתָּ־
посоветовал ты

לְ
[тому, у кого]

א ֹ֣ ל
нет

חָכְמָה֑
мудрости

֝ וְ
и

ה תוּשִׁיָּ֗
здравомыслие

לָ
во

ב רֹ֥
множестве

עְתָּ הוֹדָֽ
дал знать ты

׃
4

אֶת
-

מִי֭־
Кому

הִגַּדְ֣תָּ
возвестил ты

מִלִּ֑ין
речи

וְ
и

נִשְׁמַת
дыхание

י־ מִ֝
чьё

יָצְאָ֥ה
вышло

מִמֶּֽ
из

ךָּ
тебя

׃
5

יםהָ רְפָאִ֥
Те́ни

יְחוֹלָל֑וּ
трепещут

חַתמִ תַּ֥
под

יִם מַ֝֗
водами

וְ
и

שֹׁכְנֵי
обитающие [в]

ם הֶֽ
них

׃
6

עָר֣וֹם
Нага

שְׁא֣וֹל
преисподняя

נֶגְדּ֑
пред

וֹ
Ним

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ס֗וּת כְּ֝
покрова

לָֽ
у

אֲבַדּֽוֹן
Аваддона

׃
7

נֹטֶה֣
Простирающий

צָפ֣וֹן
север

עַל
над

הוּ־ תֹּ֑
пустотой

לֶה תֹּ֥
вешающий

רֶץ אֶ֝֗
землю

עַל
ни на

ה־בְּלִי־ מָֽ
чём

׃
8

ר צֹרֵֽ
Связывающий

יִם־ מַ֥
во́ды

בְּ
в

עָבָי֑
тучах

ו
Своих

וְ
и

לאֹ
не

ע־ נִבְקַ֖
расседается

עָנָן֣
облако

תַּחְתָּֽ
под

ם
ними

׃
9

ז מְאַחֵ֥
Закрывающий

פְּנֵי
лицо

כִסֵּה֑־
престола

ז פַּרְשֵׁ֖
распростирая

עָלָי֣
над

ו
ним

עֲנָנֽ
облако

וֹ
Своё

׃
10

ק חֹֽ
Предел

חָ֭ג־
очертил

עַל
на

פְּנֵי־
лице

מָיִ֑ם־
вод

עַד
до

ית־ תַּכְלִ֖
кра́я

א֣וֹר
света

עִם
с

שֶׁךְ־ חֹֽ
тьмою

׃
11

עַמּוּדֵ֣י
Столпы

שָׁמַיִ֣ם
небес

יְרוֹפָפ֑וּ
шатаются

֝ וְ
и

יִתְמְה֗וּ
изумляются

מִ
от

גַּעֲרָתֽ
окрика

וֹ
Его

׃
12

֭ כֹחבְּ
Силою

וֹ
Своею

רָגַע֣
возмутил

יָּם֑הַ
море

וּ֝
и

תְבוּנָת֗בִ
разумом

וֹ
Своим

מָחַ֣ץ
сокрушил

הַב רָֽ
Раава

׃
13

֭ רוּחבְּ
Ветром

וֹ
Его

שָׁמַיִ֣ם
небеса

שִׁפְרָ֑ה
ясность

לֲלָ֥ה חֹֽ
пронзила

יָד֝֗
рука

וֹ
Его

נָחָ֥שׁ
зме́я

יחַ בָּרִֽ
бегущего

׃
14

הֶן
Вот

אֵ֤לֶּה־
это

קְצ֬וֹת׀
края́

י דְּרָכָ֗
путей

ו
Его

וּ
и

מַה
какой

שֵּׁמֶ֣ץ־
шёпот

בָר דָּ֭
сло́ва

נִשְׁמַע
слышим

בּ֑־
о

וֹ
Нём

וְ
а

עַם רַ֥
гром

י גְּב֝וּרוֹתָ֗
могущества

ו
Его

י מִ֣
кто

יִתְבּוֹנָֽן
уразумеет

ס׃ 
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271
וַ
И

יֹּ֣סֶף
продолжил

אִיּ֭וֹב
Иов

שְׂאֵ֥ת
произносить

מְשָׁל֗
притчу

וֹ
свою

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

חַי
Жив

אֵ֭ל־
Бог

הֵסִ֣יר
[который] отнял

מִשְׁפָּטִ֑
суд

י
мой

֝ וְ
и

י שַׁדַּ֗
Всемогущий

הֵמַ֥ר
[который] наполнил горечью

נַפְשִֽׁ
душу

י
мою

׃
3

י כִּֽ
что

כָל־
всё

ע֣וֹד־
ещё

נִשְׁמָתִ֣
дыхание

י
моё

בִ֑
во

י
мне

וְ
и

ר֖וּחַ
дух

אֱל֣וֹהַּ
Бога

בְּ
в

אַפִּֽ
ноздр‹ях›

י
моих

׃
4

אִם
не

תְּדַבֵּרְ֣נָה־
скажут

שְׂפָתַ֣
губы

י
мои

עַוְלָה֑
неправды

וּ֝
и

לְשׁוֹנִ֗
язык

י
мой

אִם
не

יֶהְגֶּה֥־
произнесёт

רְמִיָּֽה
обмана

׃
5

חָלִ֣ילָה
Да не будет

֮לִּ י
мне

אִם
если

יק־ אַצְדִּ֪
оправдаю

תְ אֶ֫
-

כֶ֥ם
вас

עַד
пока не

אֶגְוָע֑־
скончаюсь

לאֹ
не

יר־ אָסִ֖
отниму

תֻּמָּתִ֣
непорочности

י
моей

מִמֶּֽ
от

נִּי
себя

׃
6

בְּ
за

צִדְקָתִ֣
правду

י
мою

הֶ֭חֱזַקְתִּי
ухватился я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אַרְפֶּ֑
отпущу

הָ
её

א ֹֽ ל
не

ף־ יֶחֱרַ֥
укорит

בָבִ֗ לְ֝
сердце

י
моё

מִ
ни в один из

יָּמָֽ
дней

י
моих

׃
7

י יְהִ֣
Да будет

֭ כְ
как

רָשָׁע
нечестивый

יְבִ֑ אֹ֣
враг

י
мой

וּ
и

מִתְקוֹמְמִ֥
восстающий

י
[на] меня

כְ
как

עַוָּֽל
беззаконник

׃
8

י כִּ֤
Ибо

מַה
какая

תִּקְוַת֣־
надежда

חָ֭נֵף
безбожного

י כִּ֣
когда

יִבְצָע֑
отсечёт

י כִּ֤
когда

יֵשֶׁ֖ל
исторгнет

אֱל֣וֹהַּ
Бог

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
его

׃
9

הַֽ֭
Разве

צַעֲקָת
вопль

וֹ
его

ע יִשְׁמַ֥
услышит

אֵל֑׀
Бог

י כִּֽ
когда

תָב֖וֹא־
придёт

עָלָי֣
на

ו
него

ה צָרָֽ
беда

׃
10

אִם
Или

י־עַל־ שַׁדַּ֥
Всемогущим

יִתְעַנָּג֑
будет услаждаться

א יִקְרָ֖
призовёт

אֱל֣וֹהַּ
Бога

בְּ
во

כָל
всякое

־

ת עֵֽ
время

׃
11

אוֹרֶ֣ה
Научу

אֶתְ
-

כֶם֣
вас

בְּ
о

יַד
руке

אֵל֑־
Бога

אֲשֶׁ֥ר
что

עִם
у

י־ דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущего

א ֹ֣ ל
не

ד אֲכַחֵֽ
скрою

׃
12

הֵן
Вот

־

אַתֶּ֣ם
вы

כֻּלְּ
все

כֶם֣
вы

חֲזִיתֶ֑ם
видели

וְ
и

מָּהלָ
почему

ה־ זֶּ֝֗
же

הֶבֶ֣ל
суетою

לוּ תֶּהְבָּֽ
суетитесь

׃
13

זֶה֤
Это

לֶק׀ חֵֽ
часть

ם־ אָדָ֖
человека

ע רָשָׁ֥
нечестивого

עִם׀
у

אֵל֑־
Бога

וְֽ
и

נַחֲלַ֥ת
удел

ים רִיצִ֗ עָ֝
притеснителей

מִ
от

י שַּׁדַּ֥
Всемогущего

חוּ יִקָּֽ
возьмут

׃
14

אִם
Если

־

יִרְבּ֣וּ
умножатся

בָנָי֣
сыновья́

ו
его

לְמוֹ
[то] для

חָרֶ֑ב־
меча

֝ וְ
и

י צֶאֱצָאָ֗
потомки

ו
его

א ֹ֣ ל
не

יִשְׂבְּעוּ
насытятся

חֶם־ לָֽ
хлебом

׃
15

שְׂרִ֭ידָי
Уцелевшие

ו
его

מָּוֶ֣תבַּ
смертью

יִקָּבֵר֑וּ
будут погребены

֝ וְ
и

י אַלְמְנֹתָ֗
вдо́вы

ו
его

א ֹ֣ ל
не

ינָה תִבְכֶּֽ
будут плакать

׃
16

אִם
Если

־

ר יִצְבֹּ֣
накопит

כֶּ
как

עָפָר֣
прах

כָּסֶ֑ף
серебра

֝ וְ
и

כַ
как

מֶר חֹ֗
глину

ין יָכִ֥
приготовит

מַלְבּֽוּשׁ
одеяние

׃
17

יָכִ֭ין
[то] приготовит

וְ
а

יק צַדִּ֣
праведный

יִלְבָּשׁ֑
наденет

֝ וְ
и

סֶף כֶ֗
серебро

י נָקִ֥
невинный

יַחֲלֹֽק
разделит

׃
18

בָּנָה֣
Построил

כָ
как

עָשׁ֣
моль

בֵּית֑
дом

וֹ
свой

וּ֝
и

כְ
как

ה סֻכָּ֗
куща

עָשָׂ֥ה
[что] сделал

ר נֹצֵֽ
стерегущий

׃
19

עָשִׁ֣יר
Богатым

יִשְׁ֭כַּב
ляжет

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵאָסֵף֑
будет собран

עֵינָי֖
глаза́

ו
свои

ח פָּקַ֣
открыл

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

׃
20

֣ תַּשִּׂיגֵ
Настигн‹ут›

הוּ
его

֭ כַ
как

מַּיִם
во́ды

בַּלָּה֑וֹת
ужасы

יְלָה לַ֝֗
ночью

גְּנָבַ֥תּ
похитила

וּ
его

ה סוּפָֽ
буря

׃
21

יִשָּׂאֵ֣
Поднимет

הוּ
его

ים קָדִ֣
восточный ветер

וְ
и

יֵלַךְ֑
уйдёт

֝ וִֽ
и

ישָׂעֲרֵ֗
умчит

הוּ
его

מִ
с

מְּקֹמֽ
ме́ста

וֹ
его

׃
22

וְ
И

יַשְׁלֵךְ֣
бросит

עָלָ֭י
на

ו
него

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ל יַחְמֹ֑
пощадит

מִ֝
от

יָּד֗
руки́

וֹ
его

בָּר֥וֹחַ
непременно

ח יִבְרָֽ
убежит

׃
23

ק יִשְׂפֹּ֣
Всплесн‹ут›

עָלֵי֣
над

מוֹ
ним

כַפֵּי֑
ладонями

מוֹ
своими

וְ
и

ק יִשְׁרֹ֥
свистн‹ут›

י לָ֗ עָ֝
о

ו
нём

מִ
с

מְּקֹמֽ
ме́ста

וֹ
его

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иов 29:1;

281
י כִּ֤
Ибо

יֵשׁ֣
есть

לַ
у

כֶּסֶ֣ף
серебра

מוֹצָא֑
исток

וּ֝
и

מָק֗וֹם
место

לַ
у

זָּהָ֥ב
золота

קּוּ יָזֹֽ
[где] переплавляют

׃
2

בַּ֭רְזֶל
Железо

מֵ
из

עָפָר֣
праха

ח יֻקָּ֑
берётся

֝ וְ
и

בֶן אֶ֗
камень

יָצ֥וּק
изливается

ה נְחוּשָֽׁ
[в] медь

׃
3

ץ קֵ֤
Конец

שָׂ֤ם׀
полагает

שֶׁךְלַ חֹ֗
тьме

וּֽ
и

לְ
до

כָל
всякого

תַּ֭כְלִית־
предела

ה֣וּא
он

ר חוֹקֵ֑
исследует

בֶן אֶ֖
камень

פֶל אֹ֣
мрака

וְ
и

וֶת צַלְמָֽ
те́ни смертной

׃
4

פָּ֤רַץ
Прорубает

חַל נַ֨
шахту

מֵֽ׀
вдали

עִם
от

ר־ גָּ֗
обитающего

יםהַֽ נִּשְׁכָּחִ֥
забытые

מִנִּי
от

רָ֑גֶל־
ноги́

לּוּ דַּ֖
свисают

מֵ
вдали от

אֱנ֣וֹשׁ
людей

נָֽעוּ
качаются

׃
5

רֶץ אֶ֗
Земля

מִמֶּ֥
из

נָּה
неё

יֵֽצֵא
выходит

־

לָחֶ֑ם
хлеб

֝ וְ
а

י תַחְתֶּ֗
под

הָ
нею

נֶהְפַּ֥ךְ
перевёрнуто

כְּמוֹ
как

שׁ־ אֵֽ
огонь

׃
6

מְקוֹם
Место

יר־ סַפִּ֥
сапфира

אֲבָנֶי֑
камни

הָ
её

וְ
и

ת עַפְרֹ֖
пылинки

זָהָב֣
золота

לֽ
у

וֹ
него

׃
7

נָתִ֭יב
Стезя

א ֹֽ ל
не

יְדָ֣ע־
знала

וֹ
её

עָיִ֑ט
хищная птица

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תּ זָפַ֗ שְׁ֝
увидел

וּ
её

עֵי֣ן
глаз

אַיָּֽה
коршуна

׃
8

א ֹֽ ל
Не

הִדְרִיכֻ֥־
попирали

הוּ
её

בְנֵי
сыны

שָׁחַ֑ץ־
гордыни

א ֹֽ ל
не

ה־ עָדָ֖
ступал

עָלָי֣
по

ו
ней

חַל שָֽׁ
лев

׃
9

בַּֽ֭
На

חַלָּמִישׁ
кремень

שָׁלַח֣
простирает

יָד֑
руку

וֹ
свою

הָפַ֖ךְ
опрокидывает

מִ
от

רֶשׁ שֹּׁ֣
корня

ים הָרִֽ
го́ры

׃
10

בַּ֭
В

צּוּרוֹת
скалах

ים יְאֹרִ֣
каналы

עַ בִּקֵּ֑
рассекает

וְ
и

כָל
всё

־

ר יְקָ֝֗
драгоценное

ה רָאֲתָ֥
видит

עֵינֽ
глаз

וֹ
его

׃
11

֭ מִ
От

בְּכִי
сочения

נְהָר֣וֹת
ре́ки

חִבֵּשׁ֑
запруживает

֝ וְ
и

תַעֲלֻמָ֗
тайну

הּ
её

יֹ֣צִא
выводит

אֽוֹר
[на] свет

פ׃ 
12

וְֽ֭
А

חָכְמָההַ
мудрость

אַיִ֣ןמֵ
откуда

תִּמָּצֵא֑
обретается

וְ
и

י אֵ֥
где

זֶה֝
же

מְק֣וֹם
место

בִּינָֽה
разумения

׃
13

לאֹ
Не

־

יָדַ֣ע
знает

אֱנ֣וֹשׁ
человек

֑ עֶרְכָּ
цены́

הּ
её

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א מָּצֵ֗ תִ֝
обретается

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יםהַֽ חַיִּֽ
живых

׃
14

תְּה֣וֹם
Бездна

אָמַ֭ר
сказала

א ֹ֣ ל
не

בִ
во

י
мне

יא־ הִ֑
она

וְ
и

יָם֥
море

ר מַ֗ אָ֝
сказало

אֵי֣ן
нет

עִמָּדִֽ
у

י
меня

׃
15

לאֹ
Не

יֻתַּ֣ן־
даётся

סְג֣וֹר
отборное золото

תַּחְתֶּ֑י
за

הָ
неё

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל יִשָּׁ֝קֵ֗
отвешивается

כֶּסֶ֣ף
серебро

מְחִירָֽ
ценой

הּ
её

׃
16

א ֹֽ ל
Не

תְסֻ֭לֶּה־
оценивается

בְּ
за

כֶתֶ֣ם
злато

אוֹפִ֑יר
Офира

בְּ
за

הַם שֹׁ֖
оникс

ר יָקָ֣
драгоценный

וְ
и

יר סַפִּֽ
сапфир

׃
17

לאֹ
Не

יַעַרְכֶ֣־
сравнится

נָּה
[с] нею

זָהָ֭ב
золото

וּ
и

זְכוֹכִ֑ית
стекло

וּ
и

תְמ֖וּרָתָ֣
обмен

הּ
её

כְּלִי
[не] сосуд

־

ז פָֽ
чистого золота

׃
18

רָאמ֣וֹת
Кораллы

֭ וְ
и

גָבִישׁ
хрусталь

א ֹ֣ ל
не

יִזָּכֵר֑
помян‹утся›

וּ
а

שֶׁךְ מֶ֥
извлечение

ה כְמָ֗ חָ֝
мудрости

מִ
выше

ים פְּנִינִֽ
жемчуга

׃
19

א ֹֽ ל
Не

יַעַ֭רְכֶ־
сравнится

נָּה
[с] нею

פִּטְדַת
топаз

כּ֑וּשׁ־
Ефиопии

בְּ
за

כֶ֥תֶם
злато

ה֗וֹר טָ֝
чистое

א ֹ֣ ל
не

ה תְסֻלֶּֽ
оценивается

פ׃ 
20

וְֽ֭
А

חָכְמָההַ
мудрость

אַיִ֣ןמֵ
откуда

תָּב֑וֹא
приходит

וְ
и

י אֵ֥
где

זֶ֝֗ה
же

מְק֣וֹם
место

בִּינָֽה
разумения

׃
21

וְֽ֭
И

נֶעֶלְמָה
сокрыта

מֵ
от

עֵינֵי֣
глаз

כָל
всякого

חָי֑־
живого

וּ
и

מֵ
от

ע֖וֹף
птицы

שָּׁמַיִ֣םהַ
небес

רָה נִסְתָּֽ
утаена

׃
22

אֲבַדּ֣וֹן
Аваддон

֭ וָ
и

מָוֶת
смерть

אָמְ֣ר֑וּ
сказали
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יבְּ֝ אָזְנֵ֗
ушами

נוּ
нашими

עְנוּ שָׁמַ֥
слышали мы

שִׁמְעָֽ
слух

הּ
[о] ней

׃
23

אֱ֭לֹהִים
Бог

ין הֵבִ֣
разумеет

֑ דַּרְכָּ
путь

הּ
её

֝ וְ
и

ה֗וּא
Он

ע יָדַ֥
знает

אֶת
-

מְקוֹמָֽ־
место

הּ
её

׃
24

כִּי
Ибо

ה֭וּא־
Он

לִ
до

קְצוֹת
концов

אָרֶ֣ץהָ־
земли́

יַבִּ֑יט
взирает

חַת תַּ֖
под

כָּל
всем

שָּׁמַיִ֣םהַ־
небом

ה יִרְאֶֽ
видит

׃
25

לַ
[когда]

עֲשׂ֣וֹת
делал

ר֣וּחַלָ
ветру

ל מִשְׁקָ֑
вес

וּ֝
и

יִם מַ֗
воду

תִּכֵּ֥ן
размерил

בְּ
по

ה מִדָּֽ
мере

׃
26

בַּ
когда

עֲשֹׂת֣
делал

וֹ
Он

מָּטָר֣לַ
дождю

ק חֹ֑
устав

֝ וְ
и

רֶךְ דֶ֗
путь

חֲזִ֥יזלַ
молнии

קֹלֽוֹת
громов

׃
27

אָז֣
Тогда

אָ רָ֭
увидел

הּ
её

וַֽ
и

יְסַפְּרָ֑
возвестил

הּ
её

כִינָ֗ הֱ֝
утвердил

הּ
её

וְ
и

גַם
также

חֲקָרָֽ־
исследовал

הּ
её

׃
28

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

םלָֽ׀ אָדָ֗
человеку

הֵ֤ן
вот

יִרְאַת֣
страх

אֲ֭דֹנָי
Владыки

יא הִ֣
она

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
а

ס֖וּר
уклоняться

מֵ
от

רָ֣ע
зла

בִּינָֽה
разумение

ס׃ 

291
וַ
И

יֹּ֣סֶף
продолжил

אִיּ֭וֹב
Иов

שְׂאֵ֥ת
произносить

מְשָׁל֗
притчу

וֹ
свою

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

י מִֽ
Кто

יִתְּנֵ֥־
даст

נִי
меня

כְ
как

יַרְחֵי
месяцы

־

דֶם קֶ֑
древности

כִּ֝
как

י ימֵ֗
дни

אֱל֣וֹהַּ
[когда] Бог

יִשְׁמְרֵֽ
хранил

נִי
меня

׃
3

בְּ
когда

הִלּ֣
светил

וֹ
он

נֵר֭
светильник

וֹ
свой

עֲלֵי֣
над

ראֹשִׁ֑
головою

י
моею

לְ֝
при

אוֹר
свете

וֹ
его

אֵלֶ֣ךְ
ходил я

שֶׁךְ חֹֽ
[во] тьме

׃
4

כַּ
как

הָ֭יִיתִיאֲשֶׁר֣
был я

בִּ
во

ימֵי֣
дни

חָרְפִּ֑
осени

י
моей

בְּ
в

ס֥וֹד
близости

ל֗וֹהַּ אֱ֝
Бога

עֲלֵי֣
над

אָהֳלִֽ
шатром

י
моим

׃
5

בְּ
пока

ע֣וֹד
ещё

שַׁדַּ֭י
Всемогущий

עִמָּדִ֑
со

י
мною

יבוֹתַ֣ סְבִ֖
вокруг

י
меня

נְעָרָֽ
отроки

י
мои

׃
6

בִּ
когда

ץ רְחֹ֣
омывались

֣ הֲלִיכַ
шаги

י
мои

בְּ
в

חֵמָה֑
простокваше

וְ
и

צ֥וּר
скала

יָצ֥וּק
изливала

מָּדִ֗ עִ֝
при

י
мне

פַּלְגֵי
потоки

מֶן־ שָֽׁ
елея

׃
7

בְּ
когда

צֵא֣תִ
выходил

י
я

שַׁעַ֣ר
[к] воротам

עֲלֵי
при

רֶת־ קָ֑
городе

בָּ֝
на

רְח֗וֹב
площади

ין אָכִ֥
ставил я

מוֹשָׁבִֽ
седалище

י
моё

׃
8

רָא֣וּ
видели

נִי
меня

ים נְעָרִ֣
отроки

וְ
и

נֶחְבָּא֑וּ
скрывались

֝ וִֽ
и

ישִׁישִׁים
старцы

מוּ קָ֣
вставали

דוּ עָמָֽ
[и] стояли

׃
9

שָׂרִ֭ים
князья

עָצְר֣וּ
удерживались

בְ
в

מִלִּ֑ים
речах

֝ וְ
и

ף כַ֗
ладонь

ימוּ יָשִׂ֥
полагали

לְ
к

פִי
устам

ם הֶֽ
своим

׃
10

קוֹל
голос

ים־ נְגִידִ֥
вождей

נֶחְבָּא֑וּ
скрыва‹лся›

וּ֝
и

לְשׁוֹנָ֗
язык

ם
их

לְ
к

חִכָּ֥
гортани

ם
их

קָה דָּבֵֽ
прилипал

׃
11

י כִּ֤
Ибо

זֶן אֹ֣
ухо

שָׁמְ֭עָה
слышало

וַֽ
и

תְּאַשְּׁרֵ֑
ублажало

נִי
меня

וְ
и

עַ֥יִן
око

ה אֲתָ֗ רָ֝
видело

וַ
и

תְּעִידֵֽ
свидетельствовало

נִי
[о] мне

׃
12

י כִּֽ
ибо

אֲ֭מַלֵּט־
спасал я

עָנִי֣
угнетённого

מְשַׁוֵּעַ֑
взывающего

֝ וְ
и

יָת֗וֹם
сироту

וְֽ
и

לאֹ
не

־

עֹזֵר֥
[было] помощника

לֽ
у

וֹ
него

׃
13

בִּרְכַּת֣
Благословение

אֹ֭בֵד
погибающего

֣ עָלַ
на

י
меня

א ֹ֑ תָּב
приходило

וְ
и

לֵ֖ב
сердце

אַלְמָנָה֣
вдовы́

ן אַרְנִֽ
заставлял ликовать

׃
14

צֶדֶ֣ק
[в] правду

לָבַ֭שְׁתִּי
облекался я

וַ
и

יִּלְבָּשֵׁ֑
облекала

נִי
меня

כִּֽ
как

יל מְעִ֥
мантия

֝ וְ
и

יף צָנִ֗
тюрбан

מִשְׁפָּטִֽ
суд

י
мой

׃
15

עֵינַיִ֣ם
глазами

הָ֭יִיתִי
был я

לַֽ
для

עִוֵּר֑
слепого

וְ
и

רַגְלַ֖יִם
ногами

לַ
для

פִּסֵּחַ֣
хромого

נִי אָֽ
я

׃
16

אָב֣
отцом

י אָנֹ֭כִֽ
я

לָֽ
для

אֶבְיוֹנִי֑ם
нищих

וְ
и

ב רִ֖
тяжбу

לאֹ
[которой] не

יָדַ֣עְתִּי־
знал я

אֶחְקְרֵֽ
разбирал

הוּ
её

׃
17

וָֽ֭
и

אֲשַׁבְּרָ
сокрушал я

מְתַלְּע֣וֹתה
клыки
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עַוָּל֑
беззаконника

וּ֝
и

מִ
из

י שִּׁנָּ֗
зубов

ו
его

יךְ אַשְׁלִ֥
выбрасывал

רֶף טָֽ
добычу

׃
18

֭ וָ
И

אֹמַר
говорил я

עִם
с

֣־ קִנִּ
гнездом

י
моим

אֶגְוָע֑
скончаюсь

֝ וְ
и

כַ
как

ח֗וֹל
песок

אַרְבֶּ֥ה
умножу

ים יָמִֽ
дни

׃
19

שָׁרְשִׁ֣
Корень

י
мой

פָת֣וּחַ
открыт

אֱלֵי
к

מָיִ֑ם־
водам

֝ וְ
и

ל טַ֗
роса

ין יָלִ֥
ночует

בִּ
на

קְצִירִֽ
ветви

י
моей

׃
20

כְּב֭וֹדִ
Слава

י
моя

חָדָ֣שׁ
нова

עִמָּדִ֑
со

י
мною

֝ וְ
и

קַשְׁתִּ֗
лук

י
мой

בְּ
в

יָדִ֥
руке

י
моей

יף תַחֲלִֽ
обновляется

׃
21

ילִֽ
Меня

שָׁמְע֥וּ־
слушали

וְ
и

יִחֵלּ֑וּ
ждали

֝ וְ
и

יִדְּמ֗וּ
молчали

לְמ֣וֹ
при

עֲצָתִֽ
совете

י
моём

׃
22

אַחֲרֵ֣י
После

בָרִ דְ֭
сло́ва

י
моего

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁנ֑וּ
повторяли

֝ וְ
и

י עָלֵ֗
на

מוֹ
них

ף תִּטֹּ֥
капала

מִלָּתִֽ
речь

י
моя

׃
23

וְ
И

חֲל֣וּ יִֽ
ждали

כַ
как

מָּטָר֣
дождя

ילִ֑
меня

וּ֝
и

פִי
уста

ם הֶ֗
свои

פָּעֲר֥וּ
раскрывали

לְ
для

מַלְקֽוֹשׁ
позднего дождя

׃
24

אֶשְׂחַק֣
Улыбался я

הֶםאֲ֭לֵ
им

א ֹ֣ ל
не

ינוּ יַאֲמִ֑
верили

וְ
и

א֥וֹר
света

נַ֗ פָּ֝
лица́

י
моего

א ֹ֣ ל
не

יַפִּילֽוּ
повергали

׃ן
25

בֲחַר֣ אֶֽ
Избирал я

דַּרְכָּ
путь

֮ ם
их

וְ
и

אֵשֵׁב֪
сидел

אשׁ ֹ֥ ר
главою

֭ וְ
и

אֶשְׁכּוֹן
обитал

כְּ
как

מֶלֶ֣ךְ
царь

בַּ
в

גְּד֑וּד
полчище

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר

אֲבֵלִ֣ים
скорбящих

ם יְנַחֵֽ
утешает

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иов 27:1;

301
וְ
А

עַתָּ֤ה
ныне

חֲק֣וּ׀ שָֽׂ
смеются

עָלַ
надо

֮ י
мною

ים צְעִירִ֥
младшие

מִמֶּ֗
чем

נִּי
я

לְ
по

ים מִ֥ יָ֫
дням

אֲשֶׁר
которых

סְתִּי־ מָאַ֥
отверг я

אֲבוֹתָ֑
отцов

ם
их

יתלָ֝ שִׁ֗
поставить

עִם
с

י־ כַּלְבֵ֥
псами

צאֹנִֽ
овец

י
моих

׃
2

גַּם
Даже

חַ־ כֹּ֣
сила

יְדֵ֭י
рук

הֶם
их

֣ לָ
к

מָּה
чему

ילִּ֑
мне

י לֵ֗ עָ֝
на

מוֹ
них

אָבַ֣ד
погибла

לַח כָּֽ
полнота сил

׃
3

בְּ
от

סֶר חֶ֥
нужды

וּ
и

בְ
от

ן כָפָ֗
голода

לְמ֥וּד גַּ֫
оцепенелые

יםהַֽ עֹרְקִ֥
грызущие

צִיָּה֑
сушь

מֶשׁ אֶ֝֗
вчера

שׁוֹאָ֥ה
опустошение

וּ
и

ה מְשֹׁאָֽ
разорение

׃
4

יםהַ קֹּטְפִ֣
рвущие

מַלּ֣וּחַ
лебеду

עֲלֵי
при

שִׂ֑יחַ־
кустарнике

וְ
и

רֶשׁ שֹׁ֖
корень

ים רְתָמִ֣
дрока

לַחְמָֽ
хлеб

ם
их

׃
5

מִן
из

גֵּו֥־
среды́

יְגֹרָ֑שׁוּ
изгоняются

יעוּ יָרִ֥
кричат

י לֵ֗ עָ֝
на

מוֹ
них

כַּ
как

גַּנָּֽב
[на] вора

׃
6

בַּ
в

עֲר֣וּץ
страшных

נְחָלִ֣ים
руслах

ןלִ שְׁכֹּ֑
обитать

י חֹרֵ֖
[в] норах

עָפָר֣
земли́

וְ
и

ים כֵפִֽ
скал

׃
7

בֵּין
между

ים־ שִׂיחִ֥
кустами

יִנְהָק֑וּ
ревут

חַת תַּ֖
под

חָר֣וּל
крапивой

חוּ יְסֻפָּֽ
жмутся

׃
8

נֵי בְּֽ
сыновья́

נָבָ֭ל־
безумца

גַּם
даже

בְּנֵי֣־
сыновья́

בְלִי
без

שֵׁם֑־
имени

נִכְּ֝א֗וּ
изгнаны

מִן
из

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
9

֭ וְ
И

עַתָּה
ныне

נְגִינָתָ֣
песнью

ם
их

הָיִי֑תִי
стал я

וָ
и

י אֱהִ֖
стал

לָ
для

הֶם֣
них

הלְ מִלָּֽ
речью

׃
10

עֲבוּ תִּֽ֭
гнушаются

נִי
мною

רָ֣חֲקוּ
удалились

מֶ֑
от

נִּי
меня

וּ֝
и

מִ
от

פָּנַ֗
лица́

י
моего

לאֹ
не

שְׂכוּ־ חָ֥
удержали

ק רֹֽ
слюны

׃
11

י כִּֽ
Ибо

יִתְרִ֣־
тетиву

י
мою

פִתַּ֭ח
развязал

וַ
и

֑ יְעַנֵּ
смирил

נִי
меня

֝ וְ
и

סֶן רֶ֗
узду

מִ
от

֥ פָּנַ
лица́

י
моего

חוּ שִׁלֵּֽ
сбросили

׃
12

עַל
с

֮־ יָמִין
правой стороны́

פִּרְחַח֪
сброд

ק֥וּמוּ יָ֫
вста‹ёт›

רַגְלַ֥
но́ги

י
мои

שִׁלֵּח֑וּ
отогна‹л›
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וַ
и

לּוּ יָּסֹ֥
насыпа‹л›

לַ֗ עָ֝
против

י
меня

אָרְח֥וֹת
пути

אֵידָֽ
бедствия

ם
их

׃
13

נָתְס֗וּ
Разрушили

תִ֥ תִיבָ֫ נְֽ
стезю

י
мою

הַוָּתִ֥לְ
гибели

י
моей

יֹעִי֑לוּ
помогают

א ֹ֖ ל
нет

עֹזֵר֣
помощника

לָֽ
у

מוֹ
них

׃
14

כְּ
как

פֶרֶ֣ץ
[через] пролом

רָחָב֣
широкий

יֶאֱתָ֑יוּ
приходят

חַת תַּ֥
под

ה אָ֗ שֹׁ֝
опустошением

הִתְגַּלְגָּֽלוּ
нахлынули

׃
15

הָהְפַּ֥ךְ
Обращен‹ы›

עָלַ֗
на

י
меня

ה֥וֹת בַּלָּ֫
ужасы

ף תִּרְדֹּ֣
преследу‹ют›

כָּ֭
как

רוּחַ
ветер

נְדִבָתִ֑
достоинство

י
моё

וּ֝
и

כְ
как

ב עָ֗
туча

ה עָבְרָ֥
прошло

יְשֻׁעָתִֽ
спасение

י
моё

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

עָלַ֭
во

י
мне

תִּשְׁתַּפֵּךְ֣
изливается

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

יאֹ֭חֲז֣וּ
объемлют

נִי
меня

יְמֵי
дни

נִי־ עֹֽ
скорби

׃
17

יְלָה לַ֗
Ночью

עֲ֭צָמַ
кости

י
мои

ר נִקַּ֣
буравит

עָלָ֑מֵ
на

י
мне

֝ וְ
и

עֹרְקַ֗
гложущие

י
меня

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁכָּבֽוּ
покоятся

׃ן
18

בְּ
От

רָב
великой

כֹּ֭חַ־
силы

יִתְחַפֵּשׂ֣
меняет облик

לְבוּשִׁ֑
одеяние

י
моё

כְּ
как

י פִ֖
воро́т

כֻתָּנְתִּ֣
хитона

י
моего

יַֽאַזְרֵֽ
опоясывает

נִי
меня

׃
19

הֹרָ֥
Вверг

נִי
меня

לַ
в

מֶר חֹ֑
грязь

֝ וָ
и

ל אֶתְמַשֵּׁ֗
уподобился

רכֶּ עָפָ֥
праху

וָ
и

פֶר אֵֽ
пеплу

׃
20

אֲשַׁוַּע֣
Взываю

אֵ֭לֶי
к

ךָ
Тебе

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

֑ תַעֲנֵ
отвечаешь

נִי
мне

דְתִּי מַ֗ עָ֝
стою́ я

וַ
и

נֶן תִּתְבֹּ֥
всматриваешься

בִּֽ
в

י
меня

׃
21

תֵּהָפֵךְ֣
Обращаешься

לְ
в

אַכְזָר֣
жестокого

לִ֑
ко

י
мне

צֶםבְּ עֹ֖
мощью

יָדְ
руки́

ךָ֣
Твоей

תִשְׂטְמֵֽ
враждуешь

נִי
[против] меня

׃
22

תִּשָּׂאֵ֣
Поднимаешь

נִי
меня

אֶל
к

ר֭וּחַ־
ветру

תַּרְכִּיבֵ֑
везёшь

נִי
меня

וּ֝
и

תְמֹגְגֵ֗
растворяешь

נִי
меня

תּוּשִׁיָּֽה
успех [мой]

׃
23

י כִּֽ
Ибо

יָדַ֭עְתִּי־
знаю я

מָוֶ֣ת
[к] смерти

תְּשִׁיבֵ֑
возвратишь

נִי
меня

וּ
и

ית בֵ֖
[в] дом

מוֹעֵד֣
собрания

לְ
для

כָל
всякого

י־ חָֽ
живого

׃
24

אַךְ֣
Верно

לאֹ
не

֭־ בְ
на

עִי
развалины

יִשְׁלַח
прострёт

יָד֑־
руку

אִם
или

־

בְּ֝
в

פִיד֗
бедствии

וֹ
своём

לָ
у

ן הֶ֥
них

שֽׁוּעַ
вопль

׃
25

אִם
Разве

א־ ֹ֣ ל
не

בָ֭כִיתִי
плакал я

לִ
о

קְשֵׁה
[том, чей] тяжек

י֑וֹם־
день

גְמָ֥ה עָֽ
скорбела

נַפְ֝שִׁ֗
душа

י
моя

לָ
о

אֶבְיֽוֹן
нищем

׃
26

י כִּ֤
Когда

ט֣וֹב
добра

קִוִּ֭יתִי
ждал я

וַ
и

יָּב֣אֹ
пришло

רָ֑ע
зло

וַֽ
и

אֲיַחֲלָ֥ה
надеялся я

לְ֝
на

א֗וֹר
свет

וַ
и

יָּב֥אֹ
пришёл

פֶל אֹֽ
мрак

׃
27

מֵעַ֖
Внутренности

י
мои

רֻתְּח֥וּ
кипят

וְ
и

לאֹ
не

מּוּ־ דָ֗
затихают

קִדְּמֻ֥
застигли

נִי
меня

יְמֵי
дни

נִי־ עֹֽ
скорби

׃
28

קֹדֵ֣ר
Мрачным

הִלַּ֭כְתִּי
ходил я

אבְּ ֹ֣ ל
без

חַמָּה֑
солнца

מְתִּי קַ֖
встал я

בַ
в

קָּהָל֣
собрании

אֲשַׁוֵּֽעַ
взываю

׃
29

אָח֭
Братом

הָיִי֣תִי
стал я

תַנִּי֑םלְ
шакалам

֝ וְ
и

עַ רֵ֗
дру́гом

בְנ֥וֹתלִ
дочерям

יַעֲנָֽה
страуса

׃
30

עוֹ֭רִ
Кожа

י
моя

שָׁחַר֣
почернела

עָלָ֑מֵ
на

י
мне

וְ
и

עַצְמִ
кость

י
моя

רָה־ חָ֝֗
горит

מִנִּי
от

־

רֶב חֹֽ
жара

׃
31

וַ
И

י יְהִ֣
стала

֭ אֵבֶללְ
скорбью

כִּנֹּרִ֑
лира

י
моя

֝ וְ
и

עֻגָבִ֗
свирель

י
моя

ק֣וֹללְ
голосом

ים בֹּכִֽ
плачущих

׃

311
בְּרִ֭ית
Завет

כָּרַ֣תִּי
заключил

לְ
с

֑ עֵינָ
глазами

י
моими

וּ
и

מָ֥ה
как

ן תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝
буду всматриваться

עַל
в

ה־ בְּתוּלָֽ
девицу

׃
2

וּ
И

מֶ֤ה
что

׀

חֵלֶ֣ק
доля

אֱל֣וֹהַּ
Бога

מָּעַ֑למִ
свыше

וְֽ
и

נַחֲלַ֥ת
наследие

י דַּ֗ שַׁ֝
Всемогущего

מִ
с

ים מְּרֹמִֽ
высот

׃
3

הֲ
Разве

לאֹ
не

יד־ אֵ֥
беда

לְ
для

עַוָּל֑
беззаконника

֝ וְ
и

כֶר נֵ֗
несчастье

לְ
для

עֲלֵי פֹ֣
делающих

וֶן אָֽ
нечестие

׃
4

הֲ
Разве

לאֹ
не

ה֭וּא־
Он

יִרְאֶה֣
видит

֑ דְרָכָ
пути

י
мои
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וְֽ
и

כָל
все

צְעָדַ֥־
шаги

י
мои

יִסְפּֽוֹר
считает

׃
5

אִם
Если

הָלַ֥כְתִּי־
ходил

עִם
с

שָׁוְ֑א־
ложью

וַ
и

חַשׁ תַּ֖
спешила

עַל
на

מִרְמָה֣־
обман

רַגְלִֽ
нога

י
моя

׃
6

יִשְׁקְלֵ֥
Пусть взвесит

נִי
меня

בְ
на

מאֹזְנֵי
весах

צֶדֶ֑ק־
правды

וְ
и

ע יֵדַ֥
узнает

ל֗וֹהַּ אֱ֝
Бог

תֻּמָּתִֽ
непорочность

י
мою

׃
7

ם אִ֥
Если

תִּטֶּה֣
уклонялся

אַשֻּׁרִ
шаг

֮ י
мой

מִנִּי֪
от

רֶךְהַ֫ דָּ֥
пути

וְ
и

אַחַר֣
вслед

עֵי֭נַ
глазам

י
моим

הָלַךְ֣
ходило

לִבִּ֑
сердце

י
моё

וּ֝
и

בְ
к

כַפַּ֗
ладоням

י
моим

דָּ֣בַק
пристало

מֻאֽוּם
пятно

פ׃ 
8

אֶ֭זְרְעָה
Пусть сею

וְ
а

אַחֵר֣
другой

יאֹכֵל֑
ест

וְֽ
и

צֶאֱצָאַ֥
потомки

י
мои

שׁוּ יְשֹׁרָֽ
будут искоренены

׃
9

אִם
Если

נִפְתָּ֣ה־
прельстилось

לִבִּ֭
сердце

י
моё

עַל
на

אִשָּׁה֑־
женщину

וְ
и

עַל
у

תַח־ פֶּ֖
входа

רֵעִ֣
ближнего

י
моего

בְתִּי אָרָֽ
подстерегал

׃
10

תִּטְחַן֣
Пусть мелет

לְ
для

אַחֵר֣
другого

אִשְׁתִּ֑
жена

י
моя

֝ וְ
и

י עָלֶ֗
над

הָ
нею

יִכְרְע֥וּ
пусть склоняются

יןן אֲחֵרִֽ
другие

׃
11

כִּי
Ибо

יא־ הִ֥
это

זִמָּה֑
разврат

֝ וְ
и

ה֗וּא
это

עָוֹ֥ן
беззаконие

ים פְּלִילִֽ
[для] судей

׃
12

י כִּ֤
Ибо

אֵשׁ֣
огонь

הִי֭א
это

עַד
до

אֲבַדּ֣וֹן־
Аваддона

תּאֹכֵל֑
пожирает

וּֽ
и

בְ
во

כָל
всём

תְּב֖וּאָתִ֣־
урожае

י
моём

שׁ תְשָׁרֵֽ
искореняет

׃
13

אִם
Если

־

ס אֶמְאַ֗
отвергал

מִשְׁפַּט֣
суд

עַבְ֭דִּ
раба

י
моего

וַ
и

אֲמָתִ֑
рабыни

י
моей

בְּ֝
в

רִבָ֗
тяжбе

ם
их

עִמָּדִֽ
со

י
мною

׃
14

וּ
То

מָה֣
что

עֱשֶׂה אֶֽ֭
сделаю

י כִּֽ
когда

יָק֣וּם־
восстанет

אֵל֑
Бог

וְ
и

י כִֽ
когда

ד־ יִפְ֝קֹ֗
посетит

מָה֣
что

אֲשִׁיבֶֽ
отвечу

נּוּ
Ему

׃
15

הֲֽ֝
Разве

לאֹ
не

בַ֭־
во

בֶּטֶן
чреве

עֹשֵׂ֣
Сотворивший

נִי
меня

עָשָׂ֑
сотворил

הוּ
его

֝ וַ
и

יְכֻנֶ֗
устроил

נּוּ
его

בָּ
в

חֶם רֶ֥
утробе

ד אֶחָֽ
одной

׃
16

אִם
Если

אֶ֭מְנַע־
отказывал

מֵ
в

חֵפֶ֣ץ
желании

דַּלִּ֑ים
бедных

וְ
и

עֵינֵי֖
глаза́

אַלְמָנָה֣
вдовы́

ה אֲכַלֶּֽ
изнурял

׃
17

וְ
И

אֹכַל֣
ел

פִּתִּ֣
кусок

י
мой

בַדִּ֑לְ
один

וְי
и

לאֹ
не

אָכַ֖ל־
ел

יָת֣וֹם
сирота

מִמֶּֽ
от

נָּה
него

׃
18

י כִּ֣
Ибо

֭ מִ
от

נְּעוּרַ
юности

י
моей

֣ גְּדֵלַ
рос

נִי
[при] мне

כְ
как

אָב֑
[при] отце

וּ
и

מִ
от

טֶן בֶּ֖
чрева

אִמִּ֣
матери

י
моей

אַנְחֶֽ
водил

נָּה
её

׃
19

אִם
Если

אֶרְאֶה֣־
видел

א֭וֹבֵד
гибнущего

בְּלִ֣ימִ
без

לְב֑וּשׁ
одежды

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ס֗וּת כְּ֝
покрова

לָ
у

אֶבְיֽוֹן
нищего

׃
20

אִם
Если

־

א ֹ֣ ל
не

בֵרֲכ֣וּ
благословляли

נִי
меня

חֲלָצָי֑
чресла

ו
его

וּ
и

מִ
от

גֵּז֥
руна

בָשַׂ כְּ֝
агнцев

י
моих

ם יִתְחַמָּֽ
согревался

׃
21

אִם
Если

הֲנִיפ֣וֹתִי־
заносил

עַל
на

יָת֣וֹם־
сироту

יָדִ֑
руку

י
мою

י כִּֽ
когда

ה־ אֶרְאֶ֥
видел

בַ֝
в

עַר שַּׁ֗
воротах

עֶזְרָתִֽ
помощь

י
мою

׃
22

כְּתֵ֭פִ
Лопатка

י
моя

מִ
от

שִּׁכְמָ֣
плеча

ה

תִפּ֑וֹל
да отпадёт

֝ וְ
и

אֶזְרֹעִ֗
мышца

י
моя

מִ
от

֥ קָּנָ
сустава

ה
её

ר תִשָּׁבֵֽ
да переломится

׃
23

י כִּ֤
Ибо

פַחַ֣ד
страх

אֵ֭לַ
для

י
меня

אֵי֣ד
беда

אֵל֑
[от] Бога

וּ֝
и

מִ
от

שְּׂאֵת֗
величия

וֹ
Его

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכָֽ
могу [устоять]

׃
24

אִם
Если

שַׂמְ֣תִּי־
полагал

זָהָב֣
золото

כִּסְלִ֑
упованием

י
моим

֝ וְ
и

תֶםלַ כֶּ֗
злату

רְתִּי אָמַ֥
говорил

מִבְטַחִֽ
уверенность

י
моя

׃
25

אִם
Если

אֶ֭שְׂמַח־
радовался

כִּי
что

רַ֣ב־
велико

חֵילִ֑
богатство

י
моё

וְ
и

י כִֽ
что

יר־ בִּ֗ כַ֝
много

מָצְאָ֥ה
нашла

יָדִֽ
рука

י
моя

׃
26

אִם
Если

אֶרְאֶה֣־
видел

א֖וֹר
свет

י כִּ֣
что

יָהֵל֑
сияет

֝ וְ
и

חַ יָרֵ֗
луну

ר יָקָ֥
блистательную

ךְ הֹלֵֽ
шествующую

׃
27

וַ
И

יִּפְ֣תְּ
прельстилось

בַּ
в

סֵּתֶ֣ר
тайне

לִבִּ֑
сердце

י
моё

וַ
и

ק תִּשַּׁ֖
целовала

יָדִ֣
рука

י
моя

פִֽלְ
уста

י
мои

׃
28

גַּם
Также

ה֭וּא־
это
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עָוֹ֣ן
беззаконие

פְּלִילִ֑י
подсудное

י כִּֽ
ибо

שְׁתִּי־ כִחַ֖
отрёкся

לָ
от

אֵל֣
Бога

עַלמִ מָּֽ
свыше

׃
29

אִם
если

אֶ֭שְׂמַח־
радовался

בְּ
в

פִ֣יד
гибели

מְשַׂנְאִ֑
ненавидящего

י
меня

֝ וְ
и

רְתִּי הִתְעֹרַ֗
воодушевлялся

י כִּֽ
когда

א־ מְצָ֥
постигло

וֹ
его

ע רָֽ
зло

׃
30

וְ
и

לאֹ
не

נָתַ֣תִּי־
позволял

אלַ ֹ֣ חֲט
согрешить

חִכִּ֑
гортани

י
моей

ללִ שְׁאֹ֖
просить

אָלָה֣בְּ
проклятием

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
его

׃
31

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

אָמְ֭רוּ
говорили

מְתֵ֣י
люди

אָהֳלִ֑
шатра

י
моего

י מִֽ
кто

ן־ יִתֵּ֥
даст

מִ֝
от

בְּשָׂר֗
мяса

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

ע נִשְׂבָּֽ
насытившегося

׃
32

בַּ֭
на

חוּץ
улице

לאֹ
не

יָלִ֣ין־
ночевал

גֵּר֑
пришелец

לָתַ֗ דְּ֝
две́ри

י
мои

רַחלָ אֹ֥
путнику

ח אֶפְתָּֽ
отворял

׃
33

אִם
если

יתִי־ כִּסִּ֣
скрывал

כְ
как

אָדָ֣ם
Адам

֑ פְּשָׁעָ
преступления

י
мои

טְמ֖וֹןלִ
прятать

בְּ
в

חֻבִּ֣
груди́

י
моей

עֲוֹֽנִ
беззаконие

י
моё

׃
34

י כִּ֤
ибо

עֱר֨וֹץ אֶֽ
страшился

מ֤וֹן׀ הָ֘
толпы́

ה רַבָּ֗
великой

וּ
и

בוּז
презрение

־

מִשְׁפָּח֥וֹת
племён

יְחִתֵּ֑
устрашало

נִי
меня

֝ וָ
и

ם אֶדֹּ֗
молчал

לאֹ
не

צֵא־ אֵ֥
выходил

תַח פָֽ
[из] входа

׃
35

י מִ֤
кто

יִתֶּן
даст

ילִ֨־
мне

׀

מֵ֤עַֽ שֹׁ֘
слушающего

ילִ֗
меня

הֶן
вот

תָּ֭וִ־
подпись

י
моя

שַׁדַּ֣י
Всемогущий

֑ יַעֲנֵ
пусть ответит

נִי
мне

וְ
и

פֶר סֵ֥
письмо

ב תַ֗ כָּ֝
написал

אִ֣ישׁ
муж

רִיבִֽ
тяжбы

י
моей

׃
36

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

עַל
на

שִׁכְ֭מִ־
плече

י
моём

אֶשָּׂאֶ֑
понесу

נּוּ
его

עֶנְדֶ֖ אֶֽ
повяжу

נּוּ
его

עֲטָר֣וֹת
венцами

ילִֽ
себе

׃
37

מִסְפַּר֣
число

צְעָ֭דַ
шагов

י
моих

אַגִּידֶ֑
возвещу

נּוּ
ему

כְּמוֹ
как

יד־ נָגִ֝֗
вождь

אֲקָרֲבֶֽ
приближусь

נּוּ
[к] нему

׃
38

אִם
если

עָלַ֭־
на

י
меня

אַדְמָתִ֣
земля

י
моя

תִזְעָק֑
возопила

֝ וְ
и

חַד יַ֗
вместе

י תְּלָמֶ֥
борозды

הָ
её

יִבְכָּיֽוּ
плакали

׃ן
39

אִם
если

כֹּ֭חָ־
силу

הּ
её

אָכַלְ֣תִּי
ел

בְלִי
без

־

כָסֶ֑ף
серебра

וְ
и

נֶפֶ֖שׁ
душу

בְּעָלֶי֣
владетелей

הָ
её

חְתִּי הִפָּֽ
исторгал

׃
40

תַּ֤חַת
вместо

ה חִטָּ֨
пшеницы

יֵצֵ֥א׀
пусть взойдёт

ח֗וֹחַ
тёрн

וְ
и

חַת תַֽ
вместо

־

ה שְׂעֹרָ֥
ячменя

בָאְשָׁה֑
куколь

מּוּ תַּ֝֗
кончились

י דִּבְרֵ֥
слова́

אִיּֽוֹב
Иова

פ׃ 
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וַֽ
И

יִּשְׁבְּת֡וּ
перестали

שְׁלֹ֤שֶׁת
трое

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужей

אֵלֶּההָ֭
этих

עֲנ֣וֹתמֵ
отвечать

אֶת
-

אִיּ֑וֹב־
Иову

י כִּ֤
ибо

ה֖וּא
он

יק צַדִּ֣
праведен

בְּ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
его

פ׃ 
2

וַ
и

יִּחַ֤ר
разгорелся

ף אַ֨
гнев

אֱלִיה֣וּא׀
Елиуя

בֶן
сына

בַּרַכְאֵל֣־
Варахиила

֮הַ בּוּזִי
Вузитянина

מִ
из

ת מִּשְׁפַּחַ֪֫
племени

ם רָ֥
Рама

֭ בְּ
на

אִיּוֹב
Иова

חָרָ֣ה
разгорелся

אַפּ֑
гнев

וֹ
его

עַֽל
за

צַדְּק֥־
[то, что] оправдывал

וֹ
он

נַפְ֝שׁ֗
душу

וֹ
свою

מֵ
более

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

וּ
и

בִ
на

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

רֵעָי
друзей

֮ ו
его

חָרָ֪ה
разгорелся

פּ֥ אַ֫
гнев

וֹ
его

עַל֤
за

אֲשֶׁר֣
то, что

לאֹ
не

מָצְא֣וּ־
нашли

מַעֲנֶה֑
ответа

֝ וַ
и

יעוּ יַּרְשִׁ֗
обвинили

אֶת
-

אִיּֽוֹב־
Иова

׃
4

וֶֽ
и

אֱלִיה֗וּ
Елиуй

חִכָּה֣
ждал

אֶת
-

אִיּ֭וֹב־
Иова

בִּ
в

ים דְבָרִ֑
словах

י כִּ֤
ибо

זְֽקֵנִים
стары

מָּה־ הֵ֖
они

מִמֶּ֣
более

נּוּ
него

לְ
по

ים יָמִֽ
дням

׃
5

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

אֱלִיה֗וּא
Елиуй

י כִּ֘
что

אֵ֤ין
нет

מַעֲנֶ֗ה
ответа

֭ בְּ
в

פִי
устах

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужей

וַ
и

יִּ֥חַר
разгорелся

אַפּֽ
гнев

וֹ
его

פ׃ 
6

וַ
и

יַּעַ֤ן
отвечал

אֱלִיה֖וּא׀
Елиуй

בֶן
сын

ל־ רַכְאֵ֥ בַּֽ
Варахиила

יהַ בּוּזִ֗
Вузитянин

וַ
и

אמַ֥ר ֹ֫ יּ
сказал

עִ֤יר צָ֘
молод

אֲנִי֣
я
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֭ לְ
по

יָמִים
дням

וְ
а

אַתֶּ֣ם
вы

יְשִׁישִׁ֑ים
старцы

כֵּ֖ן־עַל
потому

לְתִּי זָחַ֥
оробел я

וָֽ
и

א אִירָ֓
убоялся я

תמֵ׀ חַוֹּ֖
объявить

דֵּעִ֣
мнение

י
моё

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
7

אָמַ֭רְתִּי
сказал я

ים יָמִ֣
дни

יְדַבֵּר֑וּ
пусть говорят

וְ
и

ב רֹ֥
множество

ים נִ֗ שָׁ֝
лет

יעוּ יֹדִ֥
пусть возвещают

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
8

אָכֵ֭ן
поистине

רֽוּחַ
дух

יא־ הִ֣
он

בֶ
в

אֱנ֑וֹשׁ
человеке

וְ
и

נִשְׁמַ֖ת
дыхание

שַׁדַּ֣י
Всемогущего

תְּבִינֵֽ
вразумляет

ם
их

׃
9

א ֹֽ ל
не

ים־ רַבִּ֥
великие

יֶחְכָּמ֑וּ
мудры

וּ֝
и [не]

ים זְקֵנִ֗
старики

ינוּ יָבִ֥
разумеют

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
10

כֵן֣לָ
потому

אָמַ֭רְתִּי
сказал я

שִׁמְעָ
выслушай

ילִּ֑־ה
меня

אֲחַוֶּה֖
объявлю

דֵּעִ֣
мнение

י
моё

אַף
также

נִי־ אָֽ
я

׃
11

הֵ֤ן
вот

לְתִּי הוֹחַ֨
ждал я

דִבְרֵילְֽ
слов

ם כֶ֗
ваших

אָזִ֭ין
внимал я

־עַד

תֵי תְּב֥וּנֹֽ
доводам

כֶם֑
вашим

עַֽד
доколе

תַּחְקְר֥וּ־
разыскивали вы

יןן מִלִּֽ
речи

׃
12

וְ
и

דֵי עָֽ
к

ם כֶ֗
вам

אֶתְבּ֫וֹנָן֥
приглядывался я

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

אֵי֣ן
нет

לְ
для

אִיּ֣וֹב
Иова

יחַ מוֹכִ֑
обличающего

עוֹנֶה֖
отвечающего

אֲמָרָ֣י
[на] изречения

ו
его

מִ
из

ם כֶּֽ
вас

׃
13

פֶּן
чтобы не

֭אמְרוּ־ ֹ֣ תּ
сказали вы

מָצָא֣נוּ
нашли мы

חָכְמָה֑
мудрость

אֵ֖ל
Бог

יִדְּפֶ֣
развеет

נּוּ
его

לאֹ
не

ישׁ־ אִֽ
человек

׃
14

וְ
и

לאֹ
[он] не

עָרַ֣ךְ־
обращал

֣ אֵלַ
ко

י
мне

מִלִּ֑ין
речей

וּ֝
и

אִמְרֵיבְ
изречениями

ם כֶ֗
вашими

א ֹ֣ ל
не

אֲשִׁיבֶֽ
отвечу

נּוּ
ему

׃
15

חַ֭תּוּ
ужаснулись

לאֹ
не

עָנ֣וּ־
отвечали

ע֑וֹד
более

יקוּ הֶעְתִּ֖
отступили

מֵ
от

הֶם֣
них

ים מִלִּֽ
речи

׃
16

֭ וְ
и

הוֹחַלְתִּי
ждал я

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

יְדַבֵּר֑וּ
говорят

י כִּ֥
ибо

מְד֗וּ עָ֝
остановились

לאֹ
не

עָ֥נוּ־
отвечали

עֽוֹד
более

׃
17

אַעֲנֶה֣
отвечу

אַף
также

אֲנִי֣־
я

חֶלְקִ֑
часть

י
мою

אֲחַוֶּה֖
объявлю

דֵעִ֣
мнение

י
моё

אַף
также

נִי־ אָֽ
я

׃
18

כִּי֭
ибо

מָלֵתִ֣י
полон я

מִלִּ֑ים
речей

תְ צִיקַ֗ הֱ֝
стеснил

נִי
меня

ר֣וּחַ
дух

בִּטְנִֽ
чрева

י
моего

׃
19

הִנֵּֽה
вот

בִטְנִ֗־
чрево

י
моё

כְּ
как

יַיִ֥ן
вино

לאֹ
[что] не

יִפָּתֵ֑חַ־
отворяется

כְּ
как

אֹב֥וֹת
мехи

ים דָשִׁ֗ חֲ֝
новые

עַ יִבָּקֵֽ
разрывается

׃
20

ה אֲדַבְּרָ֥
поговорю

וְ
и

רְוַֽח יִֽ
полегчает

ילִ֑־
мне

ח אֶפְתַּ֖
отворю

שְׂפָתַ֣
губы

י
мои

וְ
и

עֱנֶֽה אֶֽ
отвечу

׃
21

אַל
не

נָא֭־
же

אֶשָּׂא֣
подниму

פְנֵי
лицо

ישׁ־ אִ֑
мужа

וְ
и

ם־אֶל דָ֗ אָ֝
человеку

א ֹ֣ ל
не

אֲכַנֶּֽה
буду льстить

׃
22

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֣
умею я

אֲכַנֶּה֑
льстить

טכִּ֝ מְעַ֗
вскоре

יִשָּׂאֵ֥
унесёт

נִי
меня

עֹשֵֽׂ
Создавший

נִי
меня

׃
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וְֽ
и

ם אוּלָ֗
однако

ע שְׁמַֽ
слушай

נָא֣־
же

אִיּ֣וֹב
Иов

֑ מִלָּ
речи

י
мои

וְֽ
и

כָל
всем

דְּבָרַ֥־
словам

י
моим

ינָ הַאֲזִֽ
внимай

׃ה
2

הִנֵּה
вот

נָא֭־
же

פָּתַ֣חְתִּי
открыл я

פִ֑
уста

י
мои

ה דִּבְּרָ֖
говорил

֣ לְשׁוֹנִ
язык

י
мой

בְ
в

חִכִּֽ
гортани

י
моей

׃
3

שֶׁר יֹֽ
правота

לִבִּ֥־
се́рдца

י
моего

אֲמָרָ֑
изречения

י
мои

וְ
и

עַת דַ֥
знание

פָתַ֗ שְׂ֝
губ

י
моих

בָּר֥וּר
чисто

לוּ מִלֵּֽ
изрекли

׃
4

רֽוּחַ
дух

ל־ אֵ֥
Бога

עָשָׂתְ֑
сделал

נִי
меня

וְ
и

נִשְׁמַ֖ת
дыхание

שַׁדַּ֣י
Всемогущего

תְּחַיֵּֽ
оживляет

נִי
меня

׃
5

אִם
если

תּוּכַ֥ל־
можешь

הֲשִׁיבֵ֑
отвечай

נִי
мне

עֶרְכָ֥
выстрой [сло́ва]

לְ֝ה
пред

פָנַ֗
лицом

י
моим

בָ הִתְיַצָּֽ
стань

׃ה
6

הֵן
вот

אֲנִי֣־
я

כְ
как

י פִ֣
уста

ךָ
твои

לָ
для

אֵל֑
Бога

מֵ֝
из

מֶר חֹ֗
глины

צְתִּי קֹרַ֥
вылеплен

גַם
также

נִי־ אָֽ
я

׃
7

הִנֵּה֣
вот
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אֵ֭מָתִ
ужас

י
мой

א ֹ֣ ל
не

תְבַעֲתֶ֑
устрашит

ךָּ
тебя

֝ וְ
и

אַכְפִּ֗
бремя

י
моё

עָלֶ֥י
на

ךָ
тебе

לאֹ
не

ד־ יִכְבָּֽ
отяготеет

׃
8

אַךְ֭
подлинно

אָמַרְ֣תָּ
говорил ты

בְ
в

֑ אָזְנָ
уши

י
мои

וְ
и

ק֖וֹל
звук

מִלִּ֣ין
речей

ע אֶשְׁמָֽ
слышал я

׃
9

זַךְ֥
чист

י אֲנִ֗
я

י לִ֫ בְּֽ
без

שַׁע פָ֥
преступления

ף חַ֥
невинен

י אָנֹכִ֑
я

וְ
и

א ֹ֖ ל
нет

עָוֹ֣ן
беззакония

לִֽ
у

י
меня

׃
10

הֵן֣
вот

תְּנ֭וּאוֹת
поводы к вражде

֣ עָלַ
против

י
меня

יִמְצָא֑
находит

יַחְשְׁבֵ֖
считает

נִי
меня

אוֹיֵב֣לְ
врагом

וֹלֽ
Себе

׃
11

יָשֵׂם֣
полагает

בַּ
в

סַּד֣
колоду

֑ רַגְלָ
но́ги

י
мои

ר יִשְׁ֝מֹ֗
стережёт

כָּל
все

אָרְחֹתָֽ־
пути

י
мои

׃
12

הֶן
вот

ֹ֣את־ ז
[в] этом

לאֹ
не

־

צָדַ֣קְתָּ
прав ты

֑ אֶעֱנֶ
отвечу

ךָּ
тебе

י כִּֽ
ибо

ה־ יִרְבֶּ֥
велик

ל֗וֹהַ אֱ֝
Бог

מֵ
более

אֱנֽוֹשׁ
человека

׃
13

מַ֭דּוּעַ
почему

אֵלָי֣
с

ו
Ним

רִיב֑וֹתָ
судился ты

י כִּ֥
ибо

כָל
[на] все

י־ בָרָ֗ דְּ֝
слова́

ו
Свои

א ֹ֣ ל
не

יַעֲנֶֽה־
отвечает

׃
14

י כִּֽ
ибо

תבְ־ אַחַ֥
однажды

יְדַבֶּר
говорит

אֵל֑־
Бог

וּ֝
и

יִםבִ שְׁתַּ֗
дважды

א ֹ֣ ל
[человек] не

יְשׁוּרֶֽ
замечает

נָּה
того

׃
15

בַּ
во

חֲל֤וֹם
сне

חֶזְי֬וֹן׀
виде́нии

יְלָה לַ֗
но́чи

בִּ
когда

ל נְפֹ֣
нападает

תַּ֭רְדֵּמָה
крепкий сон

עַל
на

־

אֲנָשִׁ֑ים
людей

בִּ֝
в

תְנוּמ֗וֹת
дремоте

עֲלֵי֣
на

ב מִשְׁכָּֽ
ложе

׃
16

אָז֣
тогда

יִגְ֭לֶה
открывает

זֶן אֹ֣
ухо

אֲנָשִׁ֑ים
людей

וּ
и

סָרָ֣בְ מֹ֖
наставлением

ם
их

ם יַחְתֹּֽ
запечатывает

׃
17

֭ לְ
чтобы

הָסִיר
отвратить

אָדָ֣ם
человека

מַעֲשֶׂה֑
[от] де́ла

וְ
и

גֵוָה֖
гордость

מִ
от

גֶּבֶ֣ר
мужа

ה יְכַסֶּֽ
скрывает

׃
18

ךְ יַחְשֹׂ֣
удерживает

נַפְ֭שׁ
душу

וֹ
его

מִנִּי
от

שָׁחַ֑ת־
ямы

֝ וְ
и

חַיָּת֗
жизнь

וֹ
его

מֵ
от

ר עֲבֹ֥
прохождения

בַּ
чрез

לַח שָּֽׁ
оружие

׃
19

וְ
и

הוּכַח֣
обличается

֭ מַכְאוֹבבְּ
болью

עַל
на

מִשְׁכָּב֑־
ложе

וֹ
своём

וְ
и

ר֖וֹב
множество

עֲצָמָי֣
костей

ו
его

ן אֵתָֽ
непрестанно

׃
20

וְ
и

הֲמַתּ֣ זִֽ
делает отвратительным

וּ
ему

חַיָּת֣
жизнь

וֹ
его

לָחֶ֑ם
хлеб

֝ וְ
и

נַפְשׁ֗
душа

וֹ
его

מַאֲכַ֥ל
пищу

תַּאֲוָֽה
вожделения

׃
21

יִכֶ֣ל
истощается

בְּשָׂר֣
плоть

וֹ
его

מֵ
от

אִי רֹ֑
вида

וְ
и

שֻׁפּ֥וּ
обнажаются

י צְמוֹתָ֗ עַ֝
кости

ו
его

א ֹ֣ ל
[которые] не

רֻאּֽוּ
были видны

׃
22

וַ
и

תִּקְרַ֣ב
приближается

לַ
к

שַּׁחַ֣ת
яме

נַפְשׁ֑
душа

וֹ
его

֝ וְ
и

חַיָּת֗
жизнь

וֹ
его

לַֽ
к

ים מְמִתִֽ
умерщвляющим

׃
23

אִם
если

יֵשׁ֤־
есть

י עָלָ֨
при

ו
нём

ךְ׀ מַלְאָ֗
ангел

יץ מֵלִ֗
ходатай

אֶחָ֥ד
один

מִנִּי
из

אָלֶ֑ף־
тысячи

לְ
чтобы

הַגִּ֖יד
возвестить

אָדָ֣םלְ
человеку

יָשְׁרֽ
правоту

וֹ
его

׃
24

וַ
и

יְחֻנֶּ֗
помилует

נּוּ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
скажет

פְּדָ֭עֵ
избавь

הוּ
его

מֵ
от

דֶת רֶ֥
нисхождения

חַת שָׁ֗
[в] яму

אתִי מָצָ֥
нашёл Я

פֶר כֹֽ
выкуп

׃
25

טֲפַשׁ֣ רֻֽ
посвежеет

בְּשָׂר֣
плоть

וֹ
его

מִ
более

נֹּ֑עַר
юности

יָשׁ֝֗וּב
возвратится

לִ
к

י ימֵ֥
дням

י עֲלוּמָֽ
молодости

ו
его

׃
26

יֶעְתַּ֤ר
молится

אֱל֨וֹהַּ־אֶל
Богу

וַ׀
и

יִּרְצֵ֗
благоволит

הוּ
[к] нему

וַ
и

יַּרְ֣א
видит

פָּנָ֭י
лицо

ו
Его

בִּ
с

תְרוּעָה֑
кликом

וַ
и

יָּשֶׁ֥ב
возвращает

אֱנ֗וֹשׁלֶ֝
человеку

צִדְקָתֽ
правду

וֹ
его

׃
27

ר יָשֹׁ֤
взирает

עַל׀
на

ים־ אֲנָשִׁ֗
людей

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
говорит

חָ֭טָאתִי
согрешил я

וְ
и

יָשָׁ֥ר
правое

יתִי הֶעֱוֵ֗
извратил я

וְ
и

לאֹ
не

וָה־ שָׁ֥
равно было

ילִֽ
мне

׃
28

פָּדָ֣ה
избавил

נַפְ֭שׁ
душу

וֹ
его

מֵ
от

ר עֲבֹ֣
перехода

בַּ
в

שָּׁחַ֑ת
яму

֝ וְ
и

חַיָּת
жизнь

וֹ
его

בָּ
на

א֥וֹר
свет

ה תִּרְאֶֽ
смотрит

׃
29

הֶן
вот

כָּל־
всё

אֵ֭לֶּה־
это

יִפְעַל
делает

אֵל֑־
Бог

יִם פַּעֲמַ֖
дважды

שָׁל֣וֹשׁ
трижды

עִם
с

גָּֽבֶר־
мужем

׃
30

לְ
чтобы

הָשִׁ֣יב
возвратить

נַפְ֭שׁ
душу

וֹ
его

מִנִּי
от

שָׁחַ֑ת־
ямы

לֵ֝
чтобы

א֗וֹר
озариться
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א֣וֹרבְּ
светом

חַיִּיםהַֽ
жизни

׃
31

הַקְשֵׁ֖ב
вникай

אִיּ֥וֹב
Иов

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

ילִ֑־
меня

שׁ חֲרֵ֗ הַ֝
молчи

וְ
и

י אָנֹכִ֥
я

ר אֲדַבֵּֽ
буду говорить

׃
32

אִם
если

יֵשׁ־
есть

ין־ מִלִּ֥
речи

הֲשִׁיבֵ֑
отвечай

נִי
мне

ר בֵּ֗ דַּ֝
говори

י כִּֽ
ибо

צְתִּי־ חָפַ֥
желаю

צַדְּקֶֽ
оправдать

ךָּ
тебя

׃
33

אִם
если

אַיִ֭ן־
нет

ה אַתָּ֥
ты

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

ילִ֑־
меня

שׁ חֲרֵ֗ הַ֝
молчи

וַ
и

אֲאַלֶּפְ
научу

ךָ֥
тебя

ה חָכְמָֽ
мудрости

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Иов 4:13;

341
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אֱלִיה֗וּא
Елиуй

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

שִׁמְע֣וּ
слушайте

ים חֲכָמִ֣
мудрые

֑ מִלָּ
речи

י
мои

֝ וְ
и

ים יֹדְעִ֗
знающие

הַאֲזִ֥ינוּ
внимайте

ילִֽ
мне

׃
3

כִּי
ибо

אֹ֭זֶן־
ухо

מִלִּ֣ין
речи

תִּבְחָן֑
испытывает

֝ וְ
а

ךְ חֵ֗
нёбо

יִטְעַ֥ם
вкушает

לֶ
чтобы

ל אֱכֹֽ
есть

׃
4

מִשְׁפָּ֥ט
суд

נִבְחֲרָה
изберём

־

נוּלָּ֑
себе

נֵדְעָ֖ה
познаем

בֵינֵי֣
между

נוּ
собою

מַה
что

טּֽוֹב־
хорошо

׃
5

י כִּֽ
ибо

אָמַ֭ר־
сказал

אִיּ֣וֹב
Иов

קְתִּי צָדַ֑
я прав

֝ וְ
а

ל אֵ֗
Бог

יר הֵסִ֥
отнял

מִשְׁפָּטִֽ
суд

י
мой

׃
6

עַל
о

מִשְׁפָּטִ֥־
суде

י
моём

אֲכַזֵּב֑
лгу [ли]

אָנ֖וּשׁ
неисцелима

חִצִּ֣
стрела

י
моя

בְלִי
без

שַׁע־ פָֽ
преступления

׃
7

מִי
кто

גֶבֶ֥ר־
муж

כְּ
как

אִיּ֑וֹב
Иов

שְׁתֶּה יִֽ
пьёт

לַּ֥עַג־
глумление

כַּ
как

יִם מָּֽ
воду

׃
8

וְ
и

אָרַ֣ח
идёт

֭ לְ
в

חֶבְרָה
сообществе

עִם
с

־

עֲלֵי פֹּ֣
делающими

אָוֶ֑ן
нечестие

֝ וְ
и

כֶתלָ לֶ֗
ходит

עִם
с

אַנְשֵׁי־
людьми

שַׁע־ רֶֽ
злодейства

׃
9

י כִּֽ
ибо

אָמַ֭ר־
сказал

א ֹ֣ ל
не

יִסְכָּן
полезно

־

גָּבֶ֑ר
мужу

בִּ֝
в

רְצֹת֗
благоволении

וֹ
его

עִם
с

ים־ אֱלֹהִֽ
Богом

׃
10

כֵן֤לָ
посему

י׀ נשֲֵׁ֥ אַ֥
люди

ב לֵבָ֗
разумные

שִׁמְע֫וּ
слушайте

ילִ֥
меня

לָה חָלִ֖
да не будет

ללָ אֵ֥
Богу

מֵ
от

שַׁע רֶ֗
злодейства

וְ
и

י שַׁדַּ֥
Всемогущему

מֵ
от

וֶל עָֽ
неправды

׃
11

י כִּ֤
ибо

עַל פֹ֣
дело

אָדָ֭ם
человека

יְשַׁלֶּם
воздаёт

וֹל֑־
ему

וּֽ
и

כְ
по

רַח אֹ֥
пути

ישׁ אִ֝֗
мужа

יַמְצִאֶֽ
даёт найти

נּוּ
ему

׃
12

אַף
даже

ם־ אָמְנָ֗
истинно

אֵ֥ל
Бог

א ֹֽ ל
не

־

יַרְשִׁ֑יעַ
поступает нечестиво

֝ וְ
и

י שַׁדַּ֗
Всемогущий

א ֹֽ ל
не

יְעַוֵּת֥־
извращает

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
13

י מִֽ
кто

ד־ פָקַ֣
вверил

ועָלָי֣
Ему

אָרְ֑צָ
землю

וּה
и

י מִ֥
кто

ם שָׂ֝֗
поставил

תֵּבֵ֥ל
вселенную

כֻּלָּֽ
всю

הּ
её

׃
14

אִם
если

יָשִׂ֣ים־
обратит

אֵלָי֣
к

ו
Себе

לִבּ֑
сердце

וֹ
Своё

רוּח֥
дух

וֹ
Свой

֝ וְ
и

נִשְׁמָת֗
дыхание

וֹ
Своё

אֵלָ֥י
к

ו
Себе

ף יֶאֱסֹֽ
соберёт

׃
15

יִגְוַע֣
испустит дух

כָּל
вся

בָּשָׂר֣־
плоть

יָחַ֑ד
вместе

֝ וְ
и

ם אָדָ֗
человек

עַל
в

ר־ עָפָ֥
прах

יָשֽׁוּב
возвратится

׃
16

וְ
и

אִם
если

ינָה־ בִּ֥
разумение [есть]

שִׁמְעָ
слушай

ֹ֑את־ה זּ
это

ינָ אֲזִ֗ הַ֝
внимай

ק֣וֹללְה
голосу

מִלָּֽ
речей

י
моих

׃
17

הַ
разве

ף אַ֬
даже

שׂוֹנֵא֣
ненавидящий

מִשְׁפָּט֣
суд

יַחֲב֑וֹשׁ
будет править

וְ
и

אִם
разве

יק־ צַדִּ֖
праведного

כַּבִּ֣יר
могучего

יעַ תַּרְשִֽׁ
обвинишь

׃
18

הַ
разве

ר אֲמֹ֣
сказать

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

בְּלִיָּעַ֑ל
негодный

ע שָׁ֗ רָ֝
нечестивый

אֶל
к

ים־ נְדִיבִֽ
вельможам

׃
19

אֲשֶׁ֤ר
Который
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א ֹֽ ל
не

א־ נָשָׂ֨
поднимает

פְּנֵי֥׀
лиц

ים שָׂרִ֗
князей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נִכַּר
отличает

שׁוֹ֭עַ־
богатого

פְנֵילִ
пред

דָ֑ל־
бедным

י כִּֽ
ибо

ה־ מַעֲשֵׂ֖
дело

יָדָ֣י
рук

ו
Его

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
20

גַע רֶ֤
мгновенно

֮׀ יָמֻתוּ
умирают

וַ
и

חֲצ֪וֹת
[в] середине

לָ֥יְלָה
но́чи

יְגֹעֲשׁ֣וּ
содрога‹е›тся

עָם֣
народ

וְ
и

רוּ יַעֲבֹ֑
проходят

וְ
и

ירוּ יָסִ֥
отстраняют

יר בִּ֗ אַ֝
сильного

א ֹ֣ ל
не

יָֽדבְ
рукою

׃
21

כִּי
ибо

עֵי֭נָי־
очи

ו
Его

עַל
на

דַּרְכֵי־
путях

ישׁ־ אִ֑
каждого

וְֽ
и

כָל
все

י־ צְעָדָ֥
шаги

ו
его

ה יִרְאֶֽ
видит

׃
22

ין אֵֽ
нет

חֹ֭שֶׁךְ־
тьмы

וְ
и

אֵי֣ן
нет

צַלְמָוֶ֑ת
те́ни смертной

לְ
чтобы

תֶר הִסָּ֥
скрыться

ם ֗ שָׁ֝
там

עֲלֵי פֹּ֣
делающим

וֶן אָֽ
нечестие

׃
23

י כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не

עַל
на

אִי֭שׁ־
мужа

יָשִׂ֣ים
полагает

ע֑וֹד
ещё

לַ
чтобы

הֲלֹ֥ךְ
идти

אֶל
к

ל־ אֵ֝֗
Богу

בַּ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
24

עַ יָרֹ֣
сокрушает

ים כַּבִּירִ֣
могучих

לאֹ
без

חֵקֶ֑ר־
исследования

וַ
и

יַּעֲמֵ֖ד
поставил

ים אֲחֵרִ֣
других

תַּחְתָּֽ
вместо

ם
них

׃
25

ןלָ כֵ֗
посему

יַכִּ֭יר
узнаёт

דֵי מַעְבָּֽ
дела́

הֶם֑
их

וְ
и

פַךְ הָ֥
ниспровергает

יְלָה לַ֝֗
ночью

וְ
и

אוּ יִדַּכָּֽ
сокрушаются

׃
26

חַת תַּֽ
вместо

ים־ רְשָׁעִ֥
нечестивых

סְפָקָ֗
ударил

ם
их

בִּ
на

מְק֥וֹם
месте

ים רֹאִֽ
видящих

׃
27

אֲשֶׁר֣
за то

כֵּן֭־עַל
что

סָר֣וּ
отступили

מֵֽ
от

ואַחֲרָ֑י
Него

וְ
и

כָל
всех

־

י רָכָ֗ דְּ֝
путей

ו
Его

א ֹ֣ ל
не

ילוּ הִשְׂכִּֽ
уразумели

׃
28

לְ
чтобы

יא הָבִ֣
довести

עָלָ֭י
до

ו
Него

עֲקַת צַֽ
вопль

דָּ֑ל־
бедного

וְ
и

ת צַעֲקַ֖
вопль

עֲנִיִּי֣ם
угнетённых

ע יִשְׁמָֽ
слышит

׃
29

וְ
И

ה֤וּא
Он

ט יַשְׁקִ֨
успокаивает

וּ׀
и

י מִ֥
кто

עַ יַרְשִׁ֗
обвинит

וְ
и

יַסְתֵּ֣ר
скрывает

פָּנִ֭ים
лицо

וּ
и

י מִ֣
кто

יְשׁוּרֶ֑
узрит

נּוּ
Его

וְ
и

עַל
над

גּ֖וֹי־
народом

וְ
и

עַל
над

אָדָ֣ם־
человеком

יָֽחַד
вместе

׃
30

֭ מִ
от

מְּלֹךְ
царствования

ם אָדָ֥
человека

ף חָנֵ֗
безбожного

מִ
от

קְשֵׁי מֹּ֥
сетей

עָֽם
народа

׃
31

י כִּֽ
Ибо

אֶל־
к

אֵ֭ל־
Богу

הֶ
разве

אָמַ֥ר
сказал [кто]

אתִי נָשָׂ֗
понёс я

א ֹ֣ ל
не

ל אֶחְבֹּֽ
буду поступать растлённо

׃
32

בִּלְעֲדֵ֣י
кроме [того, что]

אֶ֭חֱזֶה
вижу

אַתָּ֣ה
Ты

הֹרֵ֑
научи

נִי
меня

ם אִֽ
если

עָ֥וֶל־
неправду

לְתִּי עַ֗ פָּ֝
я совершил

א ֹ֣ ל
не

יף אֹסִֽ
стану более

׃
33

הַֽ
разве

מֵ
от

ךָ֬עִמְּ
тебя

יְשַׁלְמֶ֨
[Он] воздаст

נָּה
это

י כִּֽ
ибо

סְתָּ־ מָאַ֗
ты отверг

כִּי
ибо

־

אַתָּ֣ה
ты

תִבְחַר֣
изберёшь

וְ
а

לאֹ
не

אָנִ֑י־
я

וּֽ
и

מַה
что

עְתָּ־ יָדַ֥
знаешь

ר דַבֵּֽ
говори

׃
34

אַנְשֵׁי֣
Люди

לֵבָ֭ב
разумные

ֹ֣אמְרוּ י
скажут

ילִ֑
мне

וְ
и

גֶבֶ֥ר
муж

ם כָ֗ חָ֝
мудрый

עַֽ שֹׁמֵ֥
слушающий

ילִֽ
меня

׃
35

אִיּ֭וֹב
Иов

לאֹ
не

בְ־
со

דַ֣עַת
знанием

יְדַבֵּר֑
говорит

וּ֝
и

י דְבָרָ֗
слова́

ו
его

א ֹ֣ ל
не

בְ
с

יל הַשְׂכֵּֽ
проницательностью

׃
36

י אָבִ֗
О если бы

יִבָּחֵן֣
был испытан

אִיּ֣וֹב
Иов

עַד
до

נֶצַ֑ח־
конца

עַל
за

ת־ שֻׁבֹ֗ תְּ֝
ответы

בְּ
среди

אַנְשֵׁי
людей

וֶן־ אָֽ
нечестия

׃
37

י כִּ֥
Ибо

יף סִ֤ יֹ֘
прибавляет

עַֽל
ко

חַטָּאת֣־
греху

וֹ
своему

פֶשַׁ֭ע
преступление

בֵּינֵי֣
между

נוּ
нами

יִסְפּ֑וֹק
рукоплещет

וְ
и

יֶרֶ֖ב
умножает

אֲמָרָ֣י
изречения

ו
свои

לָ
против

ל אֵֽ
Бога

ס׃ 

351
וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

אֱלִיה֗וּ
Елиуй

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הֲ֭
Разве

זאֹת
это

חָשַׁבְ֣תָּ
счёл ты

לְ
за

מִשְׁפָּט֑
суд

רְתָּ מַ֗ אָ֝
сказал

צִדְקִ֥
правда

י
моя
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מֵ
более

ל אֵֽ
Бога

׃
3

י כִּֽ
Ибо

ֹ֭אמַר־ ת
говоришь

מַה
что

יִּסְכָּן־
полезно

ךְלָ֑־
тебе

ה מָֽ
что

יל־ עִ֗ אֹ֝
получу пользы

מֵֽ
от

חַטָּאתִֽ
греха

י
моего

׃
4

אֲ֭נִי
Я

יבְ אֲשִֽׁ
отвечу

ךָ֣
тебе

מִלִּ֑ין
речами

וְֽ
и

אֶת
-

רֵעֶ֥י־
друзьям

ךָ
твоим

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
5

הַבֵּט֣
Взгляни

שָׁמַיִ֣ם
[на] небеса

וּ
и

רְאֵה֑
смотри

וְ
и

שׁ֥וּר
воззри

ים חָקִ֗ שְׁ֝
[на] облака́

גָּבְה֥וּ
выше

מִמֶּֽ
чем

ךָּ
ты

׃
6

אִם
Если

חָ֭טָאתָ־
согрешил

מַה
что

תִּפְעָל־
соделаешь

בּ֑־
против

וֹ
Него

וְ
и

רַבּ֥וּ
умножились

י שָׁעֶ֗ פְ֝
преступления

ךָ
твои

מַה
что

תַּעֲשֶׂה־
сделаешь

וֹלּֽ־
Ему

׃
7

אִם
Если

צָדַ֭קְתָּ־
был прав

מַה
что

תִּתֶּן־
дашь

־

וֹל֑
Ему

א֥וֹ
или

מַה
что

מִ־
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
твоей

ח יִקָּֽ
возьмёт

׃
8

לְ
К

אִישׁ
человеку

כָּמ֥וֹ־
как

ךָ
ты

֑ רִשְׁעֶ
злодейство

ךָ
твоё

וּ
и

לְ
к

בֶן
сыну

־

ם דָ֗ אָ֝
человека

צִדְקָתֶֽ
правда

ךָ
твоя

׃
9

מֵ֭
От

רֹב
множества

ים עֲשׁוּקִ֣
притеснений

יַזְעִי֑קוּ
поднимают вопль

יְשַׁוְּע֖וּ
взывают

מִ
от

זְּר֣וֹעַ
мышцы

ים רַבִּֽ
многих

׃
10

וְֽ
Но

לאֹ
не

ר־ אָמַ֗
сказал [никто]

אַיֵּ֭ה
где

אֱל֣וֹהַּ
Бог

עֹשָׂ֑
Сотворивш‹ий›

י
меня

ן נֹתֵ֖
дающий

זְמִר֣וֹת
песни

בַּ
в

יְלָה לָּֽ
ночи́

׃
11

מַ֭לְּפֵ
научающий

נוּ
нас

מִ
более

בַּהֲמ֣וֹת
скотов

אָרֶ֑ץ
земли́

וּ
и

מֵ
более

ע֖וֹף
птицы

שָּׁמַיִ֣םהַ
небес

יְחַכְּמֵֽ
умудряет

נוּ
нас

׃
12

שָׁם֣
Там

יִצְ֭עֲקוּ
вопиют

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעֲנֶה֑
отвечает

מִ֝
от

י פְּנֵ֗
лица́

גְּא֣וֹן
гордости

ים רָעִֽ
злых

׃
13

אַךְ
Только

שָׁוְ֭א־
пустоты

לאֹ
не

ע־ יִשְׁמַ֥
слышит

׀

אֵל֑
Бог

֝ וְ
и

י שַׁדַּ֗
Всемогущий

א ֹ֣ ל
не

יְשׁוּרֶֽ
взирает

נָּה
[на] неё

׃
14

אַף֣
Тем более

י כִּֽ
что

ֹ֭אמַר־ ת
говоришь

א ֹ֣ ל
не

תְשׁוּרֶ֑
взираешь

נּוּ
[на] Него

ין דִּ֥
дело

לְ֝
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
Его

וּ
и

ל תְח֥וֹלֵֽ
жди

וֹלֽ
Его

׃
15

וְ
А

ה עַתָּ֗
ныне

כִּי
ибо

אַיִ֭ן־
не

ד פָּקַ֣
посетил

אַפּ֑
гнев

וֹ
Его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ע יָדַ֖
познал

בַּ
в

פַּשׁ֣
безрассудстве

ד מְאֹֽ
весьма

׃
16

֭ וְ
И

אִיּוֹב
Иов

הֶבֶ֣ל
тщетно

יִפְצֶה
отверзает

י־ פִּ֑
уста

הוּ
свои

בְלִיבִּ
без

עַת־ דַ֝֗
знания

ין מִלִּ֥
речи

ר יַכְבִּֽ
расточает

פ׃ 

361
וַ
И

יֹּ֥סֶף
продолжил

אֱלִיה֗וּא
Елиуй

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

כַּתַּר
Подожди

ילִ֣־
меня

זְעֵ֭יר
немного

וַ
и

֑ אֲחַוֶּ
возвещу

ךָּ
тебе

י כִּ֤
что

ע֖וֹד
ещё

לֶ
у

אֱל֣וֹהַּ
Бога

ים מִלִּֽ
речи

׃
3

אֶשָּׂא֣
Изреку

עִ דֵ֭
мнение

י
моё

מֵלְ
из

רָח֑וֹק
далека

וּ֝
и

פֹעֲלִ֗לְ
Творцу

י
моему

ן תֵּֽ אֶֽ
дам

דֶק־ צֶֽ
правду

׃
4

י כִּֽ
ибо

אָמְ֭נָם־
истинно

לאֹ
не

שֶׁקֶ֣ר־
ложь

֑ מִלָּ
речи

י
мои

ים תְּמִ֖
совершенный

דֵּע֣וֹת
знаний

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
5

הֶן
Вот

אֵל֣־
Бог

כַּבִּ֭יר
могуч

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִמְאָס֑
отвергает

יר בִּ֗ כַּ֝
могучего

חַֽ כֹּ֣
силою

ב לֵֽ
се́рдца

׃
6

לאֹ
Не

יְחַיֶּה֥־
оставляет в живых

רָשָׁע֑
нечестивого

וּ
и

מִשְׁפַּ֖ט
суд

עֲנִיִּי֣ם
угнетённых

ן יִתֵּֽ
даёт

׃
7

א ֹֽ ל
Не

ע־ יִגְרַ֥
отнимает

מִ
от

יק צַּדִּ֗
праведного

ינָי֥ עֵ֫
очей

ו
Своих

וְ
и

אֶת
с

ים־ מְלָכִ֥
царями

לַ
на

כִּסֵּא֑
престол

וַ
и

יֹּשִׁיבֵ֥
посадил

ם
их

צַחלָ֝ נֶ֗
навек

וַ
и

הוּ יִּגְבָּֽ
возвысились

׃
8

וְ
И

אִם
если

ים־ אֲסוּרִ֥
связаны

בַּ
в

ים זִּקִּ֑
оковах

יִלָּ֝כְד֗וּ
пойманы

בְּן
в

חַבְלֵי
узах

־

נִי עֹֽ
бедствия

׃
9

וַ
то

יַּגֵּד֣
возвещает

הֶם֣לָ
им

֑ פָּעֳלָ
дело

ם
их

וּ֝
и

פִשְׁעֵי
преступления

ם הֶ֗
их

י כִּ֣
что

רוּ יִתְגַּבָּֽ
превозносятся

׃
10
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וַ
и

יִּגֶ֣ל
открывает

אָזְ֭נָ
ухо

ם
их

לַ
для

מּוּסָר֑
наставления

֝ וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
говорит

י כִּֽ
что

יְשֻׁב֥וּ־
отвратятся

מֵן
от

וֶן אָֽ
нечестия

׃
11

ם אִֽ
Если

־

יִשְׁמְע֗וּ
послушают

וְֽ
и

דוּ עֲבֹ֥ יַ֫
послужат

יְכַלּ֣וּ
окончат

יְמֵי
дни

הֶם֣
их

בַּ
в

טּ֑וֹב
благе

וּ֝
и

שְׁנֵי
годы

ם הֶ֗
их

בַּ
в

ים נְּעִימִֽ
приятностях

׃
12

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

יִשְׁ֭מְעוּ
послушают

בְּ
от

שֶׁלַ֣ח
оружия

רוּ יַעֲבֹ֑
погибнут

֝ וְ
и

יִגְוְע֗וּ
скончаются

כִּ
как

בְלִי
без

עַת־ דָֽ
знания

׃
13

וְֽ
А

חַנְפֵי
безбожные

לֵב֭־
сердцем

יָשִׂ֣ימוּ
полагают

אָף֑
гнев

א ֹ֥ ל
не

יְשַׁ֝וְּע֗וּ
взывают

י כִּ֣
когда

אֲסָרָֽ
связал

ם
их

׃
14

ת תָּמֹ֣
Умирает

בַּ
в

נֹּ֣עַר
юности

נַפְשָׁ֑
душа

ם
их

֝ וְ
и

חַיָּתָ֗
жизнь

ם
их

בַּ
среди

ים קְּדֵשִֽׁ
блудников

׃
15

יְחַלֵּץ֣
Избавляет

עָנִי֣
угнетённого

בְ
в

עָנְי֑
бедствии

וֹ
его

וְ
и

גֶל יִ֖
открывает

בַּ
в

לַּחַ֣ץ
притеснении

אָזְנָֽ
ухо

ם
их

׃
16

וְ
И

אַ֤ף
также

הֲסִיתְ
увлёк

ךָ֨
тебя

מִ׀
из

פִּי
уст

ר־ צָ֗
врага

חַב רַ֭
простор

לאֹ
не

מוּצָק֣־
теснота

תַּחְתֶּ֑י
под

הָ
ней

וְ
и

נַחַ֥ת
покой

לְחָנְ שֻׁ֝
стола

ךָ֗
твоего

מָלֵ֣א
полон

שֶׁן דָֽ
тука

׃
17

וְ
Но

דִין
приговором

ע־ רָשָׁ֥
нечестивого

מָלֵא֑תָ
ты полон

ין דִּ֖
приговор

וּ
и

מִשְׁפָּט֣
суд

כוּ יִתְמֹֽ
держат

׃
18

י כִּֽ
Ибо

חֵ֭מָה־
ярость

פֶּן
как бы не

יתְ־ יְסִֽ
соблазнила

ךָ֣
тебя

בְ
в

סָפֶ֑ק
глумлении

וְ
и

רָב
множество

פֶר־ כֹּ֝֗
выкупа

אַל
да не

יַטֶּֽ־
отклонит

ךָּ
тебя

׃
19

הֲ
Разве

ךְ יַעֲרֹ֣
оценит

שׁוּ֭עֲ
богатство

ךָ
твоё

א ֹ֣ ל
не

בְ
в

צָר֑
беде

֝ וְ
и

ל כֹ֗
все

מַאֲמַצֵּי
напряжения

חַ־ כֹֽ
силы

׃
20

אַל
Не

ף־ תִּשְׁאַ֥
жаждай

לָּיְ֑לָההַ
но́чи

עֲל֖וֹתלַ
восходить

ים עַמִּ֣
народам

תַּחְתָּֽ
на месте

ם
их

׃
21

הִשָּׁ֭מֶר
Берегись

אַל
не

תֵּ֣פֶן־
обращайся

אֶל
к

אָוֶ֑ן־
нечестию

י כִּֽ
ибо

ה־עַל־ זֶ֝֗
это

רְתָּ בָּחַ֥
избрал ты

מֵ
более

נִי עֹֽ
бедствия

׃
22

הֶן
Вот

אֵ֭ל־
Бог

יַשְׂגִּי֣ב
возвышается

בְּ
в

כֹח֑
силе

וֹ
Своей

י מִ֖
кто

כָמֹ֣
как

הוּ
Он

ה מוֹרֶֽ
наставник

׃
23

י מִֽ
Кто

ד־ פָקַ֣
назначил

ועָלָי֣
Ему

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
Его

וּ
и

י מִֽ
кто

ר־ מַ֗ אָ֝
сказал

פָּעַ֥לְתָּ
Ты совершил

ה עַוְלָֽ
неправду

׃
24

זְכֹ֭ר
Помни

י כִּֽ
чтобы

תַשְׂגִּי֣א־
превозносил ты

פָעֳל֑
дело

וֹ
Его

אֲשֶׁ֖ר
которое

שֹׁרְר֣וּ
воспели

ים אֲנָשִֽׁ
люди

׃
25

כָּל
Все

ם־ אָדָ֥
люди

זוּ חָֽ
смотрели

ב֑־
на

וֹ
него

נ֗וֹשׁ אֱ֝
человек

יט יַבִּ֥
взирает

מֵ
из

רָחֽוֹק
далека

׃
26

הֶן
Вот

אֵל֣־
Бог

שַׂגִּ֭יא
велик

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נֵדָ֑ע
познаём

מִסְפַּ֖ר
число

שָׁנָי֣
лет

ו
Его

וְ
и

לאֹ
не

קֶר־ חֵֽ
исследимо

׃
27

כִּי֭
Ибо

יְגָרַ֣ע
отнимает

נִטְפֵי
капли

מָיִ֑ם־
во́ды

יָזֹ֖קּוּ
процеживают

מָטָר֣
дождь

לְ
для

אֵדֽ
тумана

וֹ
Его

׃
28

ר אֲשֶֽׁ
который

יִזְּל֥וּ־
изливают

ים שְׁחָקִ֑
облака́

יִרְ֝עֲפ֗וּ
каплют

עֲלֵי֤
на

ם׀ אָדָ֬
людей

ב רָֽ
многих

׃
29

אַף֣
Также

אִם
ли

יָבִ֭ין־
уразумеет

מִפְרְשֵׂי
простирания

עָב֑־
тучи

שֻׁא֗וֹת תְּ֝
гулы

סֻכָּתֽ
кущи

וֹ
Его

׃
30

הֵן
Вот

פָּרַ֣שׂ־
простёр

עָלָי֣
над

ו
ним

אוֹר֑
свет

וֹ
Свой

וְ
и

י שָׁרְשֵׁ֖
корни

יָּם֣הַ
мо́ря

ה כִּסָּֽ
покрыл

׃
31

כִּי
Ибо

םבָ֭־
ими

ין יָדִ֣
судит

ים עַמִּ֑
народы

תֶּן יִֽ
даёт

כֶל־ אֹ֥
пищу

ירלְ מַכְבִּֽ
обильно

׃
32

עַל
На

יִם־ כַּפַּ֥
ладони

כִּסָּה
покрыл

א֑וֹר־
молнию

וַ
и

ו יְצַ֖
повелел

הָעָלֶי֣
ей

בְ
на

יעַ מַפְגִּֽ
поражение

׃
33

יַגִּי֣ד
Возвещает

עָלָי֣
о

ו
Нём

רֵע֑
рёв

וֹ
его

קְנֶ֗ה מִ֝
скот

אַף֣
также

עַל
о

ה־ עוֹלֶֽ
восходящем

׃
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371
אַף

Также
֭־ לְ

от
זאֹת
сего

יֶחֱרַ֣ד
трепещет

לִבִּ֑
сердце

י
моё

֝ וְ
и

ר יִתַּ֗
срывается

מִ
с

מְּקוֹמֽ
ме́ста

וֹ
своего

׃
2

שִׁמְע֤וּ
Слушайте

שָׁמ֣וֹעַ
слушая

בְּ
в

גֶז רֹ֣
рокоте

קֹל֑
го́лоса

וֹ
Его

֝ וְ
и

גֶה הֶ֗
гул

מִ
из

י פִּ֥
уст

ו
Его

א יֵצֵֽ
исходит

׃
3

חַת תַּֽ
Под

כָּל־
всеми

יִםהַ־ שָּׁמַ֥
небесами

יִשְׁרֵ֑
отпускает

הוּ
его

֝ וְ
и

אוֹר֗
свет

וֹ
Его

עַל
на

כַּנְפ֥וֹת־
края́

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
4

י אַחֲרָ֤
За

ו
ним

יִשְׁאַג׀
рыкает

ק֗וֹל־
голос

יַרְ֭עֵם
гремит

ק֣וֹלבְּ
голосом

גְּאוֹנ֑
величия

וֹ
Своего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְעַ֝קְּבֵ֗
удерживает

ם
их

י כִּֽ
когда

ע־ יִשָּׁמַ֥
слышится

קוֹלֽ
голос

וֹ
Его

׃
5

יַרְעֵם֤
Гремит

אֵל֣
Бог

֭ קוֹלבְּ
голосом

וֹ
Своим

נִפְלָא֑וֹת
чудеса

עֹשֶׂ֥ה
делает

גְדֹ֝ל֗וֹת
великие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ע נֵדָֽ
знаем

׃
6

י כִּ֤
Ибо

לַגלַ שֶּׁ֨
снегу

ר׀ יאֹמַ֗
говорит

א הֱוֵ֫
пади

רֶץ אָ֥
[на] землю

וְ
и

גֶשֶׁ֥ם
ливень

מָטָר֑
дождя

֝ וְ
и

שֶׁם גֶ֗
ливень

מִטְר֥וֹת
дождей

עֻזּֽ
могущества

וֹ
Его

׃
7

בְּ
На

יַד
руке

כָּל־
всякого

ם־ אָדָ֥
человека

יַחְתּ֑וֹם
запечатывает

לָ֝
чтобы

עַת דַ֗
знали

כָּל
все

י־ אַנְשֵׁ֥
люди

מַעֲשֵֽׂ
дело

הוּ
Его

׃
8

וַ
И

א ֹ֣ תָּב
уходит

חַיָּה֣
зверь

בְמוֹ
в

אָרֶ֑ב־
укрытие

וּ
и

בִ
в

מְע֖וֹנֹתֶ֣י
логовищах

הָ
своих

ן תִשְׁכֹּֽ
обитает

׃
9

מִן
От

חֶדֶרהַ֭־
чертога

תָּב֣וֹא
приходит

סוּפָה֑
буря

וּֽ
и

מִ
от

ים מְּזָרִ֥
рассеивающих [ветров]

ה קָרָֽ
стужа

׃
10

מִ
От

נִּשְׁמַת
дыхания

ל־ אֵ֥
Бога

יִתֶּן
даётся

רַח־ קָ֑
лёд

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

מַיִ֣ם
вод

בְּ
в

ק מוּצָֽ
тесноте

׃
11

אַף
Также

֭־ רִיבְּ
влагою

יחַ יַטְרִ֣
отягощает

עָב֑
тучу

יץ יָפִ֝֗
рассеивает

עֲנַן֣
облако

אוֹרֽ
света

וֹ
Своего

׃
12

וְ
и

ה֤וּא
оно

מְסִבּ֨וֹת
кругом

מִתְהַפֵּךְ֣׀
поворачивается

בְּ
по

תַחְבּוּלֹתָ֣י
замыслам

ו
Его

לְ
чтобы

֑ פָעֳלָ
совершали

ם
они

ל כֹּ֖
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

יְצַוֵּ֓
повелит

ם
им

עַל׀
на

פְּנֵי֖־
лице

תֵבֵל֣
вселенной

רְצָ אָֽ
земли́

׃ה
13

אִם
Или

לְ־
для

בֶט שֵׁ֥
жезла

אִם
или

לְ־
для

אַרְצ֑
земли́

וֹ
Своей

אִם
или

לְ֝־
для

סֶד חֶ֗
милости

יַמְצִאֵֽ
посылает

הוּ
его

׃
14

הַאֲזִי֣נָ
Внимай

ֹ֣אתה זּ
сему

אִיּ֑וֹב
Иов

ד מֹ֗ עֲ֝
стой

וְ
и

הִתְבּוֹנֵן֤
вникай

נִפְלְא֬וֹת׀
[в] чудеса

ל אֵֽ
Бога

׃
15

הֲ֭
Разве

תֵדַע
знаешь

בְּ
когда

שׂוּם
полагает

־

אֱל֣וֹהַּ
Бог

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

֝ וְ
и

יעַ הוֹפִ֗
даёт сиять

א֣וֹר
свету

עֲנָנֽ
о́блака

וֹ
Своего

׃
16

הֲ֭
Разве

תֵדַע
знаешь

עַל
о

מִפְלְשֵׂי־
равновесии

עָב֑־
тучи

פְלְא֗וֹת מִ֝
дивных делах

ים תְּמִ֣
совершенного

ים דֵּעִֽ
[в] знаниях

׃
17

אֲשֶׁר
[ты] который

י־ בְּגָדֶ֥
одежды

ךָ
твои

ים חַמִּ֑
горячи

בְּ
когда

ט הַשְׁקִ֥
успокаивает

רֶץ אֶ֝֗
землю

מִ
от

דָּרֽוֹם
юга

׃
18

יעַ תַּרְקִ֣
Распростираешь [ли]

עִמּ֭
с

וֹ
Ним

יםלִ שְׁחָקִ֑
облака́

ים זָקִ֗ חֲ֝
крепкие

כִּ
как

י רְאִ֥
зеркало

ק מוּצָֽ
литое

׃
19

ה֭וֹדִיעֵ
Дай знать

נוּ
нам

מַה
что

ֹ֣אמַר־ נּ
скажем

וֹל֑
Ему

א ֹ֥ ל
не

ךְ־ נַעֲ֝רֹ֗
изложим

מִ
от

פְּנֵי
лица́

שֶׁךְ־ חֹֽ
тьмы

׃
20

הַֽ
Разве

יְסֻפַּר
будет рассказано

וֹל֭־
Ему

י כִּ֣
что

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

ם אִֽ
или

מַר־ אָ֥
сказал

ישׁ אִ֝֗
человек

י כִּ֣
что

ע יְבֻלָּֽ
будет поглощён

׃
21

וְ
И

עַתָּ֤ה
ныне

א׀ ֹ֘ ל
не

אוּ רָ֤
видели

א֗וֹר
света

יר בָּהִ֣
яркого

ה֭וּא
он

בַּ
в

ים שְּׁחָקִ֑
облаках

וְ
и

ר֥וּחַ
ветер

ה בְרָ֗ עָ֝
прошёл

וַֽ
и

תְּטַהֲרֵֽ
очистил

ם
их

׃
22

֭ מִ
От

צָּפוֹן
севера

זָהָב֣
золото

יֶֽאֱתֶ֑ה
приходит

עַל
над

ל֗וֹהַּ־ אֱ֝
Богом

נ֣וֹרָא
страшное

הֽוֹד
величество

׃
23

שַׁדַּ֣י
Всемогущий

א ֹֽ ל
не

מְצָ֭אנֻ־
нашли мы

הוּ
Его

שַׂגִּיא
велик

חַ־ כֹ֑
силою

וּ
и

מִשְׁפָּ֥ט
суд

וְ
и

רֹב
множество

ה־ דָקָ֗ צְ֝
правды

א ֹ֣ ל
не
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יְעַנֶּֽה
умаляет

׃
24

לָ֭
По

כֵן
сему

יְרֵא֣וּ
боятся

הוּ
Его

אֲנָשִׁ֑ים
люди

א ֹֽ ל
не

ה־ יִרְ֝אֶ֗
видит

כָּל
никого из

חַכְמֵי־
мудрых

ב־ לֵֽ
сердцем

פ׃ 

381
וַ
И

יַּֽעַן
отвечал

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֶת
-

אִיּ֭וֹב־
Иову

ן מִ֥
из

ההַ׀ סְּעָרָ֗
бури

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

י מִ֤
Кто

זֶ֨ה
этот

יךְ׀ מַחְשִׁ֖
омрачающий

עֵצָ֥ה
совет

יןבְ מִלִּ֗
речами

לִי בְּֽ
без

עַת־ דָֽ
знания

׃
3

אֱזָר
Препояшь

נָא֣־
же

כְ
как

גֶבֶ֣ר
муж

חֲלָצֶי֑
чресла

ךָ
твои

֝ וְ
и

אֶשְׁאָלְ
вопрошу

ךָ֗
тебя

וְ
и

הוֹדִיעֵֽ
дай знать

נִי
Мне

׃
4

ה אֵיפֹ֣
Где

הָ֭יִיתָ
был ты

בְּ
когда

יָסְדִ
основывал

י
Я

אָרֶ֑ץ־
землю

גֵּ֗ד הַ֝
Возвести

אִם
если

עְתָּ־ יָדַ֥
знаешь

בִינָֽה
разумение

׃
5

מִי
Кто

שָׂם֣־
положил

מְמַ֭דֶּי
меры

הָ
её

י כִּ֣
ибо

תֵדָ֑ע
знаешь

א֤וֹ
или

י מִֽ
кто

נָטָ֖ה־
протянул

עָלֶי֣
над

הָ
нею

ו קָּֽ
вервь

׃
6

עַל
На

מָ֭ה־
чём

אֲדָנֶי֣
подножия

הָ
её

הָטְבָּע֑וּ
погружены

א֥וֹ
или

י מִֽ
кто

ה־ יָרָ֝֗
заложил

אֶבֶ֣ן
камень

פִּנָּתָֽ
угла

הּ
её

׃
7

בְּ
когда

רָן
ликовали

־

יַחַ֭ד
вместе

כּ֣וֹכְבֵי
звёзды

קֶר בֹ֑
утра́

֝ וַ
и

יעוּ יָּרִ֗
восклицали

כָּל
все

בְּנֵי֥־
сыны

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
8

וַ
И

יָּסֶ֣ךְ
затворил

דְלָתַ֣יִםבִּ
дверями

יָם֑
море

בְּ֝
когда

גִיח֗
вырывалось

וֹ
оно

מֵ
из

חֶם רֶ֥
утробы

א יֵצֵֽ
выходило

׃
9

בְּ
когда

שׂוּמִ֣
сделал

י
Я

עָנָן֣
облако

לְבֻשׁ֑
одеждою

וֹ
его

֝ וַ
и

ל עֲרָפֶ֗
мглу

חֲתֻלָּתֽ
пеленою

וֹ
его

׃
10

וָ
и

ר אֶשְׁבֹּ֣
рассёк

עָלָי֣
над

ו
ним

חֻקִּ֑
предел

י
Мой

֝ וָֽ
и

ים אָשִׂ֗
поставил

יחַ בְּרִ֣
запор

וּ
и

יִם דְלָתָֽ
две́ри

׃
11

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал

עַד
до

ה־ פֹּ֣
сих пор

תָ֭בוֹא
дойдёшь

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תֹסִ֑יף
прибавишь

וּ
и

א ֹ֥ פ
здесь

ית־ יָשִׁ֝֗
положит [предел]

בִּ
на

גְא֥וֹן
величие

י גַּלֶּֽ
волн

ךָ
твоих

׃
12

הְֽ֭
Разве

מִ
от

יָּמֶי
дней

ךָ
твоих

צִוִּי֣תָ
повелевал ты

קֶר בֹּ֑
утру

עְתָּ יִדַּ֖
дал знать ты

שַּׁחַ֣רהַ
заре

מְקֹמֽ
место

וֹ
её

׃
13

אֱחֹזלֶ֭
ухватиться

בְּ
за

כַנְפ֣וֹת
края́

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

יִנָּעֲר֖וּ
стряхнутся

רְשָׁעִי֣ם
нечестивые

מִמֶּֽ
с

נָּה
неё

׃
14

תִּתְ֭הַפֵּךְ
Переменяется

כְּ
как

מֶר חֹ֣
глина

חוֹתָ֑ם
[под] печатью

֝ וְ
и

תְיַצְּב֗וּ יִֽ
выступают

כְּמ֣וֹ
как

לְבֽוּשׁ
одежда

׃
15

וְ
и

יִמָּנַע֣
отнимается

מֵ
у

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

אוֹרָ֑
свет

ם
их

וּ
и

זְר֥וֹעַ
мышца

ה מָ֗ רָ֝
вознесённая

ר תִּשָּׁבֵֽ
сокрушается

׃
16

הֲ֭
Разве

בָאתָ
доходил ты

עַד
до

נִבְכֵי־
истоков

יָם֑־
мо́ря

וּ
и

בְ
в

קֶר חֵ֥
глубине

ה֗וֹם תְּ֝
бездны

כְתָּ הִתְהַלָּֽ
ходил ты

׃
17

הֲ
Разве

נִגְל֣וּ
открылись

֭ לְ
для

ךָ
тебя

שַׁעֲרֵי
ворота

מָוֶ֑ת־
смерти

וְ
и

י שַׁעֲרֵ֖
ворота

צַלְמָוֶ֣ת
те́ни смертной

ה תִּרְאֶֽ
видел ты

׃
18

הִתְ֭בֹּנַנְתָּ
Вникал ты

עַד
до

רַחֲבֵי־
просторов

אָרֶ֑ץ־
земли́

גֵּ֗ד הַ֝
Возвести

אִם
если

עְתָּ־ יָדַ֥
знаешь

כֻלָּֽ
всю

הּ
её

׃
19

אֵי
Где

זֶה֣־
этот

דֶּרֶךְהַ֭
путь

יִשְׁכָּן
[где] обитает

א֑וֹר־
свет

֝ וְ
и

שֶׁךְ חֹ֗
тьма

אֵי
где

זֶה֥־
это

מְקֹמֽ
место

וֹ
её

׃
20

י כִּ֣
чтобы

תִקָּ֭חֶ
взял ты

נּוּ
его

אֶל
к

־

גְּבוּל֑
пределу

וֹ
его

וְ
и

י כִֽ
чтобы

ין־ בִ֗ תָ֝
разумел ты

נְתִיב֥וֹת
стези

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
21

יָדַ֭עְתָּ
Знаешь

כִּי
ибо

אָז֣־
тогда

תִּוָּלֵד֑
родился ты

וּ
и

מִסְפַּ֖ר
число

יָמֶי֣
дней

ךָ
твоих

ים רַבִּֽ
велик‹о›

׃
22

הֲ֭
Разве

בָאתָ
входил ты

אֶל
в

אֹצְר֣וֹת־
сокровищницы

שָׁלֶ֑ג
снега

וְ
и

אֹצְר֖וֹת
сокровищницы

בָּרָ֣ד
града

ה תִּרְאֶֽ
видел ты

׃
23

אֲשֶׁר
которые

כְתִּי־ חָשַׂ֥
сберёг Я

לְ
на

עֶת
время

צָר֑־
бедствия

לְ
на

י֥וֹם
день

ב רָ֗ קְ֝
битвы

וּ
и

ה מִלְחָמָֽ
войны́

׃
24
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אֵי
Где

זֶה֣־
этот

דֶּרֶךְהַ֭
путь

יֵחָלֶ֣ק
[где] разделяется

א֑וֹר
свет

ץ יָפֵ֖
рассеивается

ים קָדִ֣
восточный ветер

עֲלֵי
над

רֶץ־ אָֽ
землёю

׃
25

י מִֽ
Кто

פִלַּג֣־
прорезал

לַ
для

שֶּׁטֶ֣ף
потока

תְּעָלָה֑
проток

֝ וְ
и

רֶךְ דֶ֗
путь

לַ
для

חֲזִ֥יז
молнии

קֹלֽוֹת
громов

׃
26

֭ הַמְטִירלְ
проливать дождь

עַל
на

־

אֶרֶ֣ץ
землю

לאֹ
[где] нет

ישׁ־ אִ֑
никого

ר דְבָּ֗ מִ֝
[на] пустыню

לאֹ
[где] нет

ם־ אָדָ֥
человека

בּֽ
в

וֹ
ней

׃
27

יעַלְ הַשְׂבִּ֣
насытить

שֹׁאָ֭ה
пустошь

וּ
и

מְשֹׁאָה֑
запустение

וּ֝
и

יחַלְ הַצְמִ֗
произрастить

צָא מֹ֣
всход

שֶׁא דֶֽ
зелени

׃
28

הֲ
Разве

יֵשׁ
есть

לַ־
у

מָּטָ֥ר
дождя

אָב֑
отец

א֥וֹ
или

מִי
кто

־

יד ה֝וֹלִ֗
родил

אֶגְלֵי
капли

ל־ טָֽ
росы́

׃
29

מִ
из

בֶּטֶ֣ן
чрева

מִי֭
кого

יָצָא֣
вышел

רַחהַ קָּ֑
лёд

וּ
и

ר כְפֹ֥
иней

מַיִם שָׁ֝
небес

י מִ֣
кто

יְלָדֽ
родил

וֹ
его

׃
30

כָּ֭
как

אֶבֶן
камень

מַיִ֣ם
во́ды

יִתְחַבָּא֑וּ
скрываются

וּ
и

פְנֵי֥
лицо

ה֗וֹם תְ֝
бездны

דוּ יִתְלַכָּֽ
смыка‹ется›

׃
31

הַֽ֭
Разве

תְקַשֵּׁר
свяжешь

מַעֲדַנּ֣וֹת
узы

כִּימָה֑
Плеяд

אֽוֹ
или

מֹשְׁכ֖וֹת־
путы

כְּסִ֣יל
Ориона

חַ תְּפַתֵּֽ
развяжешь

׃
32

הֲ
Разве

יא תֹצִ֣
выведешь

מַזָּר֣וֹת
созвездия

בְּ
во

עִתּ֑
время

וֹ
его

֝ וְ
и

יִשׁ עַ֗
Медведицу

עַל
с

בָּנֶי֥־
сынами

הָ
её

תַנְחֵֽ
поведёшь

ם
их

׃
33

הֲ֭
Разве

יָדַעְתָּ
знаешь

חֻקּ֣וֹת
уставы

שָׁמָיִ֑ם
небес

אִם
или

ים־ תָּשִׂ֖
поставишь

מִשְׁטָר֣
власть

וֹ
его

בָ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
34

הֲ
Разве

ים תָרִ֣
возвысишь

לָ
к

עָב֣
туче

֑ קוֹלֶ
голос

ךָ
твой

וְֽ
и

שִׁפְעַת
множество

יִם־ מַ֥
вод

תְּכַסֶּֽ
покроет

ךָּ
тебя

׃
35

הַֽ
Разве

תְשַׁלַּח֣
пошлёшь

ים בְּרָקִ֣
молнии

וְ
и

יֵלֵכ֑וּ
пойдут

וְ
и

יאֹמְר֖וּ
скажут

ךָ֣לְ
тебе

הִנֵּֽ
вот

נוּ
мы

׃
36

מִי
Кто

שָׁת֭־
вложил

בַּ
в

טֻּח֣וֹת
сокровенное

חָכְמָה֑
мудрость

א֤וֹ
или

י מִֽ
кто

ן־ נָתַ֖
дал

שֶּׂכְ֣וִילַ
сердцу

בִינָֽה
разумение

׃
37

י מִֽ
Кто

יְסַפֵּר֣־
исчислит

ים שְׁחָקִ֣
облака́

חָכְמָה֑בְּ
мудростью

וְ
и

נִבְלֵ֥י
мехи

יִם מַ֗ שָׁ֝
небес

י מִ֣
кто

יב יַשְׁכִּֽ
наклонит

׃
38

בְּ
когда

צֶקֶ֣ת
стекает

עָפָ֭ר
прах

לַ
в

מּוּצָק֑
ком

וּ
и

ים רְגָבִ֥
глыбы

קוּ יְדֻבָּֽ
слипаются

׃
39

הֲ
Разве

תָצ֣וּד
уловишь

יאלְ לָבִ֣
львице

טָרֶ֑ף
добычу

וְ
и

חַיַּת֖
жизнь

ים כְּפִירִ֣
молодых львов

א תְּמַלֵּֽ
наполнишь

׃
40

כִּי
когда

חוּ־ יָשֹׁ֥
залегают

בַ
в

מְּעוֹנ֑וֹת
логовищах

יֵשְׁב֖וּ
сидят

בַ
в

סֻּכָּה֣
чаще

לְמוֹ
для

רֶב־ אָֽ
засады

׃
41

י מִ֤
Кто

ין יָכִ֥
приготовит

בלָ עֹרֵ֗
ворону

יד֥ צֵ֫
пропитание

וֹ
его

י כִּֽ
когда

יְלָ֭דָי־
дети

ו
его

אֶל
к

אֵל֣־
Богу

יְשַׁוֵּע֑וּ
взывают

יִתְ֝ע֗וּ
блуждают

בְלִילִ
без

כֶל־ אֹֽ
пищи

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иов 40:6;

391
הֲ

разве
עְתָּ יָדַ֗

знаешь ты
עֵת֭

время
לֶדֶ֣ת

рождения
יַעֲלֵי

горных коз
סָלַ֑ע־

[на] скале
חֹלֵ֖ל

родовые му́ки
אַיָּל֣וֹת
ланей

ר תִּשְׁמֹֽ
наблюдаешь

׃
2

ר תִּסְפֹּ֣
сочтёшь [ли]

ים יְרָחִ֣
месяцы

תְּמַלֶּא֑נָה
[что] исполняют

֝ וְ
и

עְתָּ יָדַ֗
знаешь [ли]

עֵת֣
время

לִדְתָּֽ
рождения

נָה
их

׃
3

תִּכְ֭רַעְנָה
опускаются на колени

יַלְדֵי
детьми

הֶן֣
своими

תְּפַלַּחְ֑נָה
разрешаются

חֶבְלֵי
му́ки

הֶ֥ם
свои

חְנָה תְּשַׁלַּֽ
отпускают

׃
4

יַחְלְמ֣וּ
крепнут
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בְנֵ֭י
детёныши

הֶם
их

יִרְבּ֣וּ
растут

בַ
в

בָּר֑
поле

יָצְ֝א֗וּ
выходят

וְ
и

לאֹ
не

בוּ־ שָׁ֥
возвращаются

לָֽ
к

מוֹ
ним

׃
5

י מִֽ
кто

שִׁלַּח֣־
отпустил

פֶּרֶ֣א
дикого осла

חָפְשִׁ֑י
свободным

וּ
и

מֹסְר֥וֹת
узы

ר֗וֹד עָ֝
онагра

י מִ֣
кто

חַ פִתֵּֽ
развязал

׃
6

אֲשֶׁר
которому

שַׂמְ֣תִּי־
положил Я

עֲרָבָה֣
степь

בֵית֑
домом

וֹ
его

וּֽ
и

י מִשְׁכְּנוֹתָ֥
жилищами

ו
его

חָה מְלֵֽ
солончак

׃
7

יִשְׂ֭חַק
смеётся

לַ
над

הֲמ֣וֹן
шумом

קִרְיָה֑
го́рода

תְּשֻׁא֥וֹת
криков

נוֹ֝גֵ֗שׂ
погонщика

א ֹ֣ ל
не

ע יִשְׁמָֽ
слышит

׃
8

יְת֣וּר
обходит

ים הָרִ֣
го́ры

֑ מִרְעֵ
пастбище

הוּ
его

וְ
и

אַחַ֖ר
за

כָּל
всякой

יָר֣וֹק־
зеленью

יִדְרֽוֹשׁ
гоняется

׃
9

הֲ
разве

ֹ֣אבֶה י
захочет

רֵּ֣ים
буйвол

עָבְדֶ֑
служить

ךָ
тебе

אִם
или

ין־ יָלִ֝֗
заночует

עַל
у

אֲבוּסֶֽ־
яслей

ךָ
твоих

׃
10

הֲֽ
разве

תִקְשָׁר
привяжешь

ים־ רֵ֭
буйвола

בְּ
в

תֶ֣לֶם
борозде

עֲבֹת֑
вервью

וֹ
его

אִם
или

ד־ יְשַׂדֵּ֖
будет боронить

ים עֲמָקִ֣
долины

י אַחֲרֶֽ
за

ךָ
тобою

׃
11

הֲֽ
разве

תִבְטַח
уповаешь

־

בּ֭
на

וֹ
него

כִּי
ибо

רַ֣ב־
велика

כֹּח֑
сила

וֹ
его

וְ
и

תַעֲזֹ֖ב
оставишь

אֵלָי֣
на

ו
него

יְגִיעֶֽ
труд

ךָ
твой

׃
12

הֲ
разве

ין תַאֲמִ֣
поверишь

בּ֭
в

וֹ
него

כִּי
что

יָשִׁ֣יב־
возвратит

֑ זַרְעֶ
семя

ךָ
твоё

וְֽ
и

גָרְנְ
гумно

ךָ֥
твоё

ף יֶאֱסֹֽ
соберёт

׃
13

כְּנַף
крыло

רְנָנִ֥ים־
страусов

נֶעֱלָסָ֑ה
радостно взмахивает

אִם
или

ה־ בְרָ֗ אֶ֝
перо

ה חֲסִידָ֥
аиста

וְ
и

ה נֹצָֽ
оперение

׃
14

י כִּֽ
ибо

תַעֲזֹ֣ב־
оставляет

לָ
на

אָרֶ֣ץ
земле

בֵּצֶי֑
я́йца

הָ
свои

וְֽ
и

עַל
на

ר־ עָפָ֥
прахе

ם תְּחַמֵּֽ
согревает [их]

׃
15

֭ וַ
и

תִּשְׁכַּח
забывает

כִּי
что

רֶ֣גֶל־
нога

תְּזוּרֶ֑
раздавит

הָ
их

וְ
и

חַיַּת֖
зверь

שָּׂדֶ֣ההַ
по́ля

תְּדוּשֶֽׁ
растопчет

הָ
их

׃
16

הִקְשִׁ֣יחַ
жестока

בָּנֶי֣
[к] детёнышам

הָ
своим

לְּ
словно

לאֹ
не

הּלָ֑־
её

יקלְ רִ֖
напрасен

֣ יְגִיעָ
труд

הּ
её

בְּלִי
без

חַד־ פָֽ
страха

׃
17

י כִּֽ
ибо

־

הִשָּׁ֣
дал забыть

הּ
ей

אֱל֣וֹהַּ
Бог

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
и

לאֹ
не

לַק־ חָ֥
уделил

הּלָ֝֗
ей

בַּ
в

בִּינָֽה
разумении

׃
18

כָּ֭
в

עֵת
[то] время

בַּ
на

מָּר֣וֹם
высоте

יא תַּמְרִ֑
взмахивает [крыльями]

ק שְׂחַ֥ תִּֽ
смеётся

לַ֝
над

סּ֗וּס
конём

וּ
и

לְ
над

כְבֽ רֹֽ
всадником

וֹ
его

׃
19

הֲ
разве

תִתֵּ֣ן
дашь

סּ֣וּסלַ
коню

גְּבוּרָ֑ה
силу

הֲ
разве

ישׁ תַלְבִּ֖
облечёшь

צַוָּאר֣
шею

וֹ
его

ה רַעְמָֽ
гривой

׃
20

הְֽ֭
разве

תַרְעִישֶׁ
заставишь скакать

נּוּ
его

כָּ
как

אַרְבֶּה֑
саранчу

ה֖וֹד
величие

נַחְר֣
храпа

וֹ
его

ה אֵימָֽ
ужас

׃
21

יַחְפְּר֣וּ
ро‹ет›

בָ֭
в

עֵמֶק
долине

וְ
и

יָשִׂ֣ישׂ
радуется

בְּ
в

חַ כֹ֑
силе

א יֵצֵ֝֗
выходит

קְרַאתלִ
навстречу

נָֽשֶׁק־
оружию

׃
22

יִשְׂחַק֣
смеётся

֭ לְ
над

פַחַד
страхом

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵחָת֑
ужасается

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֝֗וּב־
возвращается

מִ
от

פְּנֵי
лица́

רֶב־ חָֽ
меча

׃
23

עָלָ֭י
над

ו
ним

תִּרְנֶה֣
гремит

אַשְׁפָּה֑
колчан

לַ֖הַב
остриё

חֲנִי֣ת
копья́

וְ
и

כִידֽוֹן
дротик

׃
24

בְּ
в

רַ֣עַשׁ
трепете

֭ וְ
и

רֹגֶז
ярости

יְגַמֶּא
глотает

אָרֶ֑ץ־
землю

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ין יַאֲ֝מִ֗
стои́т твёрдо

כִּי
когда

ק֥וֹל־
звук

ר שׁוֹפָֽ
ро́га

׃
25

בְּ
при

י דֵ֤
каждом [звуке]

ר שֹׁפָ֨
ро́га

ֹ֘אמַ֤ר׀ י
говорит

ח הֶאָ֗
ага!

֭ וּֽ
и

מֵ
от

רָחוֹק
далека

יחַ יָרִ֣
чует

מִלְחָמָה֑
битву

עַם רַ֥
гром

רִים שָׂ֝
князей

וּ
и

תְרוּעָֽה
клик

׃
26

הֲֽ֭
разве

מִ
от

בִּינָתְ֣
разумения

ךָ
твоего

יַֽאֲבֶר
парит

נֵץ֑־
ястреб

שׂ יִפְרֹ֖
простирает

כְּנָפָי֣
крылья

ו
свои

לְ
к

ן תֵימָֽ
югу

׃
27

אִם
или

עַל־
по

פִּי֭־
устам

ךָ
твоим

יהַּ יַגְבִּ֣
взмывает ввысь

נָשֶׁ֑ר
орёл

֝ וְ
и

י כִ֗
что

ים יָרִ֥
возносит

קִנּֽ
гнездо

וֹ
своё

׃
28

סֶלַ֣ע
[на] скале

יִשְׁ֭כֹּן
обитает

וְ
и

יִתְלֹנָן֑
ночует

עַֽל
на

שֶׁן־
зубе

לַע־ סֶ֝֗
скалы́

וּ
и

ה מְצוּדָֽ
твердыне

׃
29
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םמִ שָּׁ֥
оттуда

פַר חָֽ
высматривает

כֶל־ אֹ֑
пищу

לְ֝
в

רָח֗וֹקמֵ
даль

עֵינָי֥
глаза́

ו
его

יטוּ יַבִּֽ
взирают

׃
30

וְ
и

י אֶפְרֹחָ֥
птенцы

ו
его

יְעַלְעוּ
пьют

־

דָ֑ם
кровь

וּ
и

רבַ אֲשֶׁ֥
где

ים לָלִ֗ חֲ֝
убитые

שָׁם֣
там

הֽוּא
он

פ׃ 

401
וַ
И

יַּעַ֖ן
отвечал

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֶת
-

אִיּ֗וֹב־
Иову

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

הֲ֭
Разве

רֹב
судиться

עִם
со

שַׁדַּ֣י־
Всемогущим

יִסּ֑וֹר
порицателю

יחַ מוֹכִ֖
обличающий

אֱל֣וֹהַּ
Бога

יַעֲנֶֽ
пусть ответит

נָּה
[на] это

פ׃ 
3

וַ
И

יַּעַ֖ן
отвечал

אִיּ֥וֹב
Иов

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
4

הֵן֣
Вот

קַ֭לֹּתִי
ничтожен я

מָה֣
что

אֲשִׁיבֶ֑
отвечу

ךָּ
Тебе

יָדִ֝֗
руку

י
мою

שַׂמְ֣תִּי
положил я

לְמוֹ
на

פִֽ־
уста

י
мои

׃
5

אַחַת֣
Однажды

בַּרְתִּי דִּ֭
говорил я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עֱנֶה֑ אֶֽ
отвечу

וּ֝
и

יִם שְׁתַּ֗
дважды

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יף אוֹסִֽ
прибавлю

פ׃ 
6

וַ
И

יַּֽעַן
отвечал

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֶת
-

־

אִיּ֭וֹב
Иову

ן מִ֥
из

ה׀ סְעָרָ֗
бури

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
7

אֱזָר
Препояшь

נָא֣־
же

כְ
как

גֶבֶ֣ר
муж

חֲלָצֶי֑
чресла

ךָ
твои

שְׁאָלְ אֶ֝
буду спрашивать

ךָ֗
тебя

וְ
а

הוֹדִיעֵֽ
дай знать

נִי
Мне

׃
8

הַ֭
Разве

אַף
даже

תָּפֵר֣
нарушишь

מִשְׁפָּטִ֑
суд

י
Мой

רְשִׁיעֵ֗ תַּ֝
обвинишь

נִי
Меня

לְמַעַ֣ן
чтобы

ק תִּצְדָּֽ
был прав ты

׃
9

וְ
И

אִם
разве

זְר֖וֹעַ־
мышца

כָּ
как

אֵ֥ל
[у] Бога

֑׀ לָ
у

ךְ
тебя

וּ֝
и

ק֗וֹלבְ
голосом

כָּמֹ֥
как

הוּ
[у] Него

תַרְעֵֽם
возгремишь

׃
10

ה עֲדֵ֥
Укрась себя

נָא֣
же

א֣וֹן גָֽ
величием

וָ
и

גֹ֑בַהּ
высотою

וְ
и

ה֖וֹד
[в] величество

וְ
и

הָדָ֣ר
благолепие

שׁ תִּלְבָּֽ
облечёшься

׃
11

הָ֭פֵץ
Рассей

עֶבְר֣וֹת
излияния

אַפֶּ֑
гнева

ךָ
твоего

וּ
и

רְאֵ֥ה
смотри

כָל
[на] всякого

ה־ גֵּאֶ֝֗
гордого

וְ
и

הַשְׁפִּילֵֽ
унизь

הוּ
его

׃
12

רְאֵה֣
Смотри

כָל
[на] всякого

גֵּאֶ֭ה־
гордого

֑ הַכְנִיעֵ
смири

הוּ
его

וַ
и

ךְ הֲדֹ֖
растопчи

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

תַּחְתָּֽ
на месте

ם
их

׃
13

֣ טָמְנֵ
Зарой

ם
их

בֶּ
в

עָפָר֣
прахе

יָחַ֑ד
вместе

נֵי פְּ֝
ли́ца

ם הֶ֗
их

שׁ חֲבֹ֣
обвяжи

בַּ
в

טָּמֽוּן
сокрытом [месте]

׃
14

וְ
И

גַם
также

אֲנִ֥י־
Я

אוֹדֶ֑
прославлю

ךָּ
тебя

י כִּֽ
что

עַ־ תוֹשִׁ֖
спасёт

ךָ֣לְ
тебя

יְמִינֶֽ
правая рука

ךָ
твоя

׃
15

הִנֵּה
Вот

נָא֣־
же

בְהֵ֭מוֹת
бегемот

אֲשֶׁר
которого

עָשִׂ֣יתִי־
создал Я

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

יר צִ֗ חָ֝
траву

כַּ
как

ר בָּקָ֥
вол

ל יאֹכֵֽ
ест

׃
16

הִנֵּה
Вот

־

נָא֣
же

כֹח֣
сила

וֹ
его

בְ
в

מָתְנָי֑
чреслах

ו
его

֝ וְ
и

אֹנ֗
крепость

וֹ
его

בִּ
в

י שְׁרִירֵ֥
мышцах

בִטְנֽ
чрева

וֹ
его

׃
17

ץ יַחְפֹּ֣
Пригибает

זְנָב֣
хвост

וֹ
свой

כְמוֹ
как

אָרֶ֑ז־
кедр

י גִּידֵ֖
жилы

פַחֲדָ֣י
бёдер

ו
его

גוּ יְשֹׂרָֽ
сплетены

׃
18

עֲ֭צָמָי
Кости

ו
его

י אֲפִיקֵ֣
тру́бы

נְחוּשָׁה֑
медные

י גְּרָ֝מָ֗
члены

ו
его

כִּ
как

יל מְטִ֥
брус

בַּרְזֶלֽ
железный

׃
19

ה֭וּא
Он

רֵאשִׁ֣ית
начаток

דַּרְכֵי
путей

אֵל֑־
Бога

עֹשׂהָ֝
Создавший

וֹ
его

יַגֵּשׁ֥
пусть поднесёт

חַרְבּֽ
меч

וֹ
Свой

׃
20

י כִּֽ
Ибо

ב֭וּל־
урожай

ים הָרִ֣
гор

יִשְׂאוּ
несут

וֹל֑־
ему

וְֽ
и

כָל
все

חַיַּת֥־
звер‹и›

ההַ֝ שָּׂדֶ֗
по́ля

חֲקוּ יְשַֽׂ
играют

ם־ שָֽׁ
там

׃
21

חַת תַּֽ
Под

־

ים צֶאֱלִ֥
лотосами

יִשְׁכָּב֑
ложится

בְּ
в

תֶר סֵ֖
укрытии

קָנֶה֣
тростника

וּ
и

ה בִצָּֽ
болота

׃
22

֣ יְסֻכֻּ
Покрывают

הוּ
его

צֶאֱלִ֣ים
лотосы

לֲל֑ צִֽ
тенью

וֹ
своею

יְסֻ֝בּ֗וּ
окружают

הוּ
его

עַרְבֵי
вербы

נָֽחַל־
потока

׃
23

הֵ֤ן
Вот

ק יַעֲשֹׁ֣
теснит

נָהָ֭ר
река

א ֹ֣ ל
не

יַחְפּ֑וֹז
страшится

ח יִבְטַ֓
уповает

י׀ כִּֽ
когда

־
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יחַ יָגִ֖
устремляется

יַרְדֵּ֣ן
Иордан

אֶל
к

י־ פִּֽ
пасти́

הוּ
его

׃
24

בְּ
В

עֵינָי֥
глазах

ו
его

יִקָּחֶ֑
возьмёт [ли кто]

נּוּ
его

יםבְּ֝ מֽוֹקְשִׁ֗
западнями

יִנְקָב
проколет [ли]

ף־ אָֽ
нос

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иов 42:1; [6] Иов 38:1;

411
ךְ תִּמְשֹׁ֣

Вытащишь [ли]
לִוְיָתָ֣ן

левиафана
חַכָּה֑בְּ

крючком
וּ֝
и

בֶלבְ חֶ֗
верёвкой

יעַ תַּשְׁקִ֥
придавишь

לְשֹׁנֽ
язык

וֹ
его

׃
2

הֲ
Разве

תָשִׂ֣ים
положишь

אַגְמ֣וֹן
тростниковую верёвку

בְּ
в

אַפּ֑
ноздрю

וֹ
его

וּ֝
и

ח֗וֹחַבְ
крюком

תִּקּ֥וֹב
проколешь

חֱי לֶֽ
челюсть

וֹ
его

׃
3

הֲ
Разве

יַרְבֶּה֣
умножит

אֵ֭לֶי
к

ךָ
тебе

תַּחֲנוּנִי֑ם
моления

אִם
или

ר־ יְדַבֵּ֖
будет говорить

ךָאֵלֶי֣
тебе

רַכּֽוֹת
мягкое

׃
4

הֲ
Разве

ת יִכְרֹ֣
заключит

ית בְּרִ֣
завет

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

קָּחֶ֗ תִּ֝
возьмёшь

נּוּ
его

לְ
в

עֶבֶ֣ד
раба

ם עוֹלָֽ
навек

׃
5

הַֽ
Разве

תְשַׂחֶק
поиграешь

בּ֭־
с

וֹ
ним

כַּ
как

צִּפּ֑וֹר
птицей

֝ וְ
и

תִקְשְׁרֶ֗
привяжешь

נּוּ
его

לְ
для

י נַעֲרוֹתֶֽ
девиц

ךָ
твоих

׃
6

יִכְר֣וּ
Будут торговать

עָלָ֭י
о

ו
нём

ים חַבָּרִ֑
товарищи

יֶחֱ֝צ֗וּ
разделят

הוּ
его

בֵּי֣ן
между

ים נַעֲנִֽ כְּֽ
торговцами

׃
7

הַֽ
Разве

תְמַלֵּא֣
наполнишь

שֻׂכּ֣וֹתבְ
баграми

עוֹר֑
кожу

וֹ
его

וּ
и

לבְ צִלְצַ֖
острогой

דָּגִי֣ם
рыбьей

ראֹשֽׁ
голову

וֹ
его

׃
8

שִׂים
Положи

עָלָ֥י־
на

ו
него

כַּפֶּ֑
ладонь

ךָ
твою

ר זְכֹ֥
помни

ה לְחָמָ֗ מִ֝
битву

אַל
не

ף־ תּוֹסַֽ
прибавляй

׃
9

הֵן
Вот

תֹּחַלְתּ֥־
надежда

וֹ
его

נִכְזָבָ֑ה
обманчива

הֲ
разве

גַם֖
и

אֶל
при

מַרְאָי֣־
виде

ו
его

ל יֻטָֽ
повержен будет

׃
10

א ֹֽ ל
Нет

אַכְ֭זָר־
жестокого

י כִּ֣
что

יְעוּרֶ֑
разбудит

נּוּ
его

וּ
и

י מִ֥
кто

וּא ה֝֗
он

לְ
пред

֥ פָנַ
лицом

י
Моим

ב יִתְיַצָּֽ
станет

׃
11

י מִ֣
Кто

הִקְ֭דִּימַ
предварил

נִי
Меня

וַ
и

אֲשַׁלֵּם֑
воздам

חַת תַּ֖
под

כָּל
всем

־

שָּׁמַיִ֣םהַ
небом

ילִ
Моё

הֽוּא־
оно

׃
12

לֽ
О

וֹ
нём

ישׁ אַחֲרִ֥
умолчу

בַּדָּ֑י
члены

ו
его

וּ
и

דְבַר
слово

גְּב֝וּר֗וֹת־
могущества

וְ
и

ין חִ֣
красота

עֶרְכּֽ
соразмерности

וֹ
его

׃
13

י מִֽ
Кто

גִלָּ֭ה־
открыл

פְּנֵי֣
лицо

לְבוּשׁ֑
одеяния

וֹ
его

בְּ
в

כֶ֥פֶל
двойную

סְנ֗ רִ֝
узду

וֹ
его

י מִ֣
кто

יָבֽוֹא
войдёт

׃
14

דַּלְתֵ֣י
Две́ри

פָנָ֭י
лица́

ו
его

י מִ֣
кто

פִתֵּ֑חַ
отворил

סְבִיב֖וֹת
вокруг

שִׁנָּי֣
зубов

ו
его

ה אֵימָֽ
ужас

׃
15

גַּאֲ֭וָה
Величие

י אֲפִיקֵ֣
ложбины

גִנִּי֑ם מָֽ
щитов

ג֗וּר סָ֝
замкнут

ם חוֹתָ֥
печатью

ר צָֽ
тесной

׃
16

אֶחָד֣
Один

בְּ
к

אֶחָד֣
одному

יִגַּשׁ֑וּ
подходят

֝ וְ
и

ר֗וּחַ
ветер

לאֹ
не

יָב֥וֹא־
войдёт

ינֵי בֵֽ
между

ם הֶֽ
ними

׃
17

אִישׁ
Один

בְּ־
к

י אָחִ֥
брату

הוּ
своему

יְדֻבָּק֑וּ
слипаются

יִתְ֝לַכְּד֗וּ
сцепляются

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

דוּ יִתְפָּרָֽ
разделяются

׃
18

עֲֽ֭טִישֹׁתָי
[От] чиханий

ו
его

תָּ֣הֶל
сияет

א֑וֹר
свет

֝ וְ
и

י עֵינָ֗
глаза́

ו
его

כְּ
как

עַפְעַפֵּי
ресницы

חַר־ שָֽׁ
зари

׃
19

֭ מִ
Из

פִּי
уст

ו
его

ים לַפִּידִ֣
факелы

יַהֲלֹ֑כוּ
идут

כִּיד֥וֹדֵי
искры

שׁ אֵ֝֗
огня

טוּ יִתְמַלָּֽ
вырываются

׃
20

֭ מִ
Из

נְּחִירָי
ноздрей

ו
его

יֵצֵא֣
выходит

עָשָׁן֑
дым

כְּ
как

ד֖וּד
котёл

נָפ֣וּחַ
раздуваемый

וְ
и

ן אַגְמֹֽ
тростник

׃
21

נַפְ֭שׁ
Душа

וֹ
его
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גֶּחָלִ֣ים
угли

תְּלַהֵט֑
воспламеняет

֝ וְ
и

הַב לַ֗
пламя

מִ
из

י פִּ֥
уст

ו
его

א יֵצֵֽ
выходит

׃
22

בְּֽ֭
На

צַוָּאר
шее

וֹ
его

יָלִ֣ין
пребывает

ז עֹ֑
сила

וּ֝
и

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
его

תָּד֥וּץ
пляшет

ה דְּאָבָֽ
уныние

׃
23

מַפְּלֵי֣
Складки

בְשָׂר֣
плоти

וֹ
его

דָבֵק֑וּ
слиплись

יָצ֥וּק
литое

י לָ֗ עָ֝
на

ו
нём

בַּל
не

־

יִמּֽוֹט
поколеблется

׃
24

לִבּ֭
Сердце

וֹ
его

יָצ֣וּק
литое

כְּמוֹ
как

אָבֶ֑ן־
камень

֝ וְ
и

יָצ֗וּק
литое

כְּ
как

פֶלַ֣ח
жёрнов

ית תַּחְתִּֽ
нижний

׃
25

֭ מִ
От

שֵּׂת
поднятия

וֹ
его

יָג֣וּרוּ
страшатся

אֵלִ֑ים
сильные

מִ֝
от

ים שְּׁבָרִ֗
сокрушений

אוּ יִתְחַטָּֽ
теряются

׃
26

֣ מַשִּׂיגֵ
Настигающий

הוּ
его

חֶ֭רֶב
меч

בְּלִ֣י
не

תָק֑וּם
устоит

חֲנִ֖ית
копьё

מַסָּע֣
дротик

וְ
и

שִׁרְיָֽה
броня

׃
27

ב יַחְשֹׁ֣
Считает

לְ
за

תֶ֣בֶן
солому

בַּרְזֶל֑
железо

לְ
за

עֵ֖ץ
дерево

רִקָּב֣וֹן
гнилое

ה נְחוּשָֽׁ
медь

׃
28

א ֹֽ ל
Не

יַבְרִיחֶ֥־
обратит в бегство

נּוּ
его

בֶן
сын

שֶׁת־ קָ֑
лука

לְ֝
в

שׁ קַ֗
солому

נֶהְפְּכוּ
обратились

ל֥־
для

וֹ
него

אַבְנֵי
камни

לַע־ קָֽ
пращи

׃
29

֭ כְּ
Как

קַשׁ
солома

נֶחְשְׁב֣וּ
сочтен‹а›

תוֹתָ֑ח
булава

֝ וְ
и

ק יִשְׂחַ֗
смеётся

לְ
над

רַ֣עַשׁ
свистом

כִּידֽוֹן
дротика

׃
30

תַּ֭חְתָּי
Под

ו
ним

חַדּ֣וּדֵי
острейшие

חָרֶ֑שׂ
черепки

יִרְפַּ֖ד
стелет

חָר֣וּץ
молотило

עֲלֵי
по

יט־ טִֽ
грязи

׃
31

יחַ יַרְתִּ֣
Кипятит

כַּ
как

סִּ֣יר
котёл

מְצוּלָה֑
пучину

יָ֝֗ם
море

ים יָשִׂ֥
делает

כַּ
как

ה מֶּרְקָחָֽ
варево

׃
32

אַחֲ֭רָי
За

ו
ним

יָאִ֣יר
освещает

יב נָתִ֑
стезю

ב יַחְשֹׁ֖
считает

תְּה֣וֹם
бездну

לְ
за

ה שֵׂיבָֽ
седину

׃
33

ין אֵֽ
Нет

עַל־
на

־

ר עָפָ֥
прахе

מָשְׁל֑
подобия

וֹ
его

עָשׂ֗וּהֶ֝
сотворён

בְלִילִ
без

ת־ חָֽ
страха

׃
34

ת אֵֽ
-

כָּל־
Всё

הַּ־ גָּבֹ֥
высокое

יִרְאֶה֑
видит

וּא ה֝֗
он

מֶלֶ֣ךְ
царь

עַל
над

כָּל־
всеми

בְּנֵי־
сынами

חַץ־ שָֽׁ
гордости

ס׃ 

421
וַ
И

יַּעַ֖ן
отвечал

אִיּ֥וֹב
Иов

אֶת
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַֽ
сказал

׃
2

יָדַ֭עְתִּי
Знаю

כִּי
что

ל־ כֹ֣
всё

תּוּכָל֑
можешь

וְ
и

לאֹ
не

־

ר יִבָּצֵ֖
удержится

מִמְּ
от

ךָ֣
Тебя

ה מְזִמָּֽ
замысел

׃
3

י מִ֤
Кто

זֶ֨ה
сей

ים׀ מַעְלִ֥
сокрывающий

ה עֵצָ֗
совет

י לִ֫ בְּֽ
без

עַת דָ֥
знания

כֵן֣לָ
посему

הִגַּ֭דְתִּי
возвестил я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ין אָבִ֑
разумею

נִפְלָא֥וֹת
непостижимое

מֶּ֗ מִ֝
для

נִּי
меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ע אֵדָֽ
знаю

׃
4

ע מַֽ שְֽׁ
Выслушай

נָא֭־
же

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

שְׁאָלְ אֶ֝
спрошу

ךָ֗
Тебя

וְ
и

הוֹדִיעֵֽ
дай знать

נִי
меня

׃
5

מַעלְ שֵֽׁ
слухом

זֶן־ אֹ֥
уха

י שְׁמַעְתִּ֑
слышал я

ךָ
Тебя

֝ וְ
а

ה עַתָּ֗
ныне

עֵינִ֥
глаз

י
мой

תְ רָאָֽ
увидел

ךָ
Тебя

׃
6

כֵּן֭־עַל
потому

אֶמְאַס֣
отвергаю

וְ
и

נִחַמְ֑תִּי
раскаиваюсь

עַל
в

ר־ עָפָ֥
прахе

וָ
и

פֶר אֵֽ
пепле

פ׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֗
было

ר אַחַ֨
после [того как]

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

אֶל
к

אִיּ֑וֹב־
Иову

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

אֱלִיפַז֣־
Елифазу

יהַ ימָנִ֗ תֵּֽ
Феманитянину

ה חָרָ֨
разгорелся

אַפִּ֤
гнев

י
Мой

בְ
на

ךָ֙
тебя

וּ
и

בִ
на

שְׁנֵי֣
двух

י רֵעֶ֔
друзей

ךָ
твоих

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не

ם דִבַּרְתֶּ֥
говорили вы

אֵלַ֛
обо

י
Мне

נְכוֹנָה֖
верного

כְּ
как

עַבְדִּ֥
раб

י
Мой

אִיּֽוֹב
Иов

׃
8

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

קְחֽוּ
возьмите

לָ־
для

כֶם֣
себя

שִׁבְעָֽה
семь

פָרִים֩־
тельцов

וְ
и

ה שִׁבְעָ֨
семь

ים אֵילִ֜
овнов

וּ
и

לְכ֣וּ
идите

אֶל׀
к

עַבְדִּ֣־
рабу

י
Моему

אִיּ֗וֹב
Иову

וְ
и

הַעֲלִיתֶ֤ם
вознесите
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עוֹלָה֙
всесожжение

עַדְ בַּֽ
за

ם כֶ֔
себя

וְ
и

אִיּ֣וֹב
Иов

עַבְדִּ֔
раб

י
Мой

יִתְפַּלֵּ֖ל
помолится

עֲלֵי
о

כֶם֑
вас

י כִּ֧
ибо

אִם
только

פָּנָי֣־
лицо

ו
его

א אֶשָּׂ֗
подниму

ילְ בִלְתִּ֞
чтобы не

עֲשׂ֤וֹת
сделать

עִמָּ
с

כֶם֙
вами

ה נְבָלָ֔
бесчестия

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не

ם דִבַּרְתֶּ֥
говорили вы

אֵלַ֛
обо

י
Мне

נְכוֹנָה֖
верного

כְּ
как

עַבְדִּ֥
раб

י
Мой

אִיּֽוֹב
Иов

׃
9

וַ
И

֩ יֵּלְכוּ
пошли

ז אֱלִיפַ֨
Елифаз

יהַ ימָנִ֜ תֵּֽ
Феманитянин

וּ
и

בִלְדַּ֣ד
Вилдад

יהַ שּׁוּחִ֗
Савхеянин

צֹפַר֙
Софар

יהַ נַּעֲ֣מָתִ֔
Наамитянин

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֔וּ
сделали

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
поднял

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

פְּנֵי֥־
лицо

אִיּֽוֹב
Иова

׃
10

וַֽ
И

יהוָ֗ה
ЙХВХ

שָׁב֚
возвратил

אֶת
-

שְׁב֣וּת־
плен

אִיּ֔וֹב
Иова

בְּ
когда

לְל֖ תְפַּֽ הִֽ
помолился

וֹ
он

בְּעַד֣
за

֑ רֵעֵ
друзей

הוּ
своих

֧ וַ
и

יֹּסֶף
прибавил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לְ
[было] у

אִיּ֖וֹב
Иова

מִשְׁנֶֽהלְ
вдвое

׃
11

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

לָי אֵ֠
к

ו
нему

כָּל
все

־

י אֶחָ֨
братья

ו
его

וְ
и

כָל
все

י־ אַחְיוֹתָ֜
сёстры

ו
его

וְ
и

כָל
все

יֹדְעָי֣־
знавшие

ו
его

יםלְ פָנִ֗
прежде

וַ
и

יּאֹכְל֨וּ
ели

עִמּ֣
с

וֹ
ним

֮ לֶחֶם
хлеб

בְּ
в

בֵית
доме

֒ וֹ
его

וַ
и

יָּנֻד֤וּ
соболезновали

וֹ֙ל
ему

וַ
и

יְנַחֲמ֣וּ
утешали

אֹת֔
-

וֹ
его

עַל֚
за

כָּל
всё

ההָ֣־ רָעָ֔
зло

אֲשֶׁר
которое

יא־ הֵבִ֥
навёл

יְהוָה֖
ЙХВХ

עָלָי֑
на

ו
него

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

וֹל֗־
ему

אִי֚שׁ
каждый

קְשִׂיטָה֣
кеситу

ת אֶחָ֔
одну

וְ
и

ישׁ אִ֕
каждый

נֶזֶ֥ם
кольцо

זָהָ֖ב
золота

ד אֶחָֽ
одно

ס׃ 
12

וַֽ
И

יהוָ֗ה
ЙХВХ

בֵּרַ֛ךְ
благословил

אֶת
-

ית־ אַחֲרִ֥
конец

אִיּ֖וֹב
Иова

מֵ
более

רֵאשִׁת֑
нача́ла

וֹ
его

וַֽ
и

יְהִי
было

ל֡־
у

וֹ
него

אַרְבָּעָה֩
четыр-

ר עָשָׂ֨
-надцать

לֶף אֶ֜
тысяч

אן ֹ֗ צ
овец

וְ
и

שֵׁ֤שֶׁת
шесть

אֲלָפִים֙
тысяч

ים גְּמַלִּ֔
верблюдов

וְ
и

לֶף אֶֽ
тысяча

מֶד־ צֶ֥
пар

ר בָּקָ֖
волов

וְ
и

לֶף אֶ֥
тысяча

אֲתוֹנֽוֹת
ослиц

׃
13

וַֽ
И

יְהִי
было

ל֛־
у

וֹ
него

שִׁבְעָ֥נָה
семь

בָנִ֖ים
сыновей

וְ
и

שָׁל֥וֹשׁ
три

בָּנֽוֹת
дочери

׃
14

וַ
И

א יִּקְרָ֤
нарёк

שֵׁם
имя

־

אַחַת֙הָֽ
одной

ה יְמִימָ֔
Емима

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

קְצִיעָה֑
Кассия

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

יתהַ שְּׁלִישִׁ֖
третьей

רֶן קֶ֥
Керен-

הַפּֽוּךְ
-гаппух

׃
15

וְ
И

א ֹ֨ ל
не

א נִמְצָ֜
нашлось

ים נָשִׁ֥
женщин

יָפ֛וֹת
красивых

כִּ
как

בְנ֥וֹת
дочери

אִיּ֖וֹב
Иова

בְּ
на

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

הֶ֧םלָ
им

אֲבִי
отец

הֶ֛ם
их

נַחֲלָ֖ה
удел

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

אֲחֵי
братьев

ם הֶֽ
их

ס׃ 
16

וַ
И

י יְחִ֤
жил

אִיּוֹב֙
Иов

חֲרֵי אַֽ
после

את־ ֹ֔ ז
этого

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ה יִּרְאֶ֗
видел

אֶת
-

בָּנָי־
сыновей

֙ ו
своих

וְ
и

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сыновей

י בָנָ֔
сыновей

ו
своих

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

דֹּרֽוֹת
рода

׃
17

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

אִיּ֔וֹב
Иов

ן זָקֵ֖
старым

וּ
и

ע שְׂבַ֥
насыщенным

ים יָמִֽ
днями

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иов 40:3; [7] Суд 2:4; Иов 42:8; [8] Иов 42:7;
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